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I. Osm briliantů



Briliant to tedy byl, ne že ne, blýskal se vtrávě necelé dva metry od modré cihlové zdi. Byl malý, tak čtvrt karátu, víc nevážil, anezasazený. Strčil jsem ho do kapsy azačal jsem trávník prohlížet pořádně, jen taktak, že jsem po něm nelezl po čtyřech.

Měl jsem prozkoumané nějaké dva čtvereční metry, když se uLeggettů otevřely dveře.

Na širokém kamenném schodu se objevila jakási žena aspobavenou zvědavostí mě pozorovala zvýše schodů.

Byla tak vmém věku, kolem čtyřicítky, tmavší plavovláska, měla mile ducatý obličej avrůžových tvářích ďolíčky. Na sobě měla bílé propínací šaty slevandulovými kvítky.

Přestal jsem se vrtat vdrnech, došel jsem kní azeptal jsem se: „Je pan Leggett doma?“

„Je.“ Hlas měla zrovna tak klidný jako výraz obličeje. „Chcete sním mluvit?“

Řekl jsem, že chci.

Usmála se na mě ana trávník.

„Vy budete asi taky detektiv, co?“

Připustil jsem to.

Zavedla mě do zeleného, oranžového ačokoládově hnědého pokoje vprvním patře, usadila mě do brokátového křesílka ašla zavolat manžela zlaboratoře. Čekal jsem arozhlížel jsem se po místnosti. Dospěl jsem kzávěru, že matně oranžový koberec pod mýma nohama je asi nejen opravdu orientální, ale taky opravdu starý, ořechový nábytek že nevychrlila žádná fabrika ajaponérie na stěnách že nevybíral žádný stydlivka.

Edgar Leggett vešel aspustil: „Nezlobte se, že jsem vás nechal čekat, ale nemohl jsem se dřív uvolnit. Už jste něco zjistil?“

Měl překvapivě drsný, chraplavý hlas, ikdyž jinak se choval celkem příjemně. Byl to snědý, vzpřímený člověk kolem pětačtyřicítky, šlachovitý, ne moc veliký. Byl by přímo pohledný, nemít opálený obličej tak hluboce poznamenaný ostrými, tvrdými vráskami napříč čelem aod nosních dírek ke koutkům úst. Nad širokým, zbrázděným čelem akolem něho se mu vlnily poměrně dost dlouhé vlasy. Ryšavě hnědé oči za kostěnými brýlemi byly nepřirozeně jasné. Nos měl dlouhý, tenký, svysokým hřbetem. Nad malou, kostnatou bradou tenké, ostré, mrštné rty. Černý oblek, bílá košile, všechno dobře ušité apečlivě ošetřované.

„Ještě ne,“ odpověděl jsem na jeho otázku. „Já nejsem od policie–jsem soukromý detektiv–agentura Kontinental–dělám to pro pojišťovnu–a zrovna jsem začal.“

„Pro pojišťovnu?“ Zřejmě ho to překvapilo, zvedl tmavé obočí až nad tmavé obroučky brýlí.

„Ano. Copak–?“

„Ovšem,“ usmál se azarazil mě kratičkým zakroužením ruky. Ruka to byla dlouhá aúzká, měla přehnaně vyvinuté konečky prstů, ošklivá jako většina vycvičených rukou. „Ovšem. Je jasné, že byly pojištěné. Vůbec mě to nenapadlo. Nebyly totiž moje, abyste věděl, patřily Halsteadům.“

„Firmě Halstead aBeauchamp? Mně vpojišťovně žádné detaily neřekli. Avy jste ty brilianty měl na zkoušku?“

„Ne. Dělal jsem snimi nějaké pokusy. Halstead se dozvěděl, že pracuju se sklem–barvím ho, vhmotě nebo na povrchu anapadlo ho, jestli by se tentýž postup nedal upravit ipro brilianty, zvlášť na zvýraznění špatně vybarvených kamenů, rozumíte, odstranit nažloutlé nebo nahnědlé stíny, zdůraznit modř. Poprosil mě, abych to zkusil, apřed pěti nedělemi mi tyhle kameny dal jako zkušební materiál. Bylo jich osm aneměly valnou cenu. Ten největší byl jen něco málo přes půl karátu, pár jich mělo jen asi čtvrt, aaž na dva byly všechny špatně vybarvené. Aty právě zloděj odnesl.“

„Takže jste neuspěl?“ zeptal jsem se.

„Upřímně řečeno,“ zavrtěl hlavou, „nepostoupil jsem ani okrok. Tohle byla náročnější záležitost aten materiál vzdoroval mnohem víc.“

„Kde jste je měl?“

„Většinou se povalovaly jen tak volně–tedy vlaboratoři, pochopitelně–ale teď už několik dní byly zamčené ve skříňce–co mi nevyšel ten poslední pokus.“

„Kdo otěch pokusech věděl?“

„Všichni, kdekdo–nebylo proč dělat stím nějaké tajnosti.“

„Takže vám je ukradli zté skříňky?“

„Ano. Dnes ráno jsme našli otevřené dveře uvchodu, zásuvka ve skříňce byla vypáčená abrilianty pryč. Policie našla nějaké stopy na dveřích zezadu do kuchyně. Že prý se zloděj dostal dovnitř kuchyňskými dveřmi aodešel hlavním vchodem. Nic jsme vnoci neslyšeli. Anic jiného se neztratilo.“

„Když jsem ráno přišla dolů, byly dveře uvchodu pootevřené,“ řekla paní Leggettová od dveří. „Šla jsem nahoru, vzbudila jsem Edgara, prohledali jsme dům azjistili jsme, že brilianty jsou pryč. Podle policie byl asi lupič ten člověk, co jsem ho viděla.“

Zeptal jsem se, koho že viděla.

„Tak asi kolem půlnoci jsem otevřela vložnici okno, než jsem šla spát. Viděla jsem dole na rohu někoho stát. Ani teď mi nepřipadá, že by na něm bylo něco nějak zvlášť podezřelého. Spíš to vypadalo, že tam na někoho čeká. Díval se tímhle směrem, ale vůbec mě nenapadlo, že snad pozoruje náš dům. Mohlo mu být tak něco přes čtyřicet, menší, ramenatý–asi taková postava jako vy až na to, že měl naježený hnědý knír abyl bledý. Měl klobouk akabát–obojí tmavé–řekla bych do hněda. Podle policie to byl ten, co ho viděla taky Gabriela.“

„Kdo?“

„Gabriela, moje dcera,“ dodala. „Jednou šla nějak pozdě domů myslím, že to bylo ze soboty na neděli–a uviděla nějakého člověka, myslela, že jde od nás, ale nevěděla to jistě, ado té krádeže už si na to nevzpomněla.“

„Rád bych si sní promluvil. Je doma?“

Paní Leggettová šla pro ni.

Zeptal jsem se Leggetta: „Ty brilianty jste měl jen tak volně?“

„Nebyly samozřejmě zasazené, byly vmalých hnědých obálkách firmy Halstead aBeauchamp–každý zvlášť ana každé obálce bylo tužkou napsané číslo aváha kamenu. Obálky jsou taky pryč.“

Paní Leggettová se vrátila sdcerou, mohlo jí být tak slabých dvacet aměla na sobě bílé hedvábné šaty bez rukávů. Veliká byla zhruba průměrně avypadala štíhlejší, než ve skutečnosti byla. Vlasy měla kudrnaté jako otec aonic delší, jen mnohem světleji kaštanové. Měla špičatou bradu anápadně bělostnou pleť, aze všech rysů jen zelenohnědé oči byly veliké–čelo, ústa izuby byly pozoruhodně malé. Vstal jsem, aby mě jí představili, azeptal jsem se na toho člověka, kterého viděla.

„Já ani nemůžu najisto říct, že šel od našeho domu,“ vrtěla hlavou, „dokonce ani od naší zahrady.“ Trucovitě se mračila, jako by se jí nezamlouvalo, že se jí vyptávám. „Říkala jsem si, že možná ano, ale jinak jsem ho jen viděla jít po ulici.“

„Jak asi vypadal?“

„Nevím. Byla tma. Byla jsem vautě, on šel po ulici. Neprohlížela jsem si ho. Byl asi tak veliký jako vy. Mohl jste to klidně být vy, co já vím.“

„Nebyl jsem to já. To bylo vsobotu vnoci?“

„Ano–tedy spíš vneděli ráno.“

„Vkolik hodin?“

„Asi ve tři nebo po třetí,“ zabručela netrpělivě.

„Byla jste sama?“

„To asi těžko.“

Zeptal jsem se, kdo byl sní, anakonec jsem zní dostal jméno: domů ji vezl Eric Collinson. Zeptal jsem se, kde bych Erika Collinsona zastihl. Zamračila se, chvíli otálela apak řekla, že pracuje umakléřské firmy Spear, Camp aDuffy. Ještě něco mi sdělila: příšerně ji bolí hlava adoufá prý, že jí prominu, jelikož ví, že už nemám, na co bych se jí zeptal. Ani nečekala, co jí na tohle odpovím, otočila se aodkráčela. Když se otočila, všiml jsem si, že má uši bez lalůčků anahoře podivně zašpičatělé.

„Aco služebnictvo?“ zeptal jsem se paní Leggettové.

„Máme jen jednu služku–Minnii Hersheyovou, černošku. Nespí unás avím najisto, že stímhle neměla nic společného. Už je unás skoro dva roky aza její poctivost se můžu zaručit.“

Řekl jsem, že bych si sMinnií rád promluvil, apaní Leggettová ji zavolala. Byla to malá, štíhlounká mulatka aměla rovné černé vlasy asnědé rysy Indiánky. Byla velice zdvořilá avelice rozhodně trvala na tom, že skrádeží briliantů nemá nic společného aže se oloupeži dozvěděla, až když ráno přišla do práce. Dala mi adresu, bydlela vsanfranciské černošské čtvrti.

Leggett se ženou mě vzali nahoru do laboratoře, byla to veliká místnost azabírala dobrou pětinu celého druhého patra. Na bílých stěnách mezi okny visely různé tabulky. Dřevěná podlaha nebyla ničím pokrytá. Rentgen–nebo něco na ten styl–, čtyři pět různých menších přístrojů, pícka, široký dřez, velký stůl spozinkovanou deskou, několik menších porcelánových stolků, stojany, regály se sklem, kovové nádrže ve tvaru sifonových nádob–takovýmhle vybavením místnost přímo oplývala.

Skříňka, ze které brilianty zmizely, byla zeleně natřená ocelová věcička se šesti šuplaty na jeden zámek. Druhá zásuvka shora–ta, co vní byly ty nešťastné brilianty–byla otevřená. Měla zprohýbanou hranu, jak se někdo mezi ni arám skříňky dobýval páčidlem nebo dlátem. Ostatní zásuvky byly ještě pořád zamčené. Leggett poznamenal, že vypáčením šuplátka sbrilianty se zablokoval celý zámek, bude prý muset zavolat zámečníka, aby skříňku otevřel.

Vrátili jsme se dolů, prošli jsme pokojem, po němž chodila mulatka za vysavačem, ašli jsme do kuchyně. Zadní dveře do kuchyně ifutro byly poznamenané přesně tak jako skříňka, zřejmě týmž nástrojem.

Nejdřív jsem si prohlédl dveře, pak jsem vytáhl zkapsy briliant, ukázal jsem ho Leggettovi azeptal jsem se: „Byl by tohle jeden znich?“

Leggett ho vzal zmé dlaně palcem aukazováčkem, zvedl ho na světlo, chvíli ho obracel ze strany na stranu apak přikývl: „Ano. Má tady ukořene takovou tu začouzenou skvrnku. Kde jste kněmu přišel?“

„Našel jsem ho venku, vtrávě.“

„Ahá, náš zlodějíček ve spěchu upustil část kořisti.“

Řekl jsem, že to asi sotva.

Leggett svraštil za brýlemi obočí, podíval se na mě přimhouřenýma očima azeptal se ostře: „Tak jak to tedy podle vás bylo?“

„Podle mě ho tam někdo narafičil. Ten váš zloděj toho věděl nějak moc. Věděl, kterou zásuvku má vypáčit. Neztrácel čas jinými věcmi. Detektiv vám vždycky řekne: ‚To je práce pro někoho vdomě‘, ušetří si totiž námahu, když najde oběť přímo na scéně. Ale já tedy jinou možnost rozhodně nevidím.“

Minnie přišla ke dveřím, hadici vysavače vruce, azačala vykřikovat, že ona je prosím poctivá holka anikdo nemá žádné právo ji zněčeho obviňovat, klidně si ji můžou prohledat ajejí byt taky, když budou chtít, ajenom proto, že je černoška, tak si nikdo nebude, atak dále atak dále, nebylo taky všemu rozumět, protože vysavač ještě pořád hučel aMinnie přitom vzlykala. Slzičky jí tekly po tvářích.

Paní Leggettová šla kní ahladila ji po rameni: „No tak, no tak. Neplač, Minnie. Já vím, že jsi stím neměla nic společného, všichni to víme. No tak, no tak.“ Rychle se jí podařilo zastavit proud Minniiných slziček apak ji poslala nahoru.

Leggett si sedl na roh kuchyňského stolu azeptal se: „Podezíráte někoho tady vdomě?“

„Někoho, kdo tady byl, jasně.“

„Koho?“

„Zatím ještě nikoho.“

„To znamená,“ usmál se apředvedl bílé zuby tak malinké, jako měla jeho dcera, „každého–nás všechny?“

„Víte co, podíváme se ještě jednou na ten trávník,“ navrhl jsem. „Když tam ještě nějaký ten briliant najdeme, řeknu, že jsem se možná stou domáckou prací mýlil.“

Na půli cesty ke vchodu jsme vhale narazili na Minnii Hersheyovou ve světle hnědém kabátu afialovém kloboučku. Jde prý se smilostivou paní rozloučit. Nebude, polykala slzy, pracovat někde, kde si snad někdo myslí, že něco ukradla. Ona je prosím stejně poctivá jako jiný lidi amožná ještě víc než některý, amá zrovna tak právo na úctu aslušný zacházení, akdyž to nenajde tady, najde to klidně jinde, ona totiž zná lidi, co ji nebudou obviňovat, že krade, když pro ně pracuje už celé dlouhé dva roky anevzala si prosím ani krajíček chleba.

Paní Leggettová ji prosila, přemlouvala, hubovala analéhala na ni, ale nebylo to nic platné. Holka se jednou rozhodla ahotovo, otočila se ašla.

Paní Leggettová se na mě podívala, příjemnou tvář naladila co nejpřísněji avyčítavě pokývala hlavou: „Tak vidíte, co jste udělal.“

Řekl jsem, že mě to mrzí, ašel jsem sjejím manželem prohlížet trávník. Briliant už jsme žádný nenašli.





II. Frňák



Pár hodin jsem pak svědomitě pátral po sousedstvu asnažil jsem se něco zjistit otom člověku, co ho viděly paní aslečna Leggettovy. Stím jsem sice nepořídil, ale zato jsem se dozvěděl něco ojiném. První mi oněm pověděla nějaká paní Priestlyová, bledá poloviční invalidka tři domy pod Leggettovými.

Paní Priestlyová prý špatně spí, atak sedává často vnoci uokna do ulice. Advakrát vnoci tohohle člověka viděla. Říkala, že byl veliký amladý, aspoň prý myslí, apři chůzi měl předkloněnou hlavu. Aby dokázala popsat, jak vypadal nebo co měl na sobě, na to bylo na ulici moc tma.

Poprvé ho uviděla asi před týdnem. Tak pětkrát šestkrát přešel sem tam na druhé straně ulice, asi po patnácti dvaceti minutách, avždycky se díval, jako by něco pozoroval–nebo hledal–na její–a Leggettovic–straně ulice. Poprvé ho prý tu noc viděla někdy mezi jedenáctou advanáctou, anaposledy pak kolem jedné. Pár dní později–v sobotu–ho uviděla zas, tentokrát nechodil po ulici, ale stál dole na rohu adíval se vzhůru ulicí, to bylo nějak kolem půlnoci. Asi za půl hodiny odešel aod té doby už ho neviděla.

Leggettovy znala paní Priestlyová od vidění, ale nevěděla onich skoro nic, až na to, že dcerunka prý má být trochu do větru. Asi to budou docela slušní lidi, ale snikým se moc nestýkají. On se do domu nastěhoval vjedenadvacátém, ato sám, tedy jen shospodyní–jakousi paní Beggovou, ta, co paní Priestlyová slyšela, má prý teď být unějakých Freemanderů vBerkeley. Paní Leggettová sGabrielou se kLeggettovi přistěhovaly až vroce 1923.

Předešlou noc paní Priestlyová uokna nebyla, aproto taky na rohu neviděla toho člověka, kterého tam viděla paní Leggettová.

Na druhé straně ulice, blízko rohu, kde paní Priestlyová viděla toho svého chlapíka, bydlel člověk jménem Warren Daley. Když šel vneděli večer zamknout dům, překvapil ve vestibulu nějakého muže–patrně šlo otéhož člověka. Daley nebyl doma, když jsem přišel, ale paní Daleyová mi nejdřív pověděla tohle apak mu zatelefonovala.

Daley říkal, že chlápek stál ve vestibulu, buď se tam před někým schovával, nebo odtamtud pozoroval někoho venku. Jakmile se objevil Daley, chlapík vystřelil zdomu, na Daleyho: „Co tady děláte?“ vůbec nereagoval amazal pryč. Daley prohlásil, že mu bylo takových dvaatřicet třiatřicet, měl celkem slušný tmavý oblek adlouhý, tenký aostrý nos.

Víc už jsem zokolí nevyrazil. Odebral jsem se na Montgomery Street do kanceláře firmy Spear, Camp aDuffy apoprosil jsem, aby mi zavolali Erika Collinsona.

Byl mladý, plavovlasý, veliký, ramenatý, opálený ašvihácký, takový přiboudlý hezoun, co obvykle ví všechno ogolfu nebo lovu nebo letadlech nebo takových věcech–možná dokonce iodvou takových věcech–ale dohromady nic oničem jiném. Posadili jsme se na vykrmenou koženou pohovku vsalónu pro zákazníky, už bylo zavřeno, takže tam bylo liduprázdno, až na vycmrdlého mládenečka, který kouzlil sčísly na tabuli. Pověděl jsem Collinsonovi oloupeži azeptal jsem se ho na člověka, kterého se slečnou Leggettovou viděli ze soboty na neděli.

„Takový úplně obyčejný typ, aspoň co jsem viděl. Byla totiž tma. Menší apři těle. Myslíte, že je ukradl on?“

„Přicházel od Leggettů?“ zeptal jsem se.

„Ze zahrady určitě. Vypadal vyplašeně–proto mě napadlo, že třeba slídil, kde neměl. Tak povídám, že po něm skočím azeptám se ho, co tam dělá, ale Gábi nechtěla. Třeba to byl nějaký kamarád jejího otce. Neptal jste se ho? Ten má voblibě samé takové podezřelé existence.“

„Že by návštěva odcházela takhle pozdě?“

Odvrátil se ode mě, tak jsem se ho zeptal: „Kolik hodin bylo?“

„Tak půlnoc, bych řekl.“

„Půlnoc?“

„Slyšel jste dobře. Hodina duchů, kdy vstávají mrtví zhrobu.“

„Slečna Leggettová říkala, že bylo po třetí ráno.“

„No vidíte!“ vykřikl zlehka avítězoslavně, jako by býval právě dokázal něco, očem jsme se přeli. „Je napůl slepá, abrýle nosit, to ne, to by ji připravilo ovšechnu krásu. Takovéhle chyby dělá vjednom kuse. Bridž třeba hraje příšerně, plete si dvojku sesem. Třeba bylo čtvrt na jednu, ona se podívala na hodinky apopletla si ručičky.“

Řekl jsem: „To je smůla,“ a„díky,“ aodebral jsem se do obchodu firmy Halstead aBeauchamp vGearyho ulici.

Watt Halstead byl hladký, bledý, plešatý tlouštík, měl unavené oči atlačil ho límeček. Řekl jsem mu, co dělám, azeptal jsem se, jak dobře zná Leggetta.

„Znám ho jako vítaného zákazníka aváženého vědce. Proč se ptáte?“

„Ta loupež je nějaká podezřelá–aspoň vněčem.“

„Kdepak, to se mýlíte. Chci říct, že se mýlíte, jestliže se domníváte, že člověk jeho kalibru by se snad zapletl do něčeho takového. Služka, jistě, ano, to je možné, nakonec se to stává dost často, ne? Ale Leggett? Ani nápad. Jako vědec má dost význačné postavení–v oblasti barev má vynikající výsledky–a pokud naše úvěrové oddělení nebylo nesprávně informované, je to člověk značně nadprůměrného majetku. Nechci tvrdit, že je boháč vmoderním smyslu toho slova, ale rozhodně zase moc bohatý, aby udělal něco takového. Ajen tak mezi námi, náhodou vím, že zůstatek na jeho účtu vCelostátní námořnické bance je dobře přes deset tisíc dolarů. No–a těch osm briliantů mělo sotva cenu nějakých tisíc nebo dvanáct třináct set dolarů.“

„Na pultě? To znamená, že vás stály pět šest stovek?“

„No,“ usmál se, „sedm set padesát by bylo přesnější.“

„Jak vlastně došlo ktomu, že jste mu ty brilianty dal?“

„Jak už jsem vám říkal, je náš zákazník, akdyž jsem se dozvěděl, co dělá se sklem, říkal jsem si, že by bylo ohromné, kdyby se takový postup dal použít ina brilianty. Fitzstephan–o Leggetově práci se sklem jsem se dozvěděl právě od něho–se sice tvářil skepticky, ale já jsem si říkal, že by to stálo za pokus–myslím si to ještě pořád–a přemluvil jsem Leggetta, aby to zkusil.“

Fitzstephan bylo jméno dobře známé. Zeptal jsem se: „Který Fitzstephan?“

„Owen, ten spisovatel. Vy ho znáte?“

„Jo, ale nevěděl jsem, že je tady na západním pobřeží. Kdysi jsme to spolu táhli. Víte, kde bydlí?“

Halstead mi adresu našel vtelefonním seznamu, bylo to na Nob Hillu.

Od klenotníka jsem se vydal kbydlišti Minnie Hersheyové. Bylo to včernošské čtvrti, takže dát dohromady něco jakžtakž přesných údajů bylo ještě těžší než obvykle.

Nakonec se mi ktomu podařilo přidat asi tolik: holka přijela do San Franciska zWinchesteru ve státě Virginia před čtyřmi pěti léty aposledního půl roku žije sčernochem jménem Nosorožec Tingley. Někdo mi řekl, že se Nosorožec jmenuje Ed, někdo zase, že Bill, ale aspoň se shodli, že je mladý, velký ačerný aže ho každý lehko pozná podle jizvy na bradě. Taky jsem se dozvěděl, že ho živí Minnie akulečník, že není zlý, pokud se nenaštve–pak že prý řádí jak černá ruka–, aže si ho můžu prohlídnout skoro každý den časně zvečera buď vholírně Mouly Macka, nebo vtrafice Hnáta Gerbera.

Zjistil jsem, kde tyhle zapadáky jsou, apak jsem se vrátil zase do centra, na kriminálku vPaláci spravedlnosti. Vzastavárenském oddělení nikdo nebyl. Přešel jsem chodbu na druhou stranu azeptal jsem se poručíka Duffa, jestli už Leggettův případ někomu přidělili.

Zavrčel: „Zeptej se O’Gara.“

Šel jsem do společné kanceláře podívat se po O’Garovi avrtalo mi hlavou, co má seržant zoddělení vražd společného smým případem. Ani O’Gar, ani Pat Reddy, jeho parťák, tam nebyli. Zapálil jsem si, snažil jsem se uhádnout, kdo přišel oživot, arozhodl jsem se zavolat Leggetta.

„Byl uvás někdo od policie, co jsem odešel?“ zeptal jsem se, když mi do ucha zazněl jeho drsný hlas.

„Ne, ale před chvílí zpolicie telefonovali, že se žena sdcerou mají dostavit někam na Golden Gate Avenue, jestli by prý mohly určit totožnost nějakého člověka. Je to pár minut, co odjely. Jelikož jsem žádného zloděje neviděl, zůstal jsem doma.“

„Kde na Golden Gate Avenue to má být?“

Číslo si nepamatoval, blok ano–prý hned nad Van Ness Avenue. Poděkoval jsem mu avyrazil jsem tam.

Vpříslušném bloku jsem před malým činžákem našel uniformovaného poldu. Zeptal jsem se ho, jestli je tam O’Gar.

„Nahoře ve třistadesítce,“ přikývl.

Vyjel jsem nahoru rozhrkaným výtahem. Ve třetím patře jsem vystoupil anarazil jsem na paní Leggettovou sdcerou, zrovna odcházely.

„Teď už doufám věříte, že stím Minnie neměla nic společného,“ pravila paní Leggettová vyčítavě.

„Policie zloděje našla?“

„Ano.“

Obrátil jsem se na Gabrielu Leggettovou: „Eric Collinson říká, že jste vsobotu přijela domů už opůlnoci nebo pár minut později.“

„Eric,“ pronesla nakvašeně aobešla mě kvýtahu, „je trouba.“

Mamá nastoupila do výtahu za ní adobromyslně ji napomenula: „No tak, děvenko.“

Ujedněch dveří mluvil Pat Reddy sněkolika reportéry, šel jsem knim, pozdravil jsem, protáhl jsem se kolem nich do krátké chodbičky aprošel jsem do ošuntěle zařízeného pokoje. Na posteli uzdi ležel mrtvý člověk.

Phels zidentifikačního oddělení zvedl hlavu od lupy, pokývl mi apak se zase pohroužil do zkoumání okraje erárně vyhlížejícího stolu.

O’Gar vsoukal hlavu aramena zpátky zotevřeného okna azavrčel: „Už tady budeš zase zaclánět?“

O’Gar byl hranatý kliďas asi kolem padesátky aměl voblibě černé širáky typu filmový šerif. Vkulaté tvrdé palici měl mozek jaksepatří aspolupracovalo se sním jedna radost.

Podíval jsem se na mrtvolu–asi tak čtyřicátník, těžký, bledý obličej, krátké, lehce prošedivělé vlasy, zakrslý tmavý knírek azavalité končetiny. Těsně nad pupkem měl dírku po střele, avysoko na levé straně hrudníku ještě jednu.

„Je to osoba mužského pohlaví,“ ušklíbl se O’Gar, když jsem ho zase přikryl. „Je mrtvý.“

„Co vám ještě kdosi ráčil sdělit?“ zeptal jsem se.

„Vypadá to, že tenhle ještě sněkým šlohli ty šutříky aten druhý si pak vzal do hlavy, že si to rozdělí do vlastní kapsy. Obálky jsou tady,“ O’Gar je vytáhl zkapsy acvrnkl do nich palcem–„ale brilianty ne. Před chvilkou odešly dolů po požárním žebříku stím druhým pánem. Lidi ho viděli, jak metelí dolů, ale skočil do uličky atam ho ztratili. Čahoun sdlouhým nosem. Tuhleten,“–ukázal obálkami na postel–„tady je týden. Nějaký Louis Upton, původ čistě newyorský. Neznáme ho. Nikdo tady vté díře není ochoten říct, že ho někdy sněkým viděl. Anikdo není ochoten říct, že zná Frňáka.“

Vešel Pat Reddy. Byl to velký, žoviální mladík achytrosti pobral skoro tolik, že si jí vynahrazoval nedostatek zkušeností. Oběma jsem jim pověděl, co jsem zatím vtomhle kšeftu vyhrabal.

„Že by Frňák atadyhle to numero na střídačku pozorovali cvrkot uLeggettů?“ prohodil Reddy.

„Možná,“ připustil jsem, „ale jede vtom někdo od nich. Kolik těch obálek máte?“

„Sedm.“

„Takže ta od toho nastrčeného briliantu chybí.“

„Co ta žlutá holka?“ zeptal se Reddy.

„Večer se zajdu podívat na toho jejího,“ ujistil jsem ho. „Avy zkusíte New York ohledně toho Uptona?“

„Jojo,“ přikývl O’Gar.





III. Něco černého



Na té nobhillské adrese, co mi dal Halstead, jsem mládenci utelefonní centrály řekl, jak se jmenuju, apožádal jsem ho, aby mě ohlásil uFitzstephana. Pamatoval jsem si Fitzstephana jako vytáhlého, štíhlého, světle ryšavého dvaatřicátníka sospalýma šedivýma očima, širokými humornými ústy anedbalým ošacením. Tvářil se lineji, než byl, ze všeho nejradši řečnil aměl fůru zdánlivé naprosto spolehlivých informací aoriginálních nápadů ovšem, na co přišla řeč, pokud to bylo aspoň trochu výjimečné.

Poznal jsem ho před pěti lety vNew Yorku, doloval jsem tam tehdy rozumy opartě podvodných médií, která připravila jakousi vdovu po obchodníkovi uhlím aledem osto tisíc. Fitzstephan dobýval ze stejného dolu literární materiál. Seznámili jsme se arozdělili jsme si práci. Já jsem na tom spojení vydělal víc než on, protože Fitzstephan znal tyhle duchařské fígle jako své boty, asjeho pomocí jsem ten kšeft vyřídil za pár neděl. Ještě asi tak měsíc dva jsme byli celkem jedna ruka, až jsem pak zNew Yorku odjel.

„Pan Fitzstephan říká, že máte jít nahoru,“ řekl mládenec od centrály.

Byt měl všestém patře. Když jsem vystoupil zvýtahu, stál udveří.

„Panebože,“ podával mi štíhlou ruku, „jsi to opravdu ty!“

„Nikdo jiný.“

Vůbec se nezměnil. Vešli jsme do pokoje, pro pět šest knihovniček ačtyři stoly už tam pomalu nebylo kam plivnout. Všude se válely časopisy aknihy vrůzných jazycích, papíry, výstřižky, korektury–přesně jako to uněho vypadalo tenkrát vNew Yorku.

Sedli jsme si, našli jsme si místo na nohy mezi nohami stolků azhruba jsme si pověděli, jak jsme trávili život od chvíle, kdy jsme se viděli naposledy. Je prý už vSan Francisku něco přes rok–tedy až na víkendy ana dva měsíce poustevničení někde na venkově, to když dopisoval román. Já už tam byl skoro pět let. Říkal, že se mu vSan Francisku líbí, ale kdyby třeba nějaké hnutí chtělo vrátit Západ Indiánům, nebyl by proti.

„Aco ten tvůj literární švindl, jde to?“ dotázal jsem se.

Ostře se na mě podíval: „Chceš říct, že mě nečteš?“

„Ne. Kam chodíš na takové nápady?“

„Zaslechl jsem vtom, jak jsi to říkal, něco majetnického, jako když si někdo za pár dolarů koupí spisovatele. Nenarážím na to tak často, abych už si na to stačil zvyknout. Panebože! Pamatuješ, jak jsem ti jednou nabídl jako dárek svoje sebrané spisy?“ Takhle mluvil soblibou odjakživa.

„Jo. Ale za zlé jsem ti to neměl. Byl jsi namazaný.“

„Ze sherry–z toho sherry Elsy Donnové. Pamatuješ Elsu? Zrovna dokončila obraz, ukazovala nám ho aty jsi řekl, že je hezký. Kristepane, ta se ale dopálila! Řekls to tak prázdně aupřímně, ajako bys byl přesvědčený, že jí tím uděláš radost. Pamatuješ? Vyhodila nás, jenže mezitím už jsme se stačili nadrátovat tím jejím sherry. Ale tak nalitý jsi zase nebyl, aby sis ode mě vzal darem mé knihy.“

„Měl jsem strach, že bych si je přečetl aporozuměl jim,“ vysvětloval jsem mu, „a ty bys to bral jako urážku.“

Čínský sluha nám přinesl vychlazené bílé víno.

„Tak co, ještě pořád honíš nešťastné zločince?“

„To víš. Tak jsem taky narazil na tebe. Říkal mi Halstead, že prý znáš Edgara Leggetta.“

Skrz ospalost šedivých očí se prodral záblesk, Fitzstephan poposedl avyhrkl: „Leggett se do něčeho namočil?“

„Proč myslíš?“

„Já nemyslím. Jen se ptám.“ Zase poklesl na židli, ale záblesk zočí mu nevymizel. „No tak, vybal to. Na mě nesmíš srafinovaností, synáčku, to totiž vůbec není tvůj styl. Jak to zkusíš, tak jdeš ke dnu. No tak, ven stím: do čehopak se nám Leggett namočil?“

„Počkej, takhle nehrajeme,“ namítl jsem. „Ty píšeš příběhy. Já ti nemůžu důvěřovat, něco ti povím, aty na tom potom začneš stavět. Ne, já počkám, až mi řekneš, co víš ty, takže se tvoje verze nepokroutí, aby se hodila na tu mou. Jak dlouho ho znáš?“

„Poznal jsem ho krátce po tom, co jsem přišel sem. Odjakživa mě zajímá. Je na něm něco tajemného, něco temného, lákavého. Tak například je po fyzické stránce úplný asketa–nekouří, nepije, jí střídmě, spí, aspoň co jsem slyšel, tak tři čtyři hodiny denně–ale duševně nebo duchovně je to smyslný typ–říká ti to vůbec něco?–až skoro dekadent. Vždycky jsi tvrdil, že mám abnormální hlad po fantastičnu. Tak to bys měl znát jeho. Jeho přátelé–vlastně ne, žádné nemá–jeho nejoblíbenější společníci jsou lidi, kteří můžou nabídnout ty nejbizarnější nápady: Marquard aty jeho šílené postavy, co nejsou postavy, ale hranice prostorových vymezeností, které jsou postavami, nebo Denbar Curt stím svým algebraismem, Haldornovi ajejich sekta Svatého grálu, praštěná Laura Joinesová, Farnham–“

„Aty,“ skočil jsem mu do řeči, „expert na popisy avysvětlení, co nic nepopisují anevysvětlují. Nenamlouváš si, doufám, že mi to, cos tady na mě vychrlil, něco říká.“

„Ano, takhle si tě pamatuju, vždycky jsi takový býval.“ Zazubil se na mě avjel si prsty do ryšavých vlasů. „Tak mi hezky pověz, co se děje, ajá se zatím pokusím dát dohromady něco jednoduchých slov, abys jim ity porozuměl.“

Zeptal jsem se, jestli zná Erika Collinsona. Řekl, že ano, není prý na něm co znát, až na to, že je zasnoubený sGabrielou Leggettovou, že jeho otec je ten dřevařský magnát Collinson aže studoval Princeton aovládá akcie, cenné papíry aamerickou házenou. Slušný chlapec.

„Může být,“ připustil jsem, „ale mně lhal.“

„No prosím, to je celý detektiv,“ zavrtěl Fitzstephan hlavou azasmál se. „To sis ho musel sněkým splést–asi ho někdo imitoval. Rytíř bez bázně ahany nelže, akromě toho, lhát, to chce fantazii. To jsi–ba ne, moment! Nebyla vtom dáma?“

Přikývl jsem.

„Tak to ano, to už jsme doma,“ ujistil mě Fitzstephan. „Omlouvám se. Když jde odámu, lže rytíř bez bázně ahany pokaždé, dokonce ikdyž je to zbytečné akdyž jí tím nadělá fůru potíží. Patří to krytířským konvencím, něco jako chránit čest dámy nebo něco na ten způsob. Okterou dámu šlo?“

„OGabrielu Leggettovou,“ odpověděl jsem ařekl jsem mu všecko, co jsem věděl oLeggettových, obriliantech iotom mrtvém na Golden Gate Avenue. Tvářil se čím dál zklamaněji.

„Ale to je banální nuda,“ vzdechl, když jsem domluvil. „Já měl oLeggettovi takové dumasovské představy, aty mi tady předložíš srágorku jako zO’Henryho. Zklamal jsi mě, kamaráde, ty ity tvoje ordinérní brilianty. Ale–“ vočích se mu zase rozsvítilo–„něco by ztoho přece jenom mohlo koukat. Jestli je Leggett zločinec nebo ne, to nevím, ale pojišťovací podfuk za pár centíků, to ne, na to je moc velký formát.“

„Chceš říct,“ zeptal jsem se, „že je to takový ten génius zločinu? Tak ty čteš noviny? Aco si myslíš, že je? Král pašeráků alkoholu? Hlava mezinárodního gangu? Velemagnát obchodu sbílým masem? Šéf drogového kartelu? Nebo snad královna padělatelů vpřevlečení?“

„Neblbni,“ ušklíbl se. „Ale fakt je, že Leggett je hlava otevřená aněco černého je vněm taky. Na něco nechce myslet, ale taky na to nesmí zapomenout. Říkal jsem ti, že žízní po těch nejzávratnějších myšlenkách, přitom je studený jak ryba, ale trpce asuše studený. Je neurotik, apřitom si udržuje tělo ve formě, citlivé apřipravené–na co asi?–, ale hlavu si omamuje šílenostmi. Přitom je chladný amá zdravý rozum. Když chce někdo zapomenout na svou vlastní minulost, je nejsnadnější omámit si mysl proti vzpomínkám vlastním tělem, smyslností, když už ne rovnou drogami. Ale co když ta minulost není mrtvá, anáš člověk se musí udržovat ve formě, aby si sní dokázal poradit, kdyby se vyhoupla do přítomnosti. Nejmoudřejší by potom bylo znarkotizovat si mysl přímo, atělo si uchovávat při síle avpohotovosti.“

„Ata minulost?“

Fitzstephan pokrčil rameny. „Jestliže to nevím–a já to nevím tak to není moje chyba. Než stímhle případem skoncuješ, uvidíš, jak těžké je ztéhle famílie nějakou informaci vyrazit.“

„Tys to zkoušel?“

„Aby ne. Jsem spisovatel. Lidské duše atajemné děje vnich jsou moje specialita. Ta jeho mě přitahuje, aodjakživa pociťuju jako křivdu, že se kvůli mně neobrátil naruby. Něco ti řeknu, mám takové podezření, že se nejmenuje Leggett. Je Francouz. Jednou mi řekl, že je zAtlanty, ale podle mě je vzhledem imyšlením Francouz každým coulem–až na to, že to nepřizná.“

„Aco ti ostatní vrodině?“ zeptal jsem se. „Gabriela je cvok, ne?“

„Já ti nevím.“ Fitzstephan mě se zájmem pozoroval. „Říkáš to jen tak, nebo si opravdu myslíš, že to nemá vhlavě vpořádku?“

„Nevím. Je zvláštní, takový podivný typ. Apak, má zvířecí uši, skoro žádné čelo, oči jí hrají ze zelena do hněda azase zpátky, ane ane se ustálit vjedné barvě. Jak moc jsi toho oní vyhrabal, když kolem nich takhle čenicháš?“

„Tak hele, ty si vyděláváš na živobytí čenicháním, amně se budeš pošklebovat, že se zajímám olidi asnažím se jim přijít na kloub.“

„To je něco jiného,“ namítl jsem. „Já to dělám proto, abych dostal lidi do kriminálu, ajsem za to placený, ikdyž ne tak, jak bych měl být.“

„Žádný rozdíl vtom nevidím,“ pousmál se. „Já to dělám proto, abych dostal lidi do knih, ajsem za to placený, ikdyž ne tak, jak bych měl být.“

„Jenže kčemu je jim to dobré?“

„Ví bůh. Akčemu je jim dobré, když se dostanou do kriminálu?“

„Zmírní se přelidnění,“ řekl jsem. „Stačí dostat dost lidí do kriminálu, amáš po problémech sdopravou. Co víš oté Gabriele?“

„Nenávidí svého otce. Ten ji zato zbožňuje.“

„Proč ho nenávidí?“

„Vím já–třeba proto, že ji on zbožňuje.“

„To nedává smysl,“ odporoval jsem. „Vymýšlíš si romány. Co paní Leggettová?“

„Tys uní nikdy nebyl na obědě nebo na večeři, co? Protože jinak bys oní nemohl mít nejmenší pochybnosti. Takhle vařit umí jen normální aprosvětlená duše. Často si říkám, co si asi tak myslí otěch dvou podivných stvořeních, manželovi adceři, ale řekl bych, že je asi prostě ajednoduše bere, jací jsou, aani si neuvědomuje, že by byli nějak podivní.“

„To je všechno moc hezké,“ pokrčil jsem rameny, „ale ještě pořád jsi mi neřekl nic určitého.“

„To tedy neřekl,“ připustil, „jenže to je, kamaráde, všechno. Řekl jsem ti, co vím, ico si představuju, ana tom opravdu nic určitého není. To je právě ono–snažím se už celý rok, ale oLeggettovi jsem nic určitého nezjistil. Ateď si uvědom, jak já se zajímám olidi ajak jim obyčejně umím přijít na kloub–nepřesvědčí tě to, že ten chlap něco tají aví, jak to utajit?“

„Nepřesvědčí? Nevím. Jedno ale vím, totiž že už jsem ztratil dost času, anedozvěděl jsem se nic, za co by se někdo mohl dostat do vězení. Co takhle jít zítra na večeři? Nebo pozítří?“

„Pozítří. Kolem sedmé?“

Řekl jsem, že se pro něho zastavím, ašel jsem. Bylo něco po páté. Jelikož jsem neobědval, zašel jsem se kBlancovi najíst apak jsem vyrazil kčernouškům, že se kouknu na Nosorožce Tingleyho.

Našel jsem ho vtrafice Hnáta Gerbera, převaloval vpuse tlustý doutník aněco vykládal čtyřem dalším černochům vkrámu.

„… tak mu povídám: ‚Hele, negře, vykecáváš se zkůže‘, anatáhnu po něm ruku, anekecám vám, nezbylo tam zněho nic, akorát šlápoty na chodníku, dva metry mezi nima ahezky směrem kdomovu.“

Koupil jsem si cigarety apři tom jeho řečnickém výkonu jsem si ho ošacoval očima. Byl to čokoládově zbarvený svalovec něco pod třicet let, skoro sto osmdesát veliký adobrých sto kilo na váze, měl velké vykulené oči se žlutým bělmem, široký nos, velkou pusu smodrými rty amodrými dásněmi, aod dolního rtu až někam pod modrobíle pruhovaný límeček se mu klikatila černá jizva. Oblečení měl dost nové na to, aby vypadalo jako nové, apůsobil vněm sportovním dojmem. Hlas měl hluboký abasový, asklo ve vitrínách se jen otřásalo, když se ise svými posluchači rozesmál.

Když jsem vycházel zkrámu, ještě se smáli, pak jsem slyšel, jak smích za mnou jako by uťal, odolal jsem pokušení, neohlédl jsem se ašlapal jsem směrem kdomu, kde Nosorožec sMinnií bydleli. Dohonil mě, když jsem byl tak půl bloku od jejich domu.

Neříkal jsem nic, ušli jsme bok po boku sedm kroků.

Pak povídá: „To vy jste ten, co se tady po mně vyptával?“

Kyselý odér italského vína byl tak hutný, že byl skoro vidět.

Rozvážil jsem si to apak jsem řekl: „Jo.“

„Copak se mnou máte společnýho?“ zeptal se, nikoli nepříjemně, ale jako by to opravdu chtěl vědět.

Naproti vyšla zMinniina domu Gabriela Leggettová vhnědém kabátu ahnědožlutém kloboučku. Neotočila se knám, šla rychle aspodní ret měla vtažený mezi zuby.

Podíval jsem se na černého. Díval se na mě. Ničím nedal najevo, že by Gabrielu Leggettovou býval viděl nebo že by mu její podoba něco říkala.

Řekl jsem: „Nemáte co tajit, ne? Tak co vám záleží na tom, jestli se na vás někdo vyptává?“

„Ale stejně, když omně chcete něco vědět, tak máte přijít za mnou. To vy jste ten, co kvůli němu vyrazili Minnii?“

„Nikdo ji nevyrazil. Odešla sama.“

„Minnie si nemusí od nikoho dát líbit žádný drzosti. Ta–“

„Pojďte, promluvíme si sní,“ navrhl jsem mu arovnou jsem vykročil přes ulici. Uvchodu do domu mě předešel, vyšli jsme do prvního patra apak tmavou chodbou ke dveřím. Odemkl si jedním zasi dvaceti klíčů na kroužku.

Minnie Hersheyová vyšla zložnice vrůžovém kimonu lemovaném žlutými pštrosími péry, která vypadala jako uvadlé kapradinky, ašla nám vstříc do obývacího pokoje. Když mě uviděla, vykulila oči.

Nosorožec pravil: „Tohohle pána znáš, Minnie.“

Minnie ze sebe vypravila: „A–ano.“

Řekl jsem: „Neměla jste od Leggettů takhle odcházet. Nikdo si přece nemyslí, že jste stěmi brilianty měla něco společného. Co tady chtěla mladá Leggettová?“

„Tady žádná mladá Leggettová nebyla,“ prohlásila. „Nevím, co to povídáte.“

„Odcházela odtud, když jsme šli do domu.“

„Jo aha! Slečna Leggettová. Já myslela, že říkáte madam Leggettová. Promiňte, prosím. Ano, prosím. Slečna Gabriela jo, ta tady byla. Chtěla vědět, jestli bych se tam nevrátila. Kdepak, slečna Gabriela na mě nedá dopustit, ta ne.“

„To,“ ujistil jsem ji, „byste měla. Byla to hloupost, takhle odcházet.“

Nosorožec vytáhl doutník zpusy ačerveným koncem na děvče ukázal.

„Jednou seš od nich pryč,“ zaburácel, „a už od nich pryč zůstaneš. Ty si nemusíš vod nikoho dávat nic líbit.“ Strčil ruku do kapsy ukalhot, vytasil tlustý balík bankovek, praštil snimi na stůl azabrumlal: „Proč bys měla uněkoho sloužit?“

Mluvil sděvčetem, ale díval se na mě azubil se přitom, zlato mu svítilo znafialovělé pusy. Holka po něm pohrdavě loupla okem, odsekla: „Nech si to, ty ochlasto,“ aobrátila se zase ke mně. Vhnědé tváři měla napětí, bylo vidět, že jí hrozně záleží na tom, abych jí uvěřil. Naléhavě řekla: „Nosorožec ty prachy vyhrál vkostkách, pane, fakt. Ať mě trefí šlak, jestli to není pravda.“

Nosorožec zavrčel: „Odkud já mám svoje prachy, do toho nikomu nic není. Prostě je mám. Mám–“ Položil doutník na kraj stolu, sebral peníze, palec velký jak podpatek olízl jazykem jako rohož vkoupelně azačal bankovky jednu po druhé odpočítávat na stůl. „Dvacet–třicet–osmdesát–sto–sto deset–dvě stě deset–tři sta deset–tři sta třicet–tři sta třicet pět–čtyři sta třicet pět–pět set třicet pět–pět set osmdesát pět–šest set pět–šest set deset–šest set dvacet–sedm set dvacet–sedm set sedmdesát–osm set dvacet–osm set třicet–osm set čtyřicet–devět set čtyřicet–devět set šedesát–devět set sedmdesát–devět set sedmdesát pět–devět set devadesát pět–tisíc patnáct–tisíc dvacet–jedenáct set dvacet–jedenáct set sedmdesát. Jestli chce někdo vědět, kolik mám, tak mám tolikhle–jedenáct set sedmdesát dolarů. Jestli chce někdo vědět, odkud je mám, možná mu to povím, možná ne. Přijde na to, jestli se mi bude chtít.“

Minnie opakovala: „Pane, prosím vás, vyhrál to vkostkách, vklubu Šťastný den. Ať mě trefí šlak, jestli to není pravda.“

„Třeba jo,“ přikývl Nosorožec aještě pořád se na mě zubil od ucha kuchu. „Ale co když ne?“

„Na hádanky já moc nejsem,“ řekl jsem mu, znovu jsem poradil Minnii, aby se vrátila kLeggettovým, ašel jsem. Minnie za mnou zavřela. Ještě na chodbě jsem ji slyšel, jak se durdí, aNosorožce, jak se chechtá sytým basem.

Vcentru jsem zašel do dragstóru, podíval jsem se do berkeleyského dílu telefonního seznamu, jméno Freemander jsem tam našel jen jedno azavolal jsem tam. Paní Beggovou jsem zastihl doma, řekla, že můžu přijít, ale že musím jet hned další lodí.

Freemanderovi bydleli vdomě kousek stranou od silnice, která se klikatila vzhůru ke Kalifornské univerzitě.

Paní Beggová byla vychrtlá, hranatá osoba, skrovné šedivé vlasy měla přitažené ke kostnaté hlavě, měla tvrdé šedivé oči atvrdé, zdatné ruce. Byla kyselá astrohá, ale drsně otevřená, takže jsme mohli jít rovnou kvěci anemuseli provozovat žádné předběžné zdvořilostní tanečky.

Řekl jsem jí oloupeži, aže podle mě zloději někdo musel pomáhat, když ne jinak, tak aspoň informacemi, ato někdo, kdo se vyzná vLeggettově domácnosti, auzavřel jsem slovy: „Paní Priestlyová mi pověděla, že jste dělala Leggettovi hospodyni, takže byste mi možná mohla pomoct.“

Paní Beggová řekla, že mi asi těžko poví něco, co by mi aspoň zaplatilo cestu změsta, ale udělá prý, co bude vjejích silách, je totiž poctivá ženská anemá před nikým co tajit. Když už se rozjela, pověděla mi toho spoustu, málem mi zní šla hlava kolem. Když jsem vyloučil, co mě nezajímalo, odnášel jsem si od ní asi tyhle informace:

Leggett si paní Beggovou najal jako hospodyni přes zprostředkovatelnu na jaře 1921. Nejdřív měla ještě děvče kruce, ale pro dvě tam nebyla práce, atak na návrh paní Beggové děvče propustil. Leggett měl prosté zvyky askoro všechen čas trávil vhorním patře, má tam laboratoř aložničku. Jinak dům skoro neužíval, leda když přišli někdy večer přátelé. Paní Beggová jeho přátele moc voblibě neměla, ikdyž proti nim celkem nemohla nic říct, až na to, jak mluvili, jedna hanba to byla. Milejšího člověka nad Edgara Leggetta prý nebylo, jen byl hrozný tajnůstkář, až ztoho byl člověk nesvůj. Ona do druhého patra vůbec nesměla adveře od laboratoře byly vždycky zamčené. Jednou za měsíc mu to tam pod Leggettovým dozorem uklízel nějaký Japončík. No, asi tam holt měl nějaké ty vědátorské tajnosti, třeba nebezpečné chemikálie, anechtěl, aby se mu vtom někdo vrtal, ale stejně ztoho měla takový nepříjemný pocit. Oosobních arodinných věcech svého zaměstnavatele nevěděla nic, ona totiž prý moc dobře ví, kde je její místo, atak se ho nikdy na nic nevyptávala.

Vsrpnu roku 1923–pamatuje si, že to dopoledne pršelo–přišla do domu jakási žena spatnáctiletým děvčetem. Paní Beggová jim otevřela ata paní se zeptala, jestli je doma pan Leggett. Paní Beggová šla nahoru, skrz dveře do laboratoře mu to řekla aon šel dolů. Vživotě prý neviděla tak překvapeného člověka, jako byl on, když je uviděl. Zbledl jak stěna, myslela, že to sním praští, jak se roztřásl. Neví, co si Leggett ata žena stím děvčetem to dopoledne povídali, protože mleli cosi nějakým cizím jazykem, přestože všichni tři mluví anglicky jako každý jiný, zvlášť ta Gabriela, když začne nadávat. Paní Beggová je tam nechala ašla si po svých. Netrvalo dlouho aLeggett přišel do kuchyně. Řekl jí, že ta návštěva je jakási paní Dainová, jeho švagrová, ajejí dcera, deset let prý je neviděl.

Aže prý tam sním zůstanou. Paní Dainová později paní Beggové řekla, že jsou Angličanky, ale že teď už několik let žily vNew Yorku. Paní Beggová říkala, že paní Dainová se jí líbila, je to rozumná ženská aprvotřídní hospodyně, ale ta Gabriela je prý pěkná fúrie. Děvče bylo pro paní Beggovou jedině „ta Gabriela“.

Teď, když tam byly obě Dainovy dámy, apaní Dainová byla taková zdatná hospodyně, už paní Beggovou vdomě nepotřebovali. Byli prý ohromně slušní, pomohli jí najít místo, akdyž odcházela, dostala štědrou odměnu. Nikoho znich už od té doby neviděla, ale jelikož odjakživa pečlivě sleduje rubriku svateb, úmrtí anarození vnovinách, dočetla se týden poté, co zdomu odešla, že bylo vydáno povolení ksňatku pro pana Edgara Leggetta apaní Alici Dainovou.





IV. Záhadní Harperovi



Když jsem vdevět ráno dorazil do agentury, seděl vpředsíni Eric Collinson. Opálenou tvář měl ovadlou, růžová barva tatam, azapomněl si napatlat vlasy.

„Nevíte něco oslečně Leggettové?“ vyhrkl aběžel mi naproti ke dveřím. „Večer nebyla doma ado téhle chvíle nepřišla. Její otec nechce říct, že neví, kde je, ale je mi jasné, že to neví. Prý abych se nebál, ale jak se oni nemám bát? Nevíte otom něco?“

Řekl jsem, že ne, apověděl jsem mu, že jsem ji večer viděl odcházet od Minnie Hersheyové. Dal jsem mu mulatčinu adresu adoporučil jsem mu, aby se zeptal jí. Narazil si klobouk apelášil pryč.

Zavolal jsem O’Garovi azeptal jsem se, jestli už se mu ozvali zNew Yorku.

„Hm,“ zabručel. „Upton–je to jeho pravé jméno–býval kdysi soukromé očko, jako ty–měl svou vlastní agenturu–až do třiadvacátého roku. Pak ho zašili, ještě snějakým Harrym Ruppertem, protože se pokusili podmazat porotu. Jak pokračuješ stím černým?“

„Nevím. Tenhle Nosorožec Tingley nosí vkapse jedenáct stovek. Minnie tvrdí, že to má zkostek. Možné to je–je to dvakrát tolik, než co by dostal, kdyby někde střelil ty Leggettovy věcičky. Pokusil byste se to nějak zkontrolovat? Měl to prý vyhrát ve společenském klubu Šťastný den.“

O’Gar slíbil, že udělá, co bude moci, azavěsil.

Zatelegrafoval jsem do naší newyorské odbočky avyžádal jsem si ještě nějaké rozumy oUptonovi aRuppertovi, apak jsem šel na městský úřad apohroužil jsem se do seznamu sňatkových povolení ze srpna azáří 1923. Žádost, kterou jsem hledal, měla datum 26. srpna. Edgar Leggett tam vyplnil, že se narodil vAtlantě ve státě Georgia 6. března 1883 atoto že je jeho druhý sňatek; Alice Dainová, že se narodila vLondýně 22. října 1888 adosud nebyla provdána.

Když jsem se vrátil do kanceláře, číhal tam na mě znovu Eric Collinson, žlutý vlas ještě rozháranější než předtím.

„Mluvil jsem sMinnie,“ vyhrkl vzrušeně, „ale ta nic neví. Říkala, že uní Gábi včera večer byla, prosila ji, aby se knim vrátila, ale to je všechno, jinak oní neví nic. Jenže–má na ruce smaragdový prsten, aten patřil Gábině, vím to na beton.“

„Zeptal jste se jí na to?“

„Koho? Minnie? Ne. Jak bych mohl? Vždyť by to bylo–no, víte přece.“

„Správně,“ přikývl jsem avzpomněl jsem si na Fitzstephanova rytíře, „zdvořilost nade vše. Proč jste mi lhal, když jsem se vás ptal, kdy jste se se slečnou Leggettovou vrátili onehdy domů?“ Rozpačitý výraz mu přidal půvabu aubral inteligence. „No, to ode mě byla pitomost,“ vykoktal, „ale nechtěl jsem–no víte–myslel jsem, že budete–bál jsem se–“

Kničemu se neblížil. Tak jsem mu něco hodil: „Říkal jste si, že bylo strašně pozdě aže si oní budu myslet něco nepěkného?“

„Správně, to je ono.“

Vypoklonkoval jsem ho ašel jsem do místnosti agentů. Mickey Linehan–ruměný kolohnát–a Al Mason–snědý elegán–se tam právě navzájem trumfovali, kolikrát na ně kdo vystřelil akdo z nich měl kdy víc naděláno vkalhotách. Informoval jsem je, kdo je vté leggettovské aféře kdo aco je co–aspoň co jsem věděl, atoho zase tak moc nebylo, když jsem to měl vyjádřit slovy–a vyslal jsem Ala, aby pohlídal Leggettovic dům, aMickeyho, aby se koukl, jak se chová Minnie aten její Nosorožec.

Když jsem uLeggettů ohodinu později zazvonil, přišla mi otevřít milostivá paní, ana příjemné tváři jí ležel stín. Šli jsme do zelenooranžovočokoládového pokoje atam se knám připojil její manžel. Předal jsem jim údaje oUptonovi, které získal O’Gar New Yorku, ataky jsem jim řekl, že jsem telegrafoval odalší rozumy oRuppertovi.

„Někteří vaši sousedi viděli, jak se tady kolem potuluje nějaký člověk, anebyl to Upton,“ pokračoval jsem, „a člověk, na kterého se hodí tenhle popis, utekl zmístnosti, kde zabili Uptona. Takže uvidíme, jak ten Ruppert vypadá.“

Pozoroval jsem Leggettův obličej. Ani se nepohnul. Vpříliš jasných, ohnivě hnědých očích byl zájem, anic jiného.

Zeptal jsem se: „Slečna Leggettová je doma?“

Řekl: „Ne.“

„Kdy přijde?“

„Asi za několik dní. Odjela změsta.“

„Kde bych ji mohl najít?“ obrátil jsem se na paní Leggettovou. „Potřebuju se jí na pár věcí zeptat.“

Paní Leggettová se mému pohledu vyhnula apodívala se na manžela.

Na otázku mi odpověděl jeho kovový hlas. „To my nevíme, aspoň ne přesně. Přijeli její přátelé zLos Angeles, nějací Harperovi, apozvali ji na výlet do hor. Nevím, kudy chtěli jet, apochybuju, že by měli nějaký určitý cíl.“

Tak jsem se trochu vyptával na ty Harperovy. Leggett připustil, že onich neví skoro nic. Paní Harperová se prý jmenuje křestním jménem Carmel, jemu se říká Bud, ale Leggett si není jist, jestli se jmenuje Frank nebo Walter. Ataky nezná jejich adresu vLos Angeles. Myslí, že snad mají dům někde vPasadeně, ale jistě to neví, slyšel totiž něco, že prý snad měli ten dům prodat nebo co, nebo snad to měli jenom vúmyslu, kdoví. Co mě krmil těmihle nesmysly, zírala jeho žena upřeně do podlahy, jen dvakrát pozvedla modré oči arychle aúpěnlivě hodila po manželovi pohledem.

Zeptal jsem se jí: „To onich nevíte nic víc než tohle?“

„Ne,“ hlesla avrhla další pohled po manželovi, ale ten jí nevěnoval pozornost azpříma upíral oči na mě.

„Kdy odjeli?“ zeptal jsem se.

„Dnes ráno,“ pravil Leggett. „Bydleli vhotelu–nevím, vkterém–a Gabriela tam přespala snimi, aby mohli vyrazit co nejdřív.“

Harperů jsem měl tak akorát dost. Zeptal jsem se: „Věděl někdo zvás–kdokoli zvás–o tom Uptonovi něco–byli jste sním nějak–jakkoli–ve styku, než došlo ktéhle aféře?“

Leggett pronesl: „Ne.“

Býval bych se vyptával dál, ale odpovědi, které zněho lezly, nebyly kničemu, tak jsem se zvedl, že půjdu. Měl jsem sto chutí vytmavit mu, co si oněm myslím, ale co bych ztoho nakonec měl.

Rovněž vstal, zdvořile se pousmál apravil: „Mrzí mě, že jsem pojišťovně způsobil tolik obtíží, aještě ktomu vlastní neopatrností. Zajímal by mě váš názor: domníváte se, že bych prostě měl odpovědnost za ztrátu těch briliantů vzít na sebe aškodu nahradit?“

„Vzhledem ktomu, jak se věci mají,“ odpověděl jsem, „asi ano. Dalšímu vyšetřování tím ovšem nezabráníte.“

Paní Leggettová si honem přikryla ústa kapesníkem.

Leggett pokývl: „Děkuji,“ řekl nedbale zdvořilým hlasem. „Ještě si to rozmyslím.“

Když jsem se vracel do kanceláře, zastavil jsem se na půl hodinky uFitzstephana. Řekl mi, že píše článek do Psychopatologické revue–asi se to jmenovalo jinak, ale něco na ten způsob to bylo–a že vněm odhaluje hypotézu onevědomé či podvědomé mysli jako past aklam, chyták pro nepozorné, falešné kníry pro šarlatána, díru ve střeše psychologie, která serióznímu učenci umožňuje–ne-li úplně, tak aspoň skoro–vypudit takové ty módní tatrmany jako psychoanalytiky abehavioristy, nebo něco tak zhruba na ten způsob. Takhle pokračoval nejmíň deset minut, anakonec se vrátil na zem do Spojených států apravil: „Aco problém tvých nepolapitelných briliantů, jakpak pokračuješ?“

„Tak ionak,“ pokrčil jsem rameny apověděl jsem mu, co jsem zatím podnikal azjistil.

„No, takže se ti podařilo,“ pogratuloval mi, „to zašmodrchat asplést co nejdůkladněji.“

„Než se to zlepší, musí se to zhoršit,“ zavěštil jsem si. „Potřeboval bych takových deset minut mezi čtyřma očima spaní Leggettovou. Bez manžílka. Počítám, že by se sní dalo ledacos podniknout. Nevyrazil bys zní něco třeba ty? Moc by mě zajímalo, proč odjela Gabriela, ikdyž nemůžu zjistit kam.“

„Zkusit to můžu,“ ochotně nabídl Fitzstephan. „Co kdybych tam zašel zítra odpoledne–třeba si vypůjčit nějakou knížku. Waiteův Růžový kříž je dobrý tip. Vědí, že mě takové věci zajímají. On bude pracovat vlaboratoři ajá ho nebudu chtít rušit. Budu na to muset jít polehoučku aod lesa, ale možná zní něco vytáhnu.“

„Díky,“ řekl jsem. „Na viděnou zítra večer.“

Po zbytek odpoledne jsem se snažil dát tomu, co jsem zjistil aco jsem si domýšlel, písemnou podobu anějak to uspořádat, aby to mělo hlavu apatu. Dvakrát telefonoval Eric Collinson aptal se, jestli nemám nějaké zprávy ojeho Gábince. Mickey Linehan ani Al Mason nehlásili nic. Všest večer jsem to zabalil.





V. Gabriela



Den nato se začaly dít věci.

Časně zrána přisupěl telegram znewyorského oddělení. Vdešifrované podobě vypadal takhle:

LOUIS UPTON BYVALY MAJITEL ZDEJSI DETEKTIVNI KANCELARE STOP ZATCEN PRVNIHO ZARI TISIC DEVET SET DVACET TRI ZA UPLACENI DVOU POROTCU VPROCESU SE SEXTONOVYM VRAHEM STOP POKUSIL SE ZACHRANIT VLASTNI KUZI OBVINENIM SVEHO ZAMESTNANCE HARRYHO RUPPERTA STOP OBA USVEDCENI AODSOUZENI STOP LETOS SESTEHO UNORA OBA PROPUSTENI ZE SING SINGU STOP RUPPERT PRY VYHROZOVAL ZE UPTONA ZABIJE STOP RUPPERT TRICET DVA LET STO SEDMDESAT OSM CM SEDMDESAT PET KG HNEDE VLASY AOCI SNEDA PLET UZKY OBLICEJ DLOUHY TENKY NOS CHODI NAHRBEN ASVYSTRCENOU BRADOU STOP FOTOGRAFIE NASLEDUJI POSTOU

To tedy sjistotou určilo Rupperta jako člověka, kterého viděla paní Priestlyová aDaley akterý pravděpodobně zabil Uptona.

Pak volal O’Gar. „Toho tvého šuvikse–Nosorožce Tingleyho–sebrali včera večer vjednom frcu, pokusil se tam střelit nějaké šperky. Jednotlivé brilianty tam nebyly. Zatím jsme ho ještě nekřápli, máme akorát určenou totožnost. Poslal jsem stím jednoho maníka kLeggettovým, myslel jsem, že by to mohlo patřit jim, ale oni že prý ne.“

To mi nějak nezapadalo. Navrhl jsem mu: „Zkuste to uHalsteada aBeauchampa. Řekněte jim, že podle vás ty věci patří Leggettovi. Anevykládejte jim, že to popřel.“

Za půl hodiny volal seržant znovu, tentokrát přímo od klenotníků. Halstead snaprostou jistotou určil dva kousky–perlový náhrdelník atopasovou brož. Koupil je unich Leggett pro dceru.

„Výborně,“ řekl jsem. „Udělal byste ještě něco? Skočte kNosorožci do bytu azmáčkněte tu jeho ženskou, Minnii Hersheyovou. Prohledejte to tam, seřvěte ji, čím větší hrůzu jí naženete, tím líp. Bude mít možná na ruce smaragdový prsten. Když ano–nebo když tam najdete nějaké další šperky, které by mohly patřit Leggettovým–odneste to odtamtud, ale nebuďte tam dlouho auž ji pak neotravujte. Mám ji pod palcem. Jen ji spérujte, ašup pryč.“

„Udělám zní bledou tvář,“ slíbil O’Gar.

Vmístnosti agentů byl Dick Foley, sepisoval zrovna zprávu oloupeži vjednom skladu, dělal na tom celou noc. Vyhnal jsem ho, aby Mickeymu pomohl snaší mulatkou.

„Jestli odejde zbytu, až uní skončí policie, budete ji oba sledovat,“ vysvětlil jsem mu, „a jakmile někam zapadne, jeden zvás mi okamžitě zavolá.“

Vrátil jsem se do kanceláře azpopelňoval jsem cigarety. Právě jsem likvidoval třetí, když zavolal Eric Collinson, jestli už jsem mu našel Gabrielu.

„Ještě ne, ale nejsem bez vyhlídek. Jestli nemáte co dělat, přijeďte amůžete jít se mnou–tedy pokud se náhodou zjistí, že máme kam jít.“

Prohlásil, velice dychtivě, že přesně to udělá.

Za pár minut volal Mickey Linehan: „Žluťásek si vyšláp na návštěvu,“ hlásil adal mi adresu na Pacific Avenue.

Než jsem stačil pustit sluchátko, zazvonil telefon znovu.

„Tady je Halstead,“ pravil hlas. „Mohl byste se umě na minutku zastavit?“

„Teď zrovna ne. Oco běží?“

„OEdgara Leggetta, nejde mi to do hlavy. Ráno tady byla policie snějakými šperky, jestli prý nevíme, čí to je. Poznal jsem jeden perlový náhrdelník ajednu brož, loni je tady koupil Edgar Leggett pro dceru–brož na jaře, perly kvánocům. Když policajti odešli, zavolal jsem Leggettovi, naprosto přirozeně, ale on se ktomu postavil velice podivně. Nechal si to všecko vyložit apak povídá: ‚tak vám moc pěkně děkuju, že strkáte nos do mých záležitostí‘, apraštil telefonem. Co to do něho podle vás vjelo?“

„Bůh ví. Ale děkuju. Musím teď letět, ale zajdu kvám, jakmile budu mít chviličku.“

Našel jsem si Fitzstephanovo číslo, vytočil jsem ho auslyšel jsem typické vrčivé: „Haló?“

„Koukej honem najet na ten svůj knihovní servis, jestli ztoho má něco vyjít,“ řekl jsem.

„Pročpak? Dějou se věci?“

„Dějou.“

„Jako například?“ zeptal se.

„Jedno sdruhým, ale když chce někdo pronikat do leggettovských záhad, tak teď zrovna nemá čas babrat se vpodvědomé mysli.“

„Rozkaz,“ pravil. „Vyrážím na bojiště.“

Mezitím, co jsem mluvil se spisovatelem, přišel Eric Collinson.

„Tak jdeme,“ vykročil jsem napřed kvýtahům. „Tohle možná nebude falešný poplach.“

„Kam jdeme?“ vyptával se netrpělivě. „Už jste ji našel? Je vpořádku?“

Odpověděl jsem na jedinou zjeho otázek, na kterou jsem odpověď měl, ařekl jsem mu adresu na Pacific Avenue, jak mi ji zavolal Mickey. Collinsonovi to něco říkalo. Prohlásil: „Tam bydlí Josef.“

Byli jsme ve výtahu, kolem nás ještě pět šest lidí. Tak jsem se zatím spokojil jen se stručným: „Fakt?“

Za rohem měl zaparkovaný kabriolet Chrysler. Nasedli jsme azačali jsme masit provoz asemafory na cestě kPacific Avenue.

Zeptal jsem se: „Kdo je to, ten Josef?“

„Další takový kult. On to vede. Říká tomu svému baráku templ Svatého grálu. Teď je zrovna tenhle kult ze všech nejvíc vmódě. Znáte to, jak rychle se to tady vKalifornii mění. Nerad to vidím, když tam Gabriela chodí–tedy jestli tam je–i když–já nevím–třeba na tom nic není. Je to přítel pana Leggetta, on má vůbec divné kamarády. Avy víte, že tam Gábinka je?“

„Možná. Ona je členkou toho kultu?“

„Chodí tam, ano. Už jsem tam sní taky byl.“

„Co je to za doupě?“

„No, ono to třeba bude docela vpořádku,“ vypravil ze sebe poněkud neochotně. „Chodí tam samí lepší lidi: žena Paysona Laurence, Ralph Coleman spaní, manželka Livingstona Rodmana, asi takoví lidi. AHaldornovi–tedy Josef ajeho žena Áronie–budou možná třeba docela slušní, ale–ale ta představa, že tam Gábinka jen tak beze všeho takhle chodí, se mi prostě nezamlouvá.“ Pravým kolem chryslera ochlup minul zadek tramvaje. „Není to pro ni zdravé, když na ni mají tak velký vliv.“

„Vy jste tam už byl: co je to za branži, ten jejich švindl?“ zeptal jsem se.

„No, tak on to snad ani není švindl,“ vraštil čelo. „Oté jejich víře atak podobně já zrovna moc nevím, ale byl jsem sGabrielou na těch jejich bohoslužbách, aty jsou důstojné, dokonce krásné, zrovna jako uepiskopální církve nebo ukatolíků. To si zase nemyslete, že tohle je nějaký Dům Davidův nebo něco, jak se tam válejí vtranzu. To tedy naprosto ne. Ať je to co chce, je to zcela prvotřídní. Haldornovi jsou–no–prostě kultivovanější než já třeba.“

„Tak včem je ta levota?“

Pochmurně zavrtěl hlavou. „Já nevím, jestli vůbec vněčem, opravdu. Jen se mi to prostě nelíbí. Nemám rád, když se Gabriela takhle sebere anikomu nedá vědět, kam jde. Myslíte, že její rodiče vědí, kde je?“

„Ne.“

„Já bych taky řekl, že ne,“ pokývl.

Zulice vypadal templ Svatého grálu jako to, co původně býval, pětipatrový činžák ze žlutých cihel. Nic na jeho zevnějšku neprozrazovalo, že právě tohle už není. Řekl jsem Collinsonovi, aby dojel až na roh.

Mickey Linehan tam opíral svou poněkud nesouměrnou těžkou váhu okamennou zídku. Odlepil se apřišel kautu, zrovna když zastavilo uchodníku.

„Ten černý kus odešel před deseti minutami,“ hlásil, „a Dick za ní. Zatím se neobjevil žádný, kdo by vypadal jako někdo ztoho tvého seznamu.“

„Usaď se tady vautě ahlídej dveře,“ řekl jsem mu. „My jdeme dovnitř,“ řekl jsem Collinsonovi. „Řečnění nechte vpodstatě na mně.“

Když jsme došli ke vchodu do templu, musel jsem ho upozornit: „Pokuste se tolik nefunět. Všecko pravděpodobně dobře dopadne.“

Zazvonil jsem. Dveře okamžitě otevřela ramenatá masitá ženská spadesátkou na krku. Byla odobrých sedm osm čísel větší než já smými sto pětasedmdesáti. Na obličeji jí maso viselo vmalých váčcích, ale na rtech avočích nebylo měkkého pranic. Dlouhý horní ret měla vyholený. Oděná byla černě, černé šaty ji pokrývaly od brady aušních lalůčků až skoro úplně na zem.

„Chceme mluvit se slečnou Leggettovou,“ řekl jsem.

Tvářila se, že mi nerozumí.

„Chceme mluvit se slečnou Leggettovou,“ opakoval jsem. „Slečnou Gabrielou Leggettovou.“

„No to nevím.“ Hlas měla basový. „Ale pojďte dál.“

Ne zrovna úsměvně nás zavedla do malé, matně osvětlené hovorny na jedné straně haly, řekla, abychom tam počkali; aodešla.

„Kdopak je tenhle vesnický kovář?“ zeptal jsem se Collinsona.

Řekl, že ji nezná. Neposedně těkal po místnosti. Já jsem si sedl. Stažené rolety propouštěly pramálo světla, takže jsem toho vmístnosti moc nerozeznával, ale koberec byl hustý aměkký, ato málo, co jsem viděl znábytku, mělo sklon spíš kpřepychu než kodříkavosti.

Svýjimkou Collinsonova těkání se zcelého domu neozval sebemenší šelest. Podíval jsem se do otevřených dveří azjistil jsem, že jsme prozkoumáváni. Stál tam malý kluk, takových dvanáct třináct mu mohlo být, aupíral na nás velké černé oči, které jako by vtom přítmí měly vlastní světlo.

„Tě bůh, synátore,“ řekl jsem.

Collinson nadskočil, když uslyšel můj hlas.

Kluk neřekl nic. Zíral na mě ještě aspoň minutu takovým tím prázdným, nehnutým, ztrapňujícím pohledem, jak to jen děti svedou, pak se ke mně obrátil zády aodpochodoval, anenadělal přitom onic větší hluk, než když přišel.

„Kdo je to?“ zeptal jsem se Collinsona.

„Asi Haldornovic syn Manuel. Nikdy jsem ho předtím neviděl.“

Collinson chodil sem tam. Já jsem seděl apozoroval jsem dveře. Za chviličku se tam na měkkém koberci neslyšně objevila další žena avešla do přijímacího pokoje. Byla veliká apěkně rostlá, tmavé oči jako by jí svítily stejně jako klukovi. Víc jsem toho tehdy zřetelně neviděl.

Vstal jsem.

Obrátila se na Collinsona: „Dobrý den. Vy jste pan Collinson, že?“ Muzikálnější hlas jsem vživotě neslyšel.

Collinson cosi zamumlal apředstavil mě, říkal jí paní Haldornová. Podala mi teplou, pevnou ruku, pak přešla pokojem koknu, zvedla jednu roletu avpustila dovnitř tučný obdélník odpoledního slunce. Mrkal jsem na ni vnáhlém jasu, sedla si aukázala nám na židle.

Nejdřív ze všeho jsem uviděl její oči. Byly obrovité, téměř černé, teplé atěžce orámované řasami téměř černými. Bylo to to jediné živé, lidské aopravdové vjejím obličeji. Voválné olivové tváři bylo teplo abyla krása, ale svýjimkou těch očí to bylo teplo akrása, které jako by neměly nic společného se skutečností. Jako by její tvář nebyla tvář, ale maska, kterou nosí tak dlouho, že už se zní skoro stala tvář. Dokonce ijejí ústa, aže to byla ústa, okterých by se dalo dlouze mluvit, vypadala ani ne tolik jako lidské tělo, ale jako příliš dokonalá nápodoba těla, měkčí ačervenější amožná iteplejší než opravdové tělo, ale právě že ne opravdové tělo. Nad touhle tváří nebo maskou měla nestříhané černé vlasy přitažené těsně khlavě, uprostřed rozdělené pěšinkou apřetažené přes spánky ahorní část uší asepjaté vdrdolu vysoko vzátylku. Šíji měla dlouhou, silnou, štíhlou, tělo bylo dlouhé, plnoštíhlé, pružné, šaty tmavé ahedvábné, součást těla.

Řekl jsem: „Chceme mluvit se slečnou Leggettovou, paní Haldornová.“

Kontrovala podivnou otázkou: „Proč si myslíte, že je tady?“

„Na tom snad nesejde, ne?“ odpověděl jsem honem, než Collinson řekne nějakou hloupost. „Prostě tady je. Potřebujeme sní mluvit.“

„To asi nepůjde,“ pronesla pomaloučku. „Není jí dobře, apřišla sem, protože si potřebovala odpočinout ahlavně mít na chvíli trochu pokoj od lidí.“

„To je mi líto,“ zavrtěl jsem hlavou, „ale budeme muset, nedá se nic dělat. Nevtrhli bychom sem takhle, kdyby to nebylo důležité.“

„Aono to je důležité?“

„Jo.“

Zaváhala, pak řekla: „Tak já se podívám,“ omluvila se ašla.

„Sem bych se teda nastěhoval taky,“ řekl jsem Collinsonovi.

Nechápal, očem mluvím. Tváře mu hořely vzrušením.

„Gabriela možná nebude moc ráda, že jsme sem takhle přišli,“ pípl.

Řekl jsem, že to je tedy smůla.

Áronie Haldornová se knám navrátila.

„Je mi opravdu velice líto,“ pravila ve dveřích se zdvořilým úsměvem, „ale slečna Leggettová si nepřeje svámi mluvit.“

„To je mi líto, že si nepřeje,“ usmál jsem se taky, „ale my sní mluvit musíme.“

Napřímila se, úsměv byl tentam.

„Prosím?“ pravila.

„My sní mluvit musíme,“ opakoval jsem, ještě stále milým hlasem. „Je to důležité, jak už jsem vám řekl.“

„Je mi líto.“ Dokonce ani ledový tón neporušil krásu jejího hlasu. „Nemůžete sní mluvit.“

Řekl jsem: „Slečna Leggettová, jak ostatně asi víte, je důležitá svědkyně vpřípadu loupeže avraždy. Takže sní mluvit musíme. Jestli vám to vyhoví lépe, jsem ochoten počkat půl hodiny, než se dostaví policista sjakýmkoli povolením, jaké budete vyžadovat. Ale mluvit sní musíme.“

Collinson pronesl cosi nesrozumitelného, ale znělo to omluvně.

Áronie Haldornová se nemohla uklonit neznatelněji.

„Dělejte tedy, jak uznáte za vhodně,“ pronesla studeně. „Rozhodně neschvaluji, abyste rušili slečnu Leggettovou, když si to sama výslovně nepřeje, apokud jde omé svolení, odmítám je poskytnout. Pokud na tom trváte, nemohu vám vtom samozřejmě zabránit.“

„Děkujeme. Kde je?“

„Její pokoj je ve čtvrtém patře, hned za schodištěm vlevo.“

Ještě jednou nepatrně sklonila hlavu aodešla.

Collinson mi položil ruku na rukáv azamumlal: „Já nevím, jestli bych–jestli bychom to měli takhle… Gabriele se to nebude zamlouvat. Nebude chtít–“

„Dělejte, jak myslíte,“ zavrčel jsem, „ale já jedu nahoru. Možná se jí to nebude zamlouvat, ale mně se zase nezamlouvá, když přede mnou lidi utíkají aschovávají se, zrovna když se jich chci zeptat na ukradené brilianty.“

Mračil se, hryzal si rty adělal ztrápené obličeje, ale šel se mnou. Našli jsme výtah, vyjeli jsme do čtvrtého patra achodbou vystlanou rudým kobercem jsme došli ke dveřím hned vedle schodů po levé straně.

Zaklepal jsem na dveře hřbetem ruky. Zevnitř se neozvalo nic. Zaklepal jsem znovu, hlasitěji.

Vpokoji se ozval hlas. Mohl patřit komukoli, ale spíš to byl hlas ženský. Byl příliš chabý, než abychom rozeznali, co říká, apříliš zdušený, než abychom poznali, kdo to říká.

Strčil jsem loktem do Collinsona apřikázal jsem mu: „Zavolejte na ni.“

Vjel si ukazováčkem pod límec, ale pak chraplavě zavolal: „Gábi, to jsem já, Eric.“

Odpověď veškerá žádná.

Zabušil jsem na dřevo znovu azavolal jsem: „Otevřete!“

Hlas vevnitř něco řekl, ale krozluštění to nebylo. Tak jsem bušil avolal dál. Okus dál na chodbě se otevřely dveře, objevila se vnich zažloutlá stařecká hlava sprořídlými vlasy azeptala se: „Co se děje?“ Řekl jsem: „Starejte se osvý,“ adál bušil na dveře.

Hlas vevnitř byl už teď trochu hlasitější, takže jsme pochopili, že naříká, ikdyž slova jsme ještě pořád nerozeznávali. Zacvakal jsem klikou azjistil jsem, že není zamčeno. Ještě párkrát jsem trhl klikou apodařilo se mi dveře pár centimetrů pootevřít. Hlas už byl zřetelnější. Uslyšel jsem na podlaze měkká chodidla. Uslyšel jsem dusivé vzlyknutí. Strčil jsem do dveří aotevřel jsem je.

Eric Collinson vyloudil zkrku zvuk, jako když někdo hodně daleko strašlivým způsobem zařve.

Gabriela Leggettová stála vedle postele, trochu se kymácela adržela se jednou rukou bílé kovové pelesti vnohách. Tvář měla bílou jako vápno. Oči byly sytě hnědé, zastřené, na nic nezaostřené, amalé čelíčko bylo celé vrásčité. Vypadala, jako když ví, že před ní něco je, aříká si, co by to asi tak mohlo být. Měla na sobě jednu žlutou punčochu, hnědou sametovou sukni, ve které zřejmě spala, ažlutou košilku. Po místnosti se porůznu válelo to ostatní, hnědé střevíčky, druhá punčocha, zlatohnědá blůza, hnědý kabát ažlutohnědý klobouček.

Jinak bylo všecko vpokoji bílé: bíle tapetované zdi, bíle natřený strop; bílým emailem byly natřené židle, postel, stůl, vybavení–dokonce včetně telefonu–i všechno od dřeva. Na podlaze bílý plyš. Nábytek nebyl nemocniční, ale nerušená běloba tím dojmem působila. Byla tam dvě okna, akromě těch dveří, které jsem právě otevřel, ještě další dvoje. Dveře vlevo vedly do koupelny, ty vpravo do malé šatny.

Strčil jsem Collinsona dovnitř, vešel jsem za ním azavřel jsem za sebou. Ve dveřích nebyl klíč, ale ani místo na nějaký klíč. Collinson sotevřenou pusou nehnutě civěl na děvče, čelist měl pokleslou, oči zrovna tak prázdné jako ona, jen měl ve tváři větší zděšení. Opírala se onohy postele azírala do prázdna tmavýma, zastřenýma očima vpříšerné, zmatené tváři.

Vzal jsem ji kolem ramen aposadil jsem ji na pelest. Collinsonovi jsem řekl: „Seberte ty věci.“ Musel jsem mu to říct dvakrát, než se probral ztransu.

Přinesl mi její věci ajá jsem ji začal oblékat. Zaryl se mi prsty do ramena aprotestoval hlasem, který by býval byl přiměřený, kdybych vykrádal pokladničku pro chudé:

„Ne! To nesmíte–“

„Jděte do háje,“ odstrčil jsem mu ruku. „Můžete to obstarat sám, když chcete.“

Potil se. Polkl naprázdno avykoktal: „Ne, ne! To bych nemohl–já–“ Zarazil se aodkráčel koknu.

„Říkala mi, že jste trouba,“ pravil jsem kjeho zádům azjistil jsem, že jí oblékám zlatohnědou blůzu předkem dozadu. Dostávalo se mi od ní asi takové pomoci, jako kdyby byla vosková figurína, ale aspoň se nevzpouzela, když jsem sní zápolil aobracel si ji, akam jsem ji strčil, tam zůstala.

Když už jsem ji vpravil do pláště anasadil jí klobouk, odlepil se Collinson od okna azačal na mě prskat otázky. Co je sní? Neměli bychom zavolat doktora? Není to nebezpečné, vést ji ven? Akdyž jsem vstal, vzal ji ode mě, držel ji dlouhýma masitýma rukama ablekotal: „To jsem já, Eric, Gábinko. Poznáváš mě? Řekni mi něco. Co je stebou, miláčku?“

„Nic sní není, jenom je zfetovaná jak alík,“ řekl jsem. „Nesnažte se ji ztoho dostat. Počkejte, až ji dovezeme domů. Vezměte ji ztéhle strany, já ji vezmu zdruhé. Jít normálně může. Když na někoho narazíme, jdeme klidně dál, já už si stím poradím, všecko nechte na mně. Jdeme.“

Nepotkali jsme nikoho. Došli jsme kvýtahu, sjeli do přízemí, prošli foyerem, vyšli ven na ulici, aneviděli jsme živou duši.

Došli jsme na roh, kde jsme nechali Mickeyho vchrysleru.

„Tak, tím to pro tebe končí,“ řekl jsem mu.

Utrousil: „Dobrý, ahoj,“ ašel.

Děvče jsme vklínili mezi sebe aCollinson se rozjel.

Přejeli jsme tři křižovatky. Pak se zeptal: „Víte tak jistě, že doma jí bude zrovna nejlíp?“

Řekl jsem, že vím. Přes pět dalších ulic neříkal nic, apak otázku zopakoval aještě dodal cosi onemocnici.

„Aproč ne rovnou do novin?“ ušklíbl jsem se.

Přes tři ulice ticho, pak začal znovu: „Znám jednoho doktora, ten by–“

„Heleďte se, já mám práci,“ upozornil jsem ho, „a když bude slečna Leggettová doma, ato právě vtomhle stavu, tak mi to práci pomůže dodělat. Takže jede domů.“

Zamračil se avztekle mě napadl: „Vy byste ji ponížil, zostudil, ohrozil její život, ato všecko jen kvůli–“

„Její život není ohrožen onic víc než váš nebo můj. Prostě vsobě má toho sajrajtu trochu víc, než snese. Avzala si ho sama. Já jí ho nedal.“

Dívka, okteré jsme mluvili, byla živá adýchala mezi námi–seděla dokonce vzpřímeně aměla otevřené oči–ale otom, co se děje kolem ní, věděla asi tolik, jako by byla ve Finsku.

Na příštím rohu jsme měli zahnout doprava. Collinson to vzal rovně arozjel chryslera sedmdesátkou, civěl rovně před sebe atvář měl tvrdou azaťatou.

„Na příští zabočíte!“ rozkázal jsem.

„Ne,“ uryl anezabočil. Tachometr se vyšplhal na osmdesát alidi na chodnících se za námi začali dívat, když jsme kolem nich přesvištěli.

„Takže jak?“ zeptal jsem se avyprostil jsem levou ruku zpod děvčete.

„Jedem na poloostrov,“ prohlásil pevně. „Vtomhle stavu se domů nevrátí.“

Zavrčel jsem: „Ne?“ ašvihnul jsem volnou rukou po klíčku zapalování. Srazil mi ji stranou, volant přitom držel jednou rukou, adruhou měl nataženou, aby mě mohl odrazit, kdybych to zkusil znovu.

„Tohle nedělejte,“ varoval mě apřidal dalších deset kilometrů.

„Víte, jak skončíme všichni tři, když budete–“

Nadával jsem mu, zuřivě, celkem dost důkladně aod srdce. Trhl hlavou apodíval se na mě. Překypoval spravedlivým rozhořčením, protože jsem se patrně nevyjadřoval zrovna nejsalónněji, jak je záhodno vpřítomnosti dámy.

Atím se to stalo.

Zpříčné ulice vyjela limuzína ozlomek vteřiny dřív, než jsme tam dorazili my. Collinson se očima ipozorností vrátil křízení ještě včas, aby kabriolet strhl alimuzíně se vyhnul, ale ne aby ten manévr ještě začistil. Limuzínu jsme opár centimetrů minuli, ale když jsme projeli kolem ní, ustřelila nám zadní kola stranou. Collinson dělal, co mohl, vedl kabriolet směrem po smyku apodařilo se mu ho srovnat, ale obrubník na rohu ulice odmítl spolupracovat. Tvrdošíjně anehybně trčel na fleku. Vzali jsme ho bokem apřevalili jsme se přímo na kandelábr za ním. Kandelábr jsme přerazili, takže se zhroutil na chodník. Kabriolet se zastavil na boku anás vysypal kolem kandelábru. Zpřeraženého stožáru nám unohou ryčel do vzduchu plyn.

Collinson se po všech čtyřech odplazil kautu avypnul motor. Na jedné straně obličeje měl úplně sedřenou kůži. Posadil jsem se aděvče jsem zvedl ssebou, ležela mi na prsou. Pravé rameno apaži jsem měl natlučené, vůbec jsem je necítil. Děvče vyluzovalo zhrudníku fňukavé zvuky, ale neviděl jsem na ní nic, až na povrchové škrábnutí na tváři. Zafungoval jsem pro ni jako polštář aránu jsem odnesl za ni. Podle toho, jak mě bolelo břicho, hrudník azáda, ipodle toho, jak jsem měl ochrnuté rameno aruku, jsem poznal, jak moc jsem to schytal místo ní.

Lidi nám pomohli na nohy. Collinson držel děvče oběma rukama ažadonil, aby mu sdělila, že není mrtvá, atak podobně. Bouračka jí otřásla natolik, že byla napůl při vědomí, ale ještě pořád nevěděla, jestli došlo knehodě nebo co. Šel jsem Collinsonovi pomoct–i když ani ona, ani on pomoc nepotřebovali–a houstnoucímu davu čumilů jsem pravil seriózním hlasem: „Musíme ji odvézt domů. Mohl by nám někdo–?“

Své služby nabídl jakýsi tlouštík vpumpkách. Usadili jsme se sCollinsonem na zadním sedadle jeho vozu, děvče zase mezi sebou, ajá jsem tlouštíkovi dal její adresu. Říkal cosi onemocnici, ale já jsem trval na svém, nejlíp že jí bude doma. Collinson byl všoku aneříkal nic. Za dvacet minut jsme ji vytáhli zvozu před jejím domem. Tlouštíkovi jsem ohromně srdečně poděkoval, anedal jsem mu příležitost, aby šel snámi dovnitř.





VI. Muž zĎábelského ostrova



Chvíli to trvalo–musel jsem zazvonit dvakrát–než nám otevřeli. Ve dveřích se objevil Owen Fitzstephan. Vočích ani stopa po ospalosti: byly rozpálené ajasné, jako vždycky, když mu život připadal zajímavý. Jelikož jsem věděl, jaké věci ho tak asi zajímají, říkal jsem si, copak se tady asi seběhlo.

„Co jste vyváděli?“ zeptal se, když uviděl naše šatstvo, Collinsonův zkrvavený obličej adívčinu poškrábanou tvář.

„Autonehoda,“ odpověděl jsem. „Nic vážného. Kde jsou všichni?“

„Všichni,“ pravil spodivným důrazem, „jsou nahoře vlaboratoři.“ Amně řekl: „Pojď sem.“

Šel jsem sním přes halu ke schodům, aCollinsona sděvčetem jsem nechal stát uvchodu zulice. Fitzstephan se mi naklonil až kuchu azašeptal:

„Leggett spáchal sebevraždu.“

Spíš mě to naštvalo, než překvapilo. Zeptal jsem se: „Kde je?“

„Vlaboratoři. Je tam paní Leggettová apolicajti. Stalo se to před půl hodinkou.“

„Půjdeme všichni nahoru,“ řekl jsem.

„Je to opravdu nutné,“ zeptal se, „tahat tam Gabrielu?“

„Možná to pro ni bude těžké,“ odpověděl jsem podrážděně, „ale nutné to je ažaž. Stejně je nadrogovaná, takže ten šok snese spíš teď než později, až to zní začne vyprchávat.“ Obrátil jsem se na Collinsona. „Pojďte, jdeme nahoru do laboratoře.“

Šel jsem napřed anechal jsem Fitzstephana, aby Collinsonovi pomohl sděvčetem. Vlaboratoři bylo šest lidí: udveří stál uniformovaný polda, čahoun se zrzavým knírem, paní Leggettová seděla na dřevěné židli na druhém konci místnosti, předkloněná, držela si na tváři kapesník atiše štkala. O’Gar sReddym stáli uokna, těsně vedle sebe, adávali hlavy dohromady nad nějakými papíry, které seržant třímal vtučných prackách. Vedle stolku se zinkovým plechem stál mužík šedavých tváří, ve šviháckém tmavém oblečku, avrukou si točil černou pentlí, na které měl pověšený cvikr. Apak Edgar Leggett, seděl na židli ustolu, hlavu atrup složené na stole, ruce roztažené.

Když jsem vešel, zvedli O’Gar sReddym hlavu od četby. Cestou koknu aknim jsem prošel kolem stolu auviděl jsem krev, blízko jedné Leggettovy ruky černou automatickou pistolku aujeho hlavy srovnaných sedm nezasažených briliantů.

O’Gar řekl: „Podívejte,“ apodal mi část těch papírů, co držel vruce–čtyři tuhé bílé listy popsané malým, precizním apravidelným písmem psaným černým inkoustem. Začínal jsem se zajímat, co je na nich napsané, když vešli Fitzstephan aCollinson apřivedli Gabrielu Leggettovou.

Collinson se podíval na mrtvého muže ustolu azbledl. Postavil své velké tělo mezi děvče ajejího otce.

„Pojďte dál,“ řekl jsem.

„Tohle není teď vhodné místo pro slečnu Leggettovou,“ pravil nažhaveně aobrátil se, že ji zase odvede.

„Měli bychom tady mít všechny,“ řekl jsem O’Garovi. Kývl kulatou hlavou na policistu udveří. Policista položil Collinsonovi ruku na rameno ařekl: „Budete muset jít dál, oba dva.“

Fitzstephan postavil děvčeti židli koknu. Sedla si arozhlédla se po místnosti–na mrtvého muže, na paní Leggettovou, na všechny–očima ještě stále otupělýma, ale už ne tak úplně zastřenýma. Collinson stál vedle ní ametal po mně blesky očima. Paní Leggettová ještě nezvedla hlavu zkapesníčku.

Obrátil jsem se na O’Gara ahlasitě, aby to všichni slyšeli, jsem řekl: „Ten dopis by se měl přečíst nahlas.“

Zvedl oči, zaváhal, pak mi strčil zbytek papírů apřikývl: „Vpořádku. Tak to přečti.“

Četl jsem:



Určeno policii.



Jmenuji se Maurice Pierre de Mayenne. Narodil jsem se 6. března 1883 ve Fécampu ve francouzském departementu Seine-Inférieure, ale do školy jsem chodil hlavně vAnglii. Vroce 1903 jsem odjel do Paříže studovat výtvarné umění, atam jsem se očtyři roky později seznámil sAlicí aLily Dainovými, osiřelými dcerami britského námořního důstojníka. Orok později jsem se oženil sLily avroce 1909 se nám narodila dcera Gabriela.

Krátce po svatbě jsem zjistil, že jsem se dopustil strašlivé chyby, že ve skutečnosti miluji Alici, nikoli svou ženu Lily. Tento objev jsem tajil, dokud dítě nevyrostlo znejobtížnějších let, tedy dokud jí nebylo skoro pět, ateprve pak jsem to sdělil manželce apožádal jsem ji, aby se se mnou rozvedla, neboť jsem se chtěl oženit sAlicí. Tuto mou žádost odmítla.

6. června 1913 jsem Lily zavraždil auprchl jsem sAlicí aGabrielou do Londýna, tam jsem však byl záhy zatčen anavrácen do Paříže. Byl jsem souzen, shledán vinným aodsouzen kdoživotnímu vězení na Íles du Salut. Alice neměla na vraždě sebemenší účast anevěděla oní, dokud nebyl čin vykonán. Doprovázela nás do Londýna jen proto, že milovala Gabrielu. Byla rovněž postavena před soud, ale byla po právu zproštěna viny. Toto vše je možno snadno ověřit ve veřejně přístupných dokumentech vPaříži.

Vroce 1918 jsem zostrovů na chatrném voru uprchl se spoluvězněm jménem Jacques Labaud. Nevím–ani jeden, ani druhý jsme nevěděli–jak dlouho nás na moři vlny nesly, ani jak dlouho–ke konci cesty–jsme byli bez jídla apití. Labaud už to posléze nevydržel azemřel. Zemřel vdůsledku hladu aúpalu. Já jsem ho nezabil. Žádná živoucí bytost by bývala nebyla dostatečně zemdlelá, abych ji zabil, bez ohledu na mé tužby. Ale když Labaud zemřel, bylo rázem pro jednoho jídla dost, atak jsem se dožil toho, že mne moře vyplavilo na břeh vGolfo Triste.

Pod jménem Walter Martin jsem získal zaměstnání ubritské firmy na těžbu rudy vměstě Aroa, aza několik měsíců jsem se stal osobním tajemníkem ředitele odbočky Philipa Howarta. Brzy poté, co jsem takto povýšil, navštívil mne londýnský cockney jménem John Edge anastínil mi plán, podle něhož bychom mohli firmě defraudovat zhruba sto liber měsíčně. Když jsem účast na tomto podvodu odmítl, prozradil mi Edge, že zná mou pravou totožnost, apohrozil, že mne odhalí, pokud mu nebudu nápomocen. Venezuela nemá sFrancií smlouvu ovydávání zločinců, atak bych nebyl navrácen na ostrovy, řekl Edge; to však nebylo největší nebezpečí, jaké mi hrozilo. Labaudovo tělo bylo vyplaveno na břeh, dostatečně zachovalé, aby bylo vidět, co se mu stalo, ajá, uprchlý vrah, bych čelil nutnosti dokázat venezuelskému soudu, že jsem Labauda ve venezuelských pobřežních vodách nezabil, abych nezemřel hladem.

Nadále jsem však odmítal připojit se kEdgeovi apodpořit jeho podvod, arozhodl jsem se odejít. Zatímco jsem se připravoval kodchodu, zabil však Edge Howarta avyloupil firemní pokladnu. Přemlouval mne, abych uprchl sním, atvrdil, že ivpřípadě, že mne neodhalí, nebudu moci obstát vpolicejním vyšetřování. To byla pravda, atak jsem se vydal na cestu sním. Odva měsíce později jsem se vMexico City dozvěděl, proč Edge tolik toužil po mé společnosti. Měl mne plně ve své moci, protože znal mou pravou totožnost, achoval vysoké–a nezasloužené–mínění omých schopnostech. Měl totiž vúmyslu využít mě kpáchání zločinů, na něž sám nestačil. Byl jsem odhodlán za žádnou cenu se nevrátit na Íles du Salut, ať to stojí co to stojí. Rovněž jsem však neměl vúmyslu stát se profesionálním zločincem. Pokusil jsem se tedy Edge vMexico City setřást aopustit ho. Našel mne však, bojovali jsme spolu ajá jsem ho zabil. Zabil jsem ho vsebeobraně: udeřil mne první.

Vroce 1920 jsem přišel do Spojených států, do San Franciska, znovu jsem si změnil jméno–tentokrát se ze mne stal Edgar Leggetta počal jsem si dobývat nové místo ve světě. Dále jsem rozvíjel pokusy sbarvami, do nichž jsem se pustil již jako mladý malíř vPaříži. Vroce 1923, vdomnění, že Edgara Leggetta již nikdo nemůže spojit sMauricem de Mayenne, jsem poslal pro Alici aGabrielu, které žily tou dobou vNew Yorku, asAlicí jsme se vzali. Minulost však mrtvá nebyla amezi Leggettem aMayennem také nezela nepřeklenutelná propast. Alice nevěděla, co se se mnou stalo po útěku zvězení, aproto si najala soukromého detektiva, aby mne vypátral. Jmenoval se Louis Upton. Ten vyslal do Jižní Ameriky muže jménem Ruppert, atomu se podařilo vypátrat mne krok za krokem, od přistání vGolfo Triste až do odjezdu zMexico City po Edgeově smrti, ale dál již ne. Vprůběhu pátrání dozvěděl se Ruppert pochopitelně iosmrti Labaudově, Howartově aEdgeově: byla to tři úmrtí, na nichž jsem nenesl vinu, ale za něž–anebo aspoň za jedno nebo víc znich–bych dozajista byl odsouzen, kdybych byl postaven před soud, už vzhledem ksvé minulosti.

Jak mne Upton objevil vSan Francisku, nevím. Možná sledoval Alici aGabrielu. Minulou sobotu pozdě večer mne navštívil ažádal peníze jako odměnu za mlčenlivost. Jelikož jsem zrovna žádné peníze neměl kdispozici, požádal jsem ho, aby počkal do úterka, kdy jsem mu jako zálohu dal brilianty. Byl jsem však zoufalý. Věděl jsem, co by znamenalo být vydán Uptonovi na milost, jelikož jsem totéž zažil sEdgem. Předsevzal jsem si, že ho zabiju. Rozhodl jsem se předstírat, že mi brilianty někdo ukradl, ainformovat vtom smyslu vás, policii. Spoléhal jsem, že se mnou pak Upton okamžitě vstoupí do styku. Smluvím si sním schůzku achladnokrevně ho odstřelím vjistotě, že mi nebude dělat potíže sestavit nějaký příběh, který by mne ospravedlnil, když jsem zabil známého lupiče, uněhož se pak bezpochyby našly ukradené brilianty.

Domnívám se, že by se plán býval vydařil. Uptona však pronásledoval Ruppert, jelikož si sním chtěl vyrovnat nějaké vlastní účty, atak jsem ho nemusel zabíjet já, jelikož ho zabil on. Ruppert, člověk, jenž vystopoval mou pouť zĎábelského ostrova do Mexico City, však také zjistil–buď od Uptona, nebo tím, že Uptona sledoval–že Mayenne je Leggett. Policie ho pronásledovala pro vraždu Uptona, atak, přišel sem ažádal, abych jej ukryl. Brilianty mi vrátil apožadoval místo nich peníze.

Zabil jsem ho. Jeho tělo je ve sklepě. Před vchodem hlídá můj dům detektiv. Jinde další detektivové ze všech sil vyšetřují mé záležitosti. Nebyl jsem sto uspokojivě vysvětlit některé ze svých činů, ani se vyhnout rozporům, anyní, když jsem se stal podezřelým, je pramalá naděje, že by bylo ještě možno udržet minulost vtajnosti. Vždycky jsem věděl–a věděl jsem to nejjistěji ve chvílích, kdy jsem nebyl ochoten přiznat to sám sobě–že ktomu jednoho dne dojde. Na Ďábelský ostrov se vrátit nehodlám. Ani moje žena, ani moje dcera oRuppertově smrti nevěděly anikterak se na ní nepodílely.



Maurice de Mayenne





VII. Prokletí



Když jsem dočetl, několik minut nikdo nepromluvil. Paní Leggettová oddálila kapesníček od tváře, aby mohla poslouchat, akaždou chvíli tiše vzlykla. Gabriela se trhaně rozhlížela po místnosti, vočích se jí svářilo světlo se zakaleností arty jí cukaly, jako by se snažila něco ze sebe vypravit, ale nemohla.

Šel jsem ke stolu, naklonil jsem se nad mrtvého apřejel jsem mu rukou po kapsách. Náprsní kapsa usaka se nadouvala. Sáhl jsem tnu do podpaží, rozepnul jsem mu sako, roztáhl jsem ho azkapsy jsem vyndal hnědou peněženku. Byla naditá bankovkami. Jak jsme později zjistili, měl tam patnáct tisíc dolarů. Ukázal jsem ostatním obsah peněženky azeptal jsem se: „Zanechal nějakou jinou zprávu kromě toho dopisu, co jsem přečetl?“

„Nic jsme nenašli,“ zavrtěl O’Gar hlavou. „Proč?“

„Ani vy byste oničem takovém nevěděla, paní Leggettová?“ zeptal jsem se. Zavrtěla hlavou. „Proč?“ zeptal se O’Gar znovu. „Nespáchal sebevraždu,“ řekl jsem. „Byl zavražděn.“ Gabriela Leggettová pronikavě vykřikla, vyskočila ze židle aprstem sostře nabroušeným nehtem ukázala na paní Leggettovou.

„To ona ho zabila!“ ječela. „Řekla: ‚Tady tudy‘ ajednou rukou držela dveře do kuchyně otevřené, druhou rukou vzala zodkapávací desky vedle dřezu nůž, akdyž šel kolem ní, vrazila mu ho do zad. Viděla jsem to. Zabila ho. Nebyla jsem oblečená, akdyž jsem slyšela, že jdou do kuchyně, schovala jsem se vkomoře ana vlastní oči jsem to viděla.“

Paní Leggettová vyskočila. Zapotácela se abyla by upadla, kdyby nepřiskočil Fitzstephan anepodržel ji. Veškerý žal jí znaběhlé tváře smyl úžas.

Švihácký chlapík sšedivou tváří ustolu–doktor Riese, jak jsem se později dozvěděl–pronesl studeným, věcným hlasem:

„Žádnou bodnou ránu nemá. Byl střelen do spánku nábojem ztéto pistole přidržené blízko hlavy asměřující vzhůru. Podle mne jasná sebevražda.“

Collinson vtlačil Gabrielu zase na židli asnažil se ji uklidnit. Spínala ruce anaříkala.

Sdoktorovou poslední větou jsem nesouhlasil ataky jsem to řekl, přitom jsem si vhlavě obracel něco jiného.

„Vražda. Měl vkapse tyhle peníze. Chystal se odejít. Ten dopis policii napsal, jelikož chtěl očistit svou ženu adceru, aby nebyly potrestány pro spoluvinu na jeho zločinech. Vypadá tohle podle vás,“ zeptal jsem se O’Gara, „jako předsmrtné prohlášení někoho, kdo opouští ženu adceru, které miluje? Žádný vzkaz, ani slovo pro ně–všecko jen pro policii.“

„Možná máte pravdu,“ přisvědčil policista skulatou hlavou, „ale jestli se chystal pryč, proč jim nenechal–“

„Býval by jim něco pověděl–buď písemně nebo ústně–než by odešel, kdyby ovšem byl ještě naživu. Likvidoval tady svoje záležitosti, chystal se odejít a–třeba chtěl opravdu spáchat sebevraždu, ikdyž vzhledem ktěm penězům atomu dopisu otom pochybuju, ale itak bych řek, že to neudělal, že byl zavražděn, ještě než se stačil pořádně připravit–třeba protože mu to trvalo moc dlouho. Kdo ho našel?“

„Já jsem slyšela–“ vzlykala paní Leggettová, „slyšela jsem výstřel aběžela jsem sem nahoru, aon–on byl takhle. Atak jsem šla dolů ktelefonu azazvonil–tedy zvonil zvonek od dveří–a byl to pan Fitzstephan ajá jsem mu to řekla. Nemohl–v domě nebyl nikdo jiný, aby–aby ho zabil.“

„Zabila jste ho vy,“ řekl jsem jí. „Chystal se odejít. Napsal tohle prohlášení avzal na sebe vaše zločiny. Vy jste zabila Rupperta dole vkuchyni. Otom totiž mluvila tady slečna. Říkala jste si, že dopis vašeho muže vypadá natolik jako dopis sebevrahův, že by jako takový mohl taky posloužit, atak jste ho zavraždila–zavraždila jste ho, protože jste myslela, že jeho přiznání asmrt tuhle celou záležitost ututlá aže už se vtom nebudeme dál vrtat.“

Její tvář mi neříkala nic. Byla zkroucená, ale tak, že to mohlo znamenat skoro úplně všechno. Naplnil jsem si plíce ajel jsem dál, ne že bych snad zrovna řval, ale randál jsem produkoval slušný:

„Vtom prohlášení vašeho manžela je tak pět šest lživých tvrzení–aspoň co můžu vtuhle chvíli prokázat. Neposlal pro vás apro vaši dceru. Vy jste ho tady vypátrala. Paní Beggová mi řekla, že vživotě neviděla překvapenějšího člověka, než byl on, když jste sem dorazila zNew Yorku. Brilianty Uptonovi nedal. To, jak líčí, proč je měl Uptonovi dát, aco měl potom vúmyslu, je směšné; je to prostě to nejlepší, co ho vtu chvíli honem napadlo, když vás chtěl krýt. Leggett by mu býval dal peníze, nebo by mu nedal nic. Nebyl by takový blázen, aby dával brilianty někoho jiného, atím vyvolal takovýhle rozruch.

Upton vás tady vypátral apřišel vás vydírat–vás, ne vašeho muže. Najala jste si přece Uptona, aby vám Leggetta našel, takže vás znal. Spolu sRuppertem vám vysledovali Leggetta nejen do Mexico City, ale až sem. Bývali by vás zmáčkli dřív, jenže bručeli vSing Singu kvůli jinému kšeftíku. Když je pustili, přijel Upton sem aspustil tu svou písničku. Nastražila jste tu vloupačku, dala jste Uptonovi ty brilianty, amanželovi jste otom neřekla ani slovo. Váš manžel si myslel, že to byla opravdová vloupačka. Copak by jinak býval takhle riskoval–člověk stakovou minulostí–a ohlásil to na policii?

Proč jste mu neřekla oUptonovi? Nechtěla jste, aby věděl, že jste ho dala vypátrat zĎábelského ostrova krok za krokem až do San Franciska? Proč? Jeho minulost tam na jihu byla další pouto, kterým jste ho mohla sevřít, amohla by se vám hodit? Nechtěla jste, aby zjistil, že víte oLabaudovi, Howartovi aEdgeovi?“

Nedal jsem jí příležitost, aby na některou zotázek odpověděla, ajel jsem dál, hlasem už zcela odvázaným.

„Ruppert sledoval Uptona až sem apřišel zřejmě za vámi avy jste mu řekla, aby Uptona zabil, tuhle prácičku byl totiž ochoten udělat ina vlastní pěst. Asi ano, protože ho opravdu zabil apak přišel za vámi avy jste považovala za nutné vrazit do něho dole vkuchyni nůž. Nevěděla jste, že je mladá ukrytá vkomoře aže vás vidí, ale věděla jste, že se dostáváte na sakra tenký led. Věděla jste, že je náramně nepravděpodobné, že byste se zvraždy Rupperta mohla nějak vyvlíct. Na to byla na váš dům soustředěna příliš velká pozornost. Tak jste vynesla svůj jediný trumf. Šla jste za mužem, všecko jste mu vyklopila–a když ne všecko, tak tolik, abyste ho náležitě zpracovala–a přinutila jste ho, aby to vzal všecko na sebe. Apak jste ho odměnila takhle–tady utoho stolu.

Kryl vás. Vždycky vás kryl. To vy,“ burácel jsem ahlas už jsem měl teď opravdu ve formě, „jste zabila svou sestru Lily, jeho první ženu, ashodila jste to na něho. To vy jste sním potom odjela do Londýna. Bývala byste odešla svrahem vaší sestry, kdybyste byla nevinná? To vy jste ho dala vypátrat tady, to vy jste přijela sem za ním, to vy jste si vzala jeho. To vy jste rozhodla, že si vzal tu nesprávnou sestru, to vy jste ji zabila.“

„Zabila! Zabila!“ vykřikla Gabriela Leggettová apokoušela se vstát ze židle, ale Collinson ji držel. „Ona–“

Paní Leggettová se napřímila, usmála se aukázala přitom silné, nažloutlé sevřené zuby. Udělala dva kroky do středu místnosti. Jednu ruku měla opřenou vbok, druhá byla spuštěná podél těla. Hospodyňka–Fitzstephanova projasněná, normální duše–byla tatam. Tohle byla blondýna stělem zaobleným nikoli baculatostí spokojených, pečlivě opatrovaných středních let, ale obalenými, pružně zapouzdřenými svaly dravých koček, ať už loví vdžungli, nebo vměstských uličkách.

Sebral jsem ze stolu pistoli astrčil jsem ji do kapsy.

„Chcete vědět, kdo zabil mou sestru?“ zeptala se paní Leggettová tiše, mluvila ke mně, zuby jí mezi slovy cvakaly osebe, ústa se usmívala, oči jí planuly. „Ona, tahle narkomanka, Gabriela–ona zabila svou matku. Jestli někoho kryl, tak ji.“

Děvče vykřiklo něco nesrozumitelného.

„Nesmysl,“ ušklíbl jsem se. „Byla malé dítě.“

„Kdepak, žádný nesmysl,“ zavrtěla hlavou. „Bylo jí skoro pět let, pětiletá holčička si hrála spistolí, našla ji vzásuvce, když maminka pěkně spinkala. Pistole vystřelila aLily zemřela. Nehoda, pochopitelně, ale Maurice byl příliš citlivá duše, aby snesl pomyšlení na to, jak holka vyrůstá apřitom ví, že zabila vlastní matku. Kromě toho bylo pravděpodobné, že by byl Maurice odsouzen tak–jakotak. Vědělo se, že spolu máme intimní styky aže se chce od Lily osvobodit. Kromě toho byl na prahu Lilyiny ložnice, když výstřel vyšel. To pro něho byla maličkost, on toužil po jediném: zachránit dítě před vzpomínkou na to, co udělala, aby její život nebyl zastíněn vědomím, že–i když náhodou–zabila vlastní matku.“

Bylo to oto zákeřnější, čím mileji se tahle ženská přitom usmívala ačím pečlivěji–skoro vybraně–volila slova ačím medověji je pronášela. Pokračovala:

„Gabriela byla odjakživa, dokonce inež propadla drogám, dítě, dalo by se říci, poněkud omezené mysli, takže vdobě, kdy nás londýnská policie vypátrala, už se nám dávno podařilo naprosto jí vymést zhlavy sebemenší stopu jakékoli vzpomínky–tedy rozumí se této konkrétní vzpomínky. Ato je, ujišťuji vás, celá pravda. Zabila svou matku. Aotec, abych užila vašeho výrazu, to vzal na sebe.“

„Docela možné,“ připustil jsem, „ale stejně to pořádně jedno do druhého nezapadá. Je tu jistá možnost, že se vám podařilo Leggetta ukecat, aby tomu uvěřil, ale já osobně otom pochybuju. Já bych spíš řekl, že se snažíte své nevlastní dceři ublížit, protože nám řekla, že vás viděla, jak jste dole oddělala Rupperta.“

Stáhla rty, vycenila zuby audělala rychlý krok ke mně, oči rozšířené aobtočené bílými kruhy. Pak se ovládla, ostře se zasmála azuřivý svit zočí zmizel–nebo spíš ustoupil skrz ně dozadu adoutnal dál za nimi. Opřela si ruce oboky, škádlivě alehounce se na mě usmála aškádlivě ke mně promlouvala, apřitom jí za očima, za úsměvem ahlasem žhnula zběsilá nenávist:

„Ano? Pak vám tedy musím povědět něco, co bych vám jistě neříkala, kdyby to nebyla pravda. Já jsem ji naučila, aby zabila svou matku. Rozumíte? Učila jsem ji, nacvičila jsem to sní, drezírovala jsem ji, cepovala jsem ji. Chápete? Byly jsme sLily opravdové sestry, nerozlučné, jedovatě jsme se nenáviděly. Maurice si nechtěl vzít ani jednu, ani druhou–proč by to dělal?–i když intimně žil soběma, ajak. Ato chápejte prosím zcela doslova. Ale byly jsme chudé, aon ne, ajelikož my jsme chudé byly, aon ne, chtěla Lily, aby si ji vzal. Ajá, já jsem chtěla, aby si vzal mě, protože ona chtěla, aby si vzal ji. Byly jsme opravdové sestry, ve všem jsme byly takové. Ale Lily ho lapila první, chytila ho–je to primitivní, ale výstižné–do pasti manželství.

Nějakých šest sedm měsíců potom se narodila Gabriela. Že jsme to ale byli šťastná rodinka. Já jsem žila snimi–copak jsme sLily nebyly nerozlučné?–a Gabriela od první chvíle milovala víc mě než svou matku. Však jsem se oto také postarala: nebylo nic, co by tetinka Alice pro svou drahou neteřinku neudělala. Dávala přednost mně, ato Lily uvádělo do zuřivosti, ne že by snad Lily dítě tolik milovala, ale byly jsme sestry, aco chtěla jedna, chtěla idruhá, ane se oto podílet, ale mít to sama avýhradně. Gabriela ještě málem nebyla ani na světě ajá už jsem začala plánovat, co jednoho dne udělám. Maurice měl vzásuvce až nahoře vprádelníku zamčenou pistoli, takovou malou ašikovnou. Zásuvku jsem odemkla, zpistole vyndala náboje azačala jsem Gabrielu učit takovou legrační hru. Lehla jsem si na Lilyinu postel atvářila jsem se, že spím. Dítě si přistrčilo židli kprádelníku, vylezlo na ni, vzalo si ze zásuvky pistoli, připlížilo se kposteli, přiložilo ústí pistole až kmé hlavě astisklo spoušť. Když to všecko provedla dobře ahezky potichoučku apistoli vtěch maličkých ručičkách držela správně, odměnila jsem ji pokaždé sladkostmi, apřitom jsem jí kladla na srdce, že otéhle hře nesmí mamince, ani nikomu jinému říct, protože tím maminku jednou pěkně překvapíme.

Ato jsme také udělaly. Překvapily jsme ji dokonale jednou odpoledne. Lily bolela hlava, atak si vzala aspirin ašla si lehnout. Já jsem odemkla zásuvku, ale tentokrát jsem vpistoli náboje nechala. Pak jsem dítěti řekla, že si smí hrát tu hru smaminkou, ašla jsem na návštěvu kpřátelům opatro níž, aby si nikdo nemohl myslet, že jsem měla nějakou účast na odchodu mé sestry ztohoto světa. Domnívala jsem se, že Maurice bude celé odpoledne pryč. Měla jsem vúmyslu, až uslyším výstřel, vyběhnout spřáteli nahoru atam, společně snimi, zjistit, že dítě si hrálo spistolí azastřelilo při tom svou matku.

Že bude dítě potom něco vykládat, jsem se neobávala. Je, jak jsem již uvedla, omezené mysli, bezmezně mě milovala adůvěřovala mi, ai kdyby mělo dojít knějakému vyšetřování, měla bych ji plně vrukou před ním ivjeho průběhu, věděla jsem, že ji snadno ovládnu, atak si zajistím, že neřekne nic, čím by odhalila mou účast na tomto–ehm–podniku. Jenže Maurice to všecko málem pokazil. Nečekaně se vrátil domů apřišel ke dveřím do ložnice zrovna ve chvíli, kdy Gabriela stiskla spoušť. Ozlomeček vteřiny dřív, abýval by ještě stačil zachránit své ženě život.

Byla to smůla, protože vdůsledku toho byl postaven před soud, ale na druhé straně je pravda, že ztoho nikdy nemohl podezírat mne, ajeho touha smazat vmysli dítěte itu sebemenší vzpomínku na onen čin mne zbavila jakýchkoli dalších obav nebo snah. Je pravda, že jsem za ním přijela do Ameriky, když uprchl zĎábelského ostrova, aje pravda, že jsem za ním přijela do San Franciska, když ho Upton na mé přání našel. Avyužila jsem toho, že mě Gabriela miluje ajeho že nenávidí–tu nenávist jsem vní totiž pečlivě pěstovala nápadně nešikovnými pokusy přemluvit ji, aby mu odpustila, že jí zavraždil matku–, atoho, že bylo nutné udržovat ji vnevědomosti aže se nesměla dozvědět pravdu, iže jsem byla vždy tak věrná jemu ijí, apřinutila jsem ho, aby si mě vzal, aby se domníval, že když si vezme mne, zachrání tím vjistém smyslu naše zničené životy. Vden, kdy se oženil sLily, jsem přísahala, že jí ho vezmu. Audělala jsem to. Adoufám, že to moje drahá sestra vpekle ví.“

Úsměv byl pryč. Zběsilá nenávist už nebyla za očima aza hlasem, byla vnich ave výrazu jejích rysů avpostoji jejího těla. Tato zběsilá nenávist–a ona sama jako její součást–jako by byla jedinou živoucí věcí vcelé místnosti. Nás osm, jak jsme se tam na ni dívali aposlouchali jsme ji, se vtu chvíli nepočítalo, byli jsme živí jen ve vztahu kní, jen ji jsme vnímali, ne jeden druhého, nic než ji.

Odvrátila se ode mne anapřáhla ruku kděvčeti na druhé straně místnosti. Ajejí hlas zněl nyní hrdelně, sytě achvěl se divokou vítězoslávou, krátké přestávky oddělovaly její slova do skupin, jako by je prozpěvovala.

„Ty jsi její dcera,“ křičela, „a neseš vsobě prokletí téže černé duše azkažené krve, jaké měla ona ijá ivšichni Dainové, aneseš na sobě prokletí krve své vlastní matky prolité tvýma dětskýma rukama, prokletí pokřivené mysli atouhy po drogách, které jsem ti já dala do vínku, atvůj život bude černý, jako byl život tvé matky imůj černý, aživoty těch, jichž se dotkneš, budou černé, jako byl Mauricův život černý, atvé–“

„Dost!“ zasípal Eric Collinson. „Zastavte ji.“

Gabriela Leggettová, uši zakryté dlaněmi atvář zkřivenou děsem, zaječela–příšerně–a zhroutila se zžidle na zem.

Pat Reddy byl vhonbě na lidi nováček, ale O’Gar ajá jsme měli vědět, že nesmíme zpaní Leggettové spustit oči ani na půl vteřinky, ať si Gabrielin výkřik apád naši pozornost přitahovaly sebenaléhavěji. Jenže jsme se na děvče podívali–i když na míň než na půl vteřiny–a to stačilo. Když jsme se podívali zpátky na paní Leggettovou, měla vruce pistoli audělala už první krok ke dveřím.

Mezi ní adveřmi nikdo nebyl, protože uniformovaný polda běžel pomoci Collinsonovi sGabrielou. Nikdo nebyl za ní; byla obrácená zády ke dveřím, ajak se otočila, dostal se jí do zorného pole Fitzstephan. Vrhala zuřivé pohledy nad černou pistolí, planoucí oči přeskakovaly zjednoho na druhého, udělala další krok dozadu azavrčela: „Nikdo ani hnout!“

Pat Reddy se zhoupl na špičky. Zamračil jsem se na něho azavrtěl jsem hlavou. Lepší bude chytit ji vhale nebo na schodech, tady by to někoho mohlo stát život.

Vycouvala přes práh, syčivě, jakoby sodplivnutím vydechla mezi zuby ahnala se směrem do haly.

První za ní ze dveří vyletěl Fitzstephan. Mně se pod nohy připletl policista, ale itak jsem byl druhý ze dveří. Doběhla už ke schodům na druhém konci matně osvětlené haly, Fitzstephan jí byl vpatách aužuž ji předbíhal.

Chytl ji na odpočívadle mezi patry, zrovna když jsem doběhl kprvnímu schodu. Přitiskl jí jednu ruku ktělu, ale tu druhou, tu spistolí, měla volnou. Rozehnal se po pistoli, ale netrefil se. Zabořila hlaveň do něj, ajá–hlavu skloněnou, abych se vyhnul přečnívající podlaze–jsem se odrazil askočil jsem po nich. Vlítl jsem na ně vposlední chvíli, vrazil jsem do nich, odpálil jsem je do rohu na zeď akulka, zamýšlená pro ryšavce, skončila ve schodu.

Nestáli jsme na nohou. Rozpřáhl jsem se oběma rukama po záblesku zpistole, netrefil jsem se apopadl jsem ji kolem pasu. Kousek od mé brady se Fitzstephanovy prsty sevřely kolem zápěstí ruky spistolí.

Celá se zkroutila avzepřela se proti mé pravé ruce. Ta byla ještě pořád napůl chromá po té bouračce schryslerem. Neudržel jsem ji. Její silné tělo se vztyčilo aobrátilo se proti mně.

Vuchu mi zaburácel výstřel zpistole asežehl mi tvář.

Její tělo kleslo.

Když nás O’Gar sReddym od sebe odtáhli, zůstala ležet bez hnutí. Druhá kulka jí proletěla hrdlem.

Šel jsem nahoru do laboratoře. Gabriela Leggettová ležela na zemi, doktor aEric Collinson klečeli vedle ní.

Řekl jsem doktorovi: „Radši se jděte podívat na paní Leggettovou. Je na schodech. Mrtvá, podle mě, ale bude lepší, když se na ni podíváte.“

Doktor se zvedl ašel. Collinson třel omdlelé Gabriele ruce. Podíval se na mě, jako bych byl něco, co mělo být zakázané zákonem, azasyčel:

„Doufám, že jste spokojen stím, jak jste tu práci dodělal.“

„Dodělal jsem ji,“ řekl jsem.





VIII. Ale jestli



Večer jsme si sFitzstephanem pochutnávali vnízkém suterénu paní Schindlerové na její znamenité večeři azapíjeli jsme ji výborným prohibičním pivem jejího manžela. Spisovatel ve Fitzstephanovi měl plné ruce práce, hledal totiž takzvané psychologické základy paní Leggettové.

„Prosím, smrt její sestry je jasná věc, aspoň teď, když už tak dokonale známe její povahu,“ mudroval, „totéž platí osmrti jejího muže, iotom, jak se snažila zničit své neteři život, když se to na ni všecko provalilo, dokonce iotom, že byla odhodlaná se tam na těch schodech radši zabít, než se dát chytit. Ale co ty roky tichého, poklidného života mezi tím–jak ty do toho zapadají?“

„Nezapadá do toho Leggettová vražda,“ oponoval jsem. „Všecko ostatní je zjednoho kusu. Chtěla ho. Zabila sestru–nebo ji dala zabít–, aby ho ksobě jistým způsobem připoutala, ale soud je od sebe odtrhl. Na to byla krátká, nezbývalo jí než čekat adoufat, že se jednou nějak dostane na svobodu, tahle možnost nakonec vždycky jakžtakž byla. Nevíme, že by tou dobou chtěla něco jiného. Tak proč by se neměla držet při zemi achovat si Gabrielu jako rukojmí, kdyby se náhodou uskutečnila ta možnost, vniž doufala–nakonec se jí za jeho peníze jistě nežilo zrovna nejhůř. Když se dozvěděla, že utekl, vydala se do Ameriky azačala ho hledat. Její detektivové ho vystopovali tady aona přijela za ním. Byl ochoten si ji vzít. Měla to, co tolik chtěla. Tak proč by se proboha neměla držet při zemi? Nepáchala nepravosti proto, že by ztoho měla požitek–nebyla ztěch, co dělají všecko zčiré zloby. Byla to prostě ženská, která chtěla, co chtěla, abyla ochotná nezastavit se před ničím, jen aby toho dosáhla. Jen se podívej, jak trpělivě akolik let tajila před tou holkou, jak ji nenávidí. Ajejí tužby nebyly tak přehnaně výstřední. Kdepak, klíč ktéhle ženské nenajdeš vžádných komplikovaných vyšinutostech. Byla prostoduchá jako zvíře, ajako zvíře prostoduše nerozeznávala dobré od špatného, neměla ráda, když se jí něco stavělo do cesty, akdyž se chytila do pasti, byla záludná.“

Fitzstephan se napil piva azeptal se:

„Takže ty bys celé prokletí rodu Dainů zredukoval na nějaký primitivní sklon vkrvi?“

„Ještě na míň: na slova vpuse vzteklé ženské.“

„To lidi jako ty zbavují život veškeré barvitosti,“ zavzdychal za kouřem cigarety. „Ani to, jak se Gabriela stala nástrojem kvraždě své matky, tě nepřesvědčí onutnosti–aspoň poetické nutnosti–nějakého prokletí?“

„Ani jestli opravdu tím nástrojem byla, ana to bych taky zrovna nedal krk. Leggett otom zřejmě nepochyboval. Ten dopis prošpikoval těmi dávnými detaily, aby ji důkladně kryl. Ale že opravdu viděl, jak dítě zabilo svou matku, to říká jen paní Leggettová. Na druhé straně nezapomeň, že paní Leggettová řekla, ato prosím před Gabrielou, že ji vychovali, aby si myslela, že vrahem je její otec–takže tomu se věřit dá. Anení zrovna pravděpodobné–i když možné to samozřejmě je–, že by zašel tak daleko, pokud by ji nechtěl ochránit, aby se nedozvěděla osvé vlastní vině. Jenže od tohohle momentu se každý může domýšlet pravdy podle vlastní libosti. Paní Leggettová ho chtěla adostala ho. Tak proč ho ksakru oddělala?“

„Když ty tak strašně poskakuješ kolem dokola,“ stěžoval si Fitzstephan. „Na to jsi přece odpověděl už uLeggettů vlaboratoři. Tak proč se toho nedržíš? Řekl jsi, že ho zabila, protože ten dopis vypadal dost věrohodně jako dopis před sebevraždou aona myslela, že ten dopis ajeho smrt bude pro ni znamenat bezpečí.“

„Tam to stačilo,“ připustil jsem, „ale teď už ne, teď se to dá chladnokrevně uvážit, ataky známe víc faktů. Celá dlouhá léta se snažila ačekala, aby ho ulovila. Musel pro ni přece mít značnou cenu.

Ale nemilovala ho, nebo aspoň nemáme důvod domnívat se, že ano. Tuhle cenu pro ni tedy neměl. Nebyl pro ni nic jiného než lovecká trofej, ana takovou cenu nemá smrt žádný vliv–hlava se dá nabalzamovat apověsit na zeď.

Jenže proč ho potom chránila před Uptonem? Proč zabila Rupperta? Proč za něho nesla tenhle náklad? Nebezpečí hrozilo přece jemu. Proč to tedy brala na sebe, když pro ni neměl žádnou cenu? Proč tolik riskovala, jen aby se nedozvěděl, že minulost oživla?“

„Já asi chápu, kam míříš,“ pomalu říkal Fitzstephan. „Myslíš–“

„Moment–ještě něco. Mluvil jsem sLeggettem ajeho ženou dvakrát–tedy pohromadě. Ani poprvé, ani podruhé na sebe nepromluvili jediné slovo, ikdyž ona sehrála ohromnou komedii, abych si myslel, že nebýt jeho, pověděla by mi, kam zmizela její dcera.“

„Kde jsi Gabrielu našel?“

„Když viděla, jak byl zavražděn Ruppert, utekla kHaldornům. Vzala ssebou všechny svoje peníze ašperky, ty dala Minnii Hersheyové, aby je nějak zpeněžila. Minnie si pár kousků koupila pro sebe–ten její se den dva předtím napakoval vbiliáru, mám to potvrzené od policie–a stím zbytkem ho poslala, aby to střelil. Vjednom frcu ho sebrali, jen tak, připadal jim podezřelý.“

„Gabriela chtěla odejít zdomova nadobro?“ zeptal se.

„Kdo by jí to mohl mít za zlé–myslela si, že její otec je vrah, ateď přitom nachytala ještě nevlastní matku. Kdo by asi chtěl žít vtakovéhle rodince?“

„Aty si myslíš, že se Leggett se ženou nesnášeli? Je to možné, já jsem je poslední dobou moc nevídal, ataky jsem je neznal tak důvěrně, aby se mi sněčím takovým svěřovali, tedy pokud bylo sčím. Myslíš, že třeba něco zjistil–myslím oní?“

„Možná, ale odradit ho, aby kvůli tomu na sebe nevzal tu Ruppertovu vraždu, na to to zase nestačilo. Ato, co zjistil, taky stouhle čerstvou záležitostí nesouviselo, protože když jsem sním mluvil poprvé, tak na tu krádež opravdu věřil. Ale jestli–“

„Proboha přestaň! Ty nejsi spokojený, dokud na všechno nepřilepíš aspoň dvě ale ajedno jestli. Já naprosto nevidím jediný důvod, proč bychom měli overzi paní Leggettové pochybovat. Vždyť nám to všecko řekla naprosto sama od sebe. Proč bychom si měli myslet, že bude lhát, aby se do něčeho namočila?“

„Myslíš pokud jde ovraždu její sestry? Vté věci byla zproštěna viny, apokud vím, je to ve Francii jako unás, taky by tam nemohla být postavena dvakrát před soud pro totéž, ikdyby přiznala, co chtěla. Nezapomeň, brácho, že na sebe neřekla vůbec nic.“

„Ty vždycky všechno bagatelizuješ,“ vzdychl. „Potřebuješ další půllitr, abys dodal své duši patřičný rozmach.“

Gabrielu Leggettovou jsem pak viděl při vyšetřování Leggettovy aRuppertovy smrti, ale ani nevím, jestli mě vůbec poznala. Byla tam sMadisonem Andrewsem, býval to Leggettův advokát ateď byl vykonavatelem jeho poslední vůle. Byl tam taky Eric Collinson, ale kupodivu zřejmě ne sGabrielou. Věnoval mi několik úklon hlavy, nic víc.

Noviny se domákly toho, co se podle paní Leggettové seběhlo vroce 1913 vPaříži, aněkolik dní ztoho dělaly poprask. Halstead aBeauchamp dostali zpátky svoje brilianty, atím Kontinentální detektivní agentura zpřípadu vypadla: na konec záznamů oLeggettovi jsme napsali Uzavřeno. Ajá jsem odjel slídit do hor za peníze majitele zlatého dolu, který se domníval, že ho zaměstnanci berou na hůl.

Počítal jsem, že na horách zůstanu nejmíň měsíc, důvěrná šetření tohohle druhu obyčejně trvají delší dobu. Když jsem tam byl deset dní, zavolal mě meziměstským telefonem Starej, tedy můj šéf.

„Posílám Foleyho, aby to vzal místo tebe,“ řekl. „Nečekej na něho. Vrať se ještě dnes večerním vlakem. Leggettův případ ožil.“
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IX. Slepec vtemné místnosti



Madison Andrews byl vytáhlý avychrtlý šedesátník. Naježené bílé vlasy, obočí aknír zdůrazňovaly ruměnou barvu kostnatého ašlachovitého obličeje. Oblékal se nedbale, žvýkal tabák aza posledních deset let byl dvakrát veřejně uveden jako spoluobžalovaná strana vrozvodovém řízení.

„Mladý Collinson vám asi navykládal spoustu pitomostí,“ ušklíbl se. „Zřejmě si myslí, že už jsem senilní, nechybělo moc ařekl mi to rovnou.“

„Nemluvil jsem sním,“ odpověděl jsem. „Jsem zpátky ve městě teprv pár hodin, stačil jsem si jen skočit do kanceláře apak jsem šel rovnou kvám.“

„No,“ povzdechl Andrews, „je sice její snoubenec, ale zodpovědný jsem za ni já, tak jsem se radši zařídil podle rady doktora Rieseho. To je její lékař. Řekl, že kratší pobyt vtemplu udělá pro její duševní zdraví víc, než co by jinak bylo vnašich silách. Nemohl jsem nevzít jeho radu vúvahu. Haldornovi jsou možná, nebo spíš pravděpodobně, šarlatáni, ale Josef Haldorn je jediný, ským je Gabriela od smrti svých rodičů ochotná mluvit, ajedině vjeho společnosti je zcela klidná. Doktor Riese říkal, že stavět se na odpor jejímu přání odejít do templu by znamenalo ponořit její mysl do chorobného stavu ještě hlouběji. Měl jsem nad jeho názorem mávnout rukou jen proto, že se to nezamlouvá mladému Collinsonovi?“

Řekl jsem, že to jistě ne.

„Pokud se týká toho jejich kultu, nedělám si oněm sebemenší iluze,“ hájil se. „Je to určitě stejný podfuk jako všechny ostatní podniky toho druhu. Ale nás teď nezajímá náboženská stránka věci. Zajímá nás to jedině jako forma terapie, jako léčba Gabrielina duševního stavu. Ikdyby povaha členstva nebyla taková, abych se mohl plně spolehnout, že tam Gabriela bude vbezpečí, měl bych sto chutí jí to dovolit. Jak já to vidím, mělo by nám jít především ojejí uzdravení, aneměli bychom připustit, aby se tomu cokoli stavělo do cesty.“

Něco ho trápilo. Přikývl jsem aneříkal jsem nic, čekal jsem, že se dozvím, co ho trápí. Lezlo to zněho kousek po kousku, protože mluvil pořád dokola.

Na radu doktora Rieseho anavzdory Collinsonovým protestům dovolil Gabriele Leggettové, aby se na čas odstěhovala do templu Svatého grálu. Chtěla tam, kromě toho tam zrovna tou dobou pobývala tak úctyhodná osoba jako manželka Livingstona Rodmana, Haldornovi se přátelili sEdgarem Leggettem–zkrátka adobře, Andrews jí to dovolil. To se stalo před šesti dny. Vzala si ssebou jako služebnou mulatku Minnii Hersheyovou. Denně ji navštěvuje doktor Riese. Po čtyři dny zjišťoval, že se její stav zlepšuje. Ale pátý den ho její stav vyplašil. Byla prý oblouzená jako dosud nikdy, aměla příznaky člověka, který byl vystaven jakémusi šoku. Nic zní ale nemohl dostat. AzMinnie jakbysmet. Ani zHaldornů nemohl nic dostat. Nebyl sto se od nikoho dozvědět, co se stalo, popřípadě jestli se vůbec něco stalo.

Eric Collinson vyžadoval od Rieseho každodenní zprávy oGabriele. Riese mu pověděl pravdu osvé poslední návštěvě. Collinson vyletěl až do stropu. Chtěl, aby Gabrielu ztemplu okamžitě odvezli, že prý se ji Haldornovi chystají zavraždit, tedy podle jeho představ. Andrews se sCollinsonem příšerně pohádal. Andrews se domníval, že se uděvčete prostě projevila recidiva aže se ztoho dostane nejrychleji, když zůstane tam, kde chce být. Riese sAndrewsem celkem souhlasil. Collinson ovšem ne. Vyhrožoval, že udělá skandál, jestli ji odtamtud nevytáhnou, ato hezky pronto.

Tak tohle Andrewse tedy trápilo. Jeho pověsti jako střízlivého advokáta by zrovna moc neprospělo, kdyby se rozkřiklo, že nechal svou svěřenku odejít do takového domu, ají se tam mělo něco přihodit. Na druhé straně se prý domnívá, že jí může jen prospět, když tam nějaký čas zůstane. Arozhodně nechce, aby se jí něco přihodilo. Nakonec dospěli sCollinsonem ke kompromisnímu řešení. Gabriela bude smět vtemplu ještě aspoň několik dní zůstat, ale někdo by ji tam měl trochu ohlídat apostarat se, aby sní Haldornovi neprováděli nějaké skopičinky.

Riese navrhl mě. Imponovalo mu, že se mi podařilo určit, jak zemřel Leggett. Collinson namítal, že Gabrielin nynější stav vpodstatě způsobila moje brutalita, ale nakonec ustoupil. Gabrielu ajejí minulost už znám, aten první případ jsem nakonec taky tak úplně nezkopal; mé schopnosti vyvažují mou brutalitu, nebo něco na ten způsob. Takže Andrews zavolal Starému, nabídl mu dostatečně tučný honorář, aby mě stáhl zjiné práce, ato je prosím vše.

„Haldornovi vědí, že přijdete,“ uzavřel Andrews. „Je úplně jedno, co si otom budou myslet. Prostě jsem jim sdělil, že jsme sdoktorem Riesem dospěli kzávěru, že dokud se Gabrielin duševní stav trochu nezklidní, bude nejlepší, když bude po ruce nějaký schopný člověk, kdyby náhodou došlo knějaké mimořádné situaci. Jde možná ve skutečnosti oto chránit stejně tak ostatní jako ji. Nemusím vám jistě dávat žádné pokyny. Jde prostě oto nepominout žádné bezpečnostní opatření.“

„Slečna Leggettová ví, že tam budu?“

„Ne, amyslím, že není třeba jí otom nic říkat. Budete na ni pochopitelně dohlížet co nejdiskrétněji, apochybuji, že vsoučasném duševním stavu vaši přítomnost bude vůbec brát natolik na vědomí, aby jí mohla být proti mysli. Ajestliže ano–tak uvidíme.“

Andrews mi dal dopis pro Áronii Haldornovou.

Za půldruhé hodiny už jsem seděl naproti ní vpřijímacím pokoji vtemplu adíval jsem se, jak dopis čte. Odložila ho anabídla mi dlouhé ruské cigarety vbílé jadeitové kazetě. Omluvil jsem se, že zůstanu věrný svým fatimkám, arozžehnul jsem zapalovač na kuřáckém stolečku, který mezi nás přistrčila. Když jsme měli oba zapáleno, pravila:

„Budeme se snažit, abyste unás měl co největší pohodlí. Nejsme barbaři ani fanatici. Říkám vám to proto, že leckdo je překvapen, když zjistí, že nejsme ani jedno, ani druhé. Tohle je sice templ, ale nikdo znás si nemyslí, že by náš chrám snad znesvětilo štěstí, pohodlí nebo obyčejné věci civilizovaného života. Nepatříte knám. Možná–doufám–že se stanete jedním znás. Nicméně–nemusíte se kroutit–ujišťuji vás, že nebudete obtěžován. Můžete se zúčastňovat našich bohoslužeb nebo ne, jak budete chtít, amůžete odcházet apřicházet, jak si budete přát. Jsem si jista, že vůči nám budete prokazovat stejnou ohleduplnost jako my vůči vám, astejně tak jsem si jista, že se vnejmenším nebudete vměšovat do ničeho, co zde uvidíte,–i když vám to bude připadat sebezvláštnější–pokud to nebude mít nějaký vliv na vaši–ehm–pacientku.“

„Pochopitelně,“ slíbil jsem.

Usmála se, jako by mi chtěla poděkovat, rozdrtila konec cigarety vpopelníku avstala se slovy: „Ukážu vám váš pokoj.“

Ani ona ani já jsme se slovem nezmínili omé minulé návštěvě.

Skloboukem akufříkem vruce jsem šel za ní kvýtahu. Vystoupili jsme ve čtvrtém patře.

„Toto je pokoj slečny Leggettové,“ pravila Áronie Haldornová aukázala na dveře, na které jsme před několika týdny sCollinsonem na střídačku klepali. „Atento pokoj je váš.“ Otevřela dveře přímo naproti Gabrieliným přes chodbu.

Můj pokoj byl přesná kopie jejího, jen neměl šatnu. Stejně jako její dveře neměly ani moje zámek.

„Kde spí její služebná?“ zeptal jsem se.

„Vhorním patře, tam jsou místnosti pro služebnictvo. Myslím, že je uslečny Leggettové zrovna doktor Riese. Řeknu mu, že jste tady.“

Poděkoval jsem jí. Odešla zmého pokoje azavřela za sebou dveře.

Za čtvrt hodiny zaklepal doktor Riese avešel.

„Jsem rád, že jste tady,“ řekl apodal mi ruku. Vyslovoval každé slovo přesně avěcně, někdy některé zdůraznil gestem cvikru sčernou stuhou vruce. Jedinkrát jsem neviděl, že by ho měl na nose. „Jsem přesvědčen, že vaší profesionální kvalifikace nebude třeba, ale jsem rád, že jste tady.“

„Co se děje?“ zeptal jsem se anasadil jsem tón, který podle mého nejlepšího přesvědčení přímo vyzýval kdůvěrnostem.

Ostře se na mě podíval, poklepal si cvikrem onehet levého palce ařekl:

„To, co se děje, je, pokud vím, naprosto vmé kompetenci. Nevím, že by se dělo něco jiného.“ Znovu mi potřásl rukou. „Uvidíte, že vaše role zde bude naprosto nudná. Aspoň doufám.“

„Ale ta vaše ne?“ nadhodil jsem.

Zrovna se otáčel ke dveřím, zastavil se, zamračil, znovu zaklepal brýlemi onehet na palci apravil:

„Ne, ta moje ne.“ Zaváhal, jako by se rozmýšlel, má-li ještě něco říct, rozhodl se, že ne, avykročil ke dveřím.

„Mám právo vědět, co si otom opravdu upřímně myslíte,“ řekl jsem.

Znovu se na mě ostře podíval. „Nevím, co si otom opravdu upřímně myslím.“ Ticho. „Nejsem spokojen.“ Nevypadal spokojeně. „Přijdu zase večer.“

Vyšel azavřel dveře. Za půl minuty je zase otevřel, řekl: „Slečna Leggettová je ve velice vážném stavu,“ dveře zavřel aodešel.

Postěžoval jsem si: „Tohle bude tedy zábava,“ posadil jsem se koknu azapálil jsem si.

Na dveře zaklepala služebná včerném abílém azeptala se, co si budu přát kobědu. Byla to baculatá blondýnka krev amlíko, kolem pětadvaceti, azvědavě mě okukovala modrýma očima, vnichž se tajily nejrůznější legrácky. Lokl jsem si skotské zláhve vkufříku, snědl jsem oběd, snímž se služebná vzápětí vrátila, aodpoledne jsem strávil vpokoji.

Špicoval jsem uši, atak se mi chvilku po čtvrté podařilo lapit Minnii, když vycházela zpokoje své vládkyně. Mulatka prudce vyvalila oči, když mě uviděla stát ve dveřích.

„Račte dále,“ pronesl jsem. „Doktor Riese vám neřekl, že jsem tady?“

„Ne prosím. Avy–vy jste–? Anic nechcete od slečny Gabriely?“

„Jen na ni dávám pozor, aby se jí nic nestalo. Akdyž mě budete ovšem informovat, povíte mi pěkně, co říká adělá, ico říkají adělají ostatní, tak pomůžete mně, ale pomůžete ijí, protože ji nebudu pak muset obtěžovat.“

Mulatka zadrmolila: „Ano, ano,“ velice ochotně, ale viděl jsem jí na očích, že moje představa ospolupráci kní zrovna moc neproniká.

„Jak je jí dnes odpoledne?“ zeptal jsem se.

„Je prosím docela veselá, dneska odpoledne. Líbí se jí tady.“

„Co dělala odpoledne?“

„Co–já prosím nevím. Prostě jen tak je–tak jako klidná.“

Od té se toho tedy dozvím.

„Doktor Riese se domnívá, že bude lepší, když se nedozví, že jsem tady, takže jí omně nemusíte říkat.“

„Ne prosím, jistě, neřeknu,“ slíbila, ale bylo to asi spíš zdvořilé než upřímné.

Brzy zvečera přišla Áronie Haldornová apozvala mě dolů na večeři. Jídelna byla táflovaná tmavým ořechem anábytek byl ztéhož dřeva. Ustolu nás bylo deset.

Josef Haldorn byl velký, sošný aměl na sobě černé hedvábné roucho. Vlasy měl husté, dlouhé, bílé alesklé. Hustý plnovous, zastřižený do kulata, byl bílý alesklý. Áronie Haldornová nás představila. Říkala mu Josef, jako by neměl příjmení. Všichni ostatní mu říkali taky tak. Poskytl mi bílý, rovnozubý úsměv ateplou, silnou ruku. Zdravě růžová tvář byla bez jediné vrásky či záhybu. Byla to tvář vyrovnaná, zvlášť ty jasné hnědé oči, nějak znich měl člověk pocit, že je smířen se světem. Jeho barytonový hlas měl tutéž konejšivou barvu.

Pravil: „Jsme rádi, že jste mezi námi.“

Slova byla jen zdvořilá, bezvýznamná, apřece, když je pronášel, věřil jsem opravdu, že je znějakého důvodu rád. Teď už jsem chápal, proč Gabriela Leggettová tak toužila být vtomhle domě. Řekl jsem, že ijá jsem rád, že jsem mezi nimi, akdyž jsem to říkal, opravdu jsem si to imyslel.

Kromě Josefa, jeho ženy ajeho syna byli ustolu dále paní Rodmanová, vysoká, křehká žena sprůhlednou pletí, vyhaslýma očima ahlasem, který se ani na chvíli nepozvedl nad šepot, muž jménem Fleming, mladý, tmavý, velice hubený, vyznačující se tmavým knírkem anepřítomným vzezřením člověka pohrouženého do vlastních myšlenek, major Jeffries, pečlivě oděný muž vybraných způsobů, tlustý, plešatý asnědý, jeho žena, celkem příjemná osoba vzdor diblíkování, které by bylo přiměřené uněkoho asi tak otřicet let mladšího, jakási slečna Hillenová, žena ostré brady ahlasu avelice rozdychtěných způsobů, akonečně paní Pavlovová, žena docela mladá, svysedlými lícními kostmi, která se nikomu nepodívala do očí.

Jídlo roznášeli dva mladí Filipínci, abylo výborné. Moc se nekonverzovalo, avůbec ne onáboženství. Nebylo to zlé.

Po večeři jsem se vrátil do pokoje. Pár minut jsem poslouchal udveří Gabriely Leggettové, ale neslyšel jsem nic. Usebe vpokoji jsem těkal akouřil ačekal, až se ukáže doktor Riese, jak slíbil. Neukázal se. Asi ho někam odvedl nějaký ten náhlý případ, co bývá pravidelnou součástí života každého doktora, ale podráždilo mě, že se neobjevil. Ke Gabriele ani od ní taky nikdo nešel. Několikrát jsem se po špičkách přikradl kjejím dveřím aposlouchal jsem. Jednou jsem neslyšel nic. Jednou jsem slyšel slabounké šustivé zvuky, které mi nic neříkaly.

Chvíli po desáté jsem slyšel, jak kolem dveří přechází několik chovanců, zřejmě se na noc vraceli do pokojů.

Vjedenáct pět jsem uslyšel, jak se uGabriely otevírají dveře. Otevřel jsem taky. Po chodbě směrem kzadní straně domu odcházela Minnie Hersheyová. Měl jsem sto chutí na ni zavolat, ale neudělal jsem to. Když jsem se naposledy pokoušel zní něco dostat, skončilo to fiaskem, ateď jsem si zrovna nepřipadal dostatečně taktní, abych měl valnou naději na větší dávku štěstí.

To už jsem se vzdal naděje, že uvidím Rieseho dřív než po ránu.

Zhasl jsem, dveře jsem nechal otevřené aseděl jsem tam ve tmě, koukal na Gabrieliny dveře aproklínal jsem svět. Říkal jsem si, že je to jako když slepec vtemné místnosti hledá černou buřinku, která tam není, avěděl jsem, jaké má přitom pocity.

Chvíli před půlnocí se do Gabrielina pokoje vrátila Minnie Hersheyová vklobouku aplášti, jako by přišla rovnou zulice. Zřejmě mě neviděla. Tiše jsem vstal asnažil se nakouknout dovnitř, když otevřela dveře, ale nepodařilo se mi to.

Minnie tam zůstala skoro do jedné, akdyž vyšla ven, zavřela velice tichounce aodcházela po špičkách. To byla opatrnost na tlustém koberci zcela zbytečná. Aprotože byla zbytečná, nahnala mi strach. Šel jsem ke dveřím atiše jsem zavolal:

„Minnie!“

Možná mě neslyšela. Kradla se po špičkách dál. Byl jsem nesvůj ještě víc. Rychle jsem šel za ní azastavil jsem ji, prostě jsem ji popadl za šlachovité zápěstí.

Její indiánská tvář zůstala naprosto bez výrazu.

„Jak je jí?“ zeptal jsem se.

„Slečna Gabriela je prosím vpořádku. Jen ji nechte na pokoji,“ mumlala.

„Není vpořádku. Co teď dělá?“

„Spí.“

„Nadopovaná?“

Zvedla vzteklé hnědé oči azase je sklopila, ale neřekla nic.

„Poslala vás, abyste jí sehnala drogu?“ ptal jsem se asevřel jsem jí zápěstí pevněji.

„Poslala mě, abych jí přinesla nějaké–nějaké léky–ano prosím.“

„Aněco si vzala ausnula?“

„A–ano prosím.“

„Tak se tam na ni půjdeme podívat,“ řekl jsem.

Mulatka se mi pokusila vytrhnout. Držel jsem ji pevně. Řekla:

„Nechte mě bejt, pane, nebo budu křičet.“

„Nechám vás, až se na ni podíváme–možná,“ řekl jsem, položil jsem jí druhou ruku na rameno aotočil jsem ji. „Takže jestli chcete křičet, můžete začít.“

Zpátky do pokoje její paní se jí nechtělo, ale táhnout jsem ji nemusel. Gabriela Leggettová ležela na boku aklidně spala, přikrývka se lehounce zvedala, jak dýchala. Malý bílý obličejík byl klidný, hnědé kučery jí spadly do čela, takže vypadal jako tvář nemocného dítěte.

Propustil jsem Minnii avrátil jsem se do svého pokoje. Dřepěl jsem tam potmě achápal jsem, proč si lidi koušou nehty. Seděl jsem tak asi hodinu nebo ještě déle, pak jsem se proklel, ařekl jsem si, že jsem baba, zul jsem si boty, vybral jsem si nejpohodlnější židli, nohy jsem si dal na další židli, přehodil jsem přes sebe deku ausnul jsem uotevřených dveří naproti dveřím Gabriely Leggettové.





X. Mrtvé květiny



Ospale jsem otevřel oči, dospěl jsem kzávěru, že jsem klimbal jenom chviličku, zavřel jsem oči, upadl jsem znovu do dřímoty apak jsem se zase lenivě probral. Něco nebylo vpořádku.

Přinutil jsem se otevřít oči, pak jsem je zavřel azase otevřel. To, co nebylo vpořádku, se týkalo právě tohohle. Tma tmoucí, ať jsem je měl otevřené nebo zavřené. Tak to celkem dá rozum, noc byla tmavá asvětlo zulice ke mně do oken nedosahovalo. To tedy celkem dá rozum, jenže nějak nedával, pamatoval jsem si totiž, že jsem nechal otevřené dveře aže na chodbě bylo rozsvíceno. Před sebou jsem neměl bledý obdélník světla ve dveřích aza ním dveře Gabrielina pokoje.

To už jsem byl natolik vzhůru, že jsem splašeně nevyskočil. Zadržel jsem dech aposlouchal, ale neslyšel jsem nic než tikot svých hodinek. Opatrně jsem pohnul rukou apodíval jsem se na svítící ciferník–3:17. Spal jsem déle, než jsem si myslel, na chodbě je zhasnuto.

Hlavu jsem měl otupělou, tělo strnulé atěžké avpuse ošklivou pachuť. Vyhrabal jsem se zpod deky, vstal jsem zobou židlí, sotva jsem lezl, svaly jsem měl nějak vzdorovité. Vponožkách jsem se připlížil ke dveřím avrazil jsem do nich. Někdo je zavřel. Když jsem je otevřel, světlo na chodbě svítilo jako předtím. Vzduch, který dovnitř proudil zchodby, byl překvapivě svěží, ostrý, čistý.

Strčil jsem hlavu do pokoje ačichl jsem si. Bylo to tam cítit po květinách, nepatrně, nevětraně, spíš jako vuzavřené místnosti, kde květiny zašly, než po květinách samých. Konvalinky, kopretiny, možná ještě jeden dva druhy. Chvíli jsem se snažil rozdělit ten pach na jednotlivé složky adocela vážně jsem uvažoval, jestli vtom nakonec není taky nádech růže zJericha. Pak jsem si matně vzpomněl, že se mi zdálo onějakém pohřbu. Pokoušel jsem se vzpomenout si, co se mi to přesně zdálo, adovolil jsem spánku, aby do mě znovu vstoupil.

Probudilo mě trhnutí krčních svalů, když mi klesla hlava. Zápolil jsem sočima, až se mi podařilo je otevřít, stál jsem na nohou, které mi nepatřily, adebilně jsem uvažoval, proč si vlastně nejdu lehnout. Klimbal jsem nad matnou myšlenkou, že by mohl být nějaký důvod, proč bych spát neměl, jen si tak vzpomenout, jaký vlastně, apřitom jsem se rukou opřel ozeď, aby to se mnou neseklo. Ruka se dotkla vypínače. Měl jsem tolik rozumu, že jsem rozsvítil.

Světlo mi sežehlo oči. Šilhal jsem na svět, který mi připadal docela skutečný, avzpomněl jsem si, že mám práci. Namířil jsem do koupelny, studená voda na hlavě ana tváři mi neodpomohla od připitomělosti apopletenosti, ale aspoň mi jakžtakž vrátila vědomí.

Zhasnul jsem usebe, přešel ke Gabrieliným dveřím, poslouchal anic jsem neslyšel. Otevřel jsem dveře, vešel dovnitř azavřel za sebou. Baterka mi ukázala prázdnou postel, přikrývka byla přehozená vnohách. Položil jsem ruku do prohlubeniny po jejím těle–studená. Vkoupelně ani všatně nikdo. Pod pelestí byly zelené pantoflíčky apřes opěradlo židle visel zelený župan nebo něco na ten způsob.

Vrátil jsem se ksobě do pokoje pro boty apak jsem sešel dolů po hlavním schodišti. Měl jsem vúmyslu prohledat dům od sklepa až po půdu. Nejdřív potichu, akdyž–a to bylo velice pravděpodobné–na nic nepřijdu, můžu začít vykopávat dveře, vyhánět lidi zpostele adělat bugr, dokud holku neobjevím. Chtěl jsem ji najít co nejrychleji, ale měla strašně dlouhý náskok, na nějaké té minutě sem tam už teď nesešlo. Takže jsem sice neztrácel čas, ale taky jsem se nehonil.

Byl jsem mezi prvním patrem apřízemím, když jsem zahlédl, jak se dole něco pohybuje–nebo spíš jsem zahlédl jakýsi pohyb, ale ne co se hýbe. Pohyb šel od vchodu zulice do nitra domu. Díval jsem se zrovna na výtah, když jsem scházel po schodech. Dveře do domu mi skrývalo zábradlí. Neviděl jsem nic než záblesk pohybu přes několik mezer mezi sloupky zábradlí. Když jsem zaostřil oči, už tam nebylo nic. Měl jsem dojem, že jsem zahlédl tvář, jenže to by si na mém místě myslel každý, ave skutečnosti jsem viděl jen, jak se tam mihlo něco bledého.

Když jsem došel do přízemí, byly hala ichodby, až kam jsem dohlédl, prázdné. Vykročil jsem kzadní části budovy, azastavil jsem se. Poprvé od chvíle, kdy jsem se probudil, jsem uslyšel zvuk, který nepocházel ode mě. Na kamenných schodech venku před vchodem zulice šoupla podrážka.

Došel jsem ke dveřím, jednu ruku jsem položil na kliku, druhou na zámek, oběma jsem trhl najednou, levou rukou jsem prudce otevřel dveře apravou jsem měl na dosah pistole.

Na horním schodu stál Eric Collinson.

„Ksakru, co vy tady děláte?“ otázal jsem se kysele.

Byla to dlouhá historie aon byl příliš rozrušený, aby ji vylíčil jasně. Pokud jsem to zjeho slov dokázal rozluštit, měl ve zvyku volat každý den doktoru Riesemu, aby se dozvěděl, jaké dělá Gabriela pokroky. Dnes–nebo vlastně už včera–až dlouho do večera doktora telefonem nezastihl. Volal tam až do dvou vnoci. Řekli mu, že doktor Riese není doma, anikdo nevěděl, kde je aproč není doma. Po tom posledním telefonu, tedy po druhé hodině, se Collinson odebral do okolí templu, říkal si prý, že by mohl třeba zahlédnout mě aněco se oděvčeti dozvědět. Říkal, že neměl vúmyslu přijít až ke dveřím, dokud mě neuviděl, jak vyhlížím ven.

„Dokud jste neuviděl co?“ Zeptal jsem se.

„Vás.“

„Kdy?“

„Před minutou, když jste se díval ven.“

„Mě jste neviděl,“ ujistil jsem ho. „Co jste viděl?“

„Někdo se díval ven, jen tak vystrčil hlavu. Myslel jsem, že jste to vy, seděl jsem na rohu vautě, vystoupil jsem ašel jsem sem. Je Gabriela vpořádku?“

„Jasně,“ přikývl jsem. Nemělo smysl mu vykládat, že ji hledám, ještě by na mě vyletěl. „Nekřičte tak. URieseových nevědí, kde doktor je?“

„Ne–a dělá jim to starosti. Ale to je vpořádku, jen když je Gabriela vpořádku.“ Položil mi ruku na rameno. „Mohl–mohl bych ji vidět? Jen na vteřinku? Neřeknu ani slovo. Nemusí ani vědět, že jsem ji viděl. Nemyslím teď–ale nemohl byste to zařídit?“

Kluk byl mladý, velký, silný astoprocentně ochotný dát se pro Gabrielu Leggettovou rozsekat na cucky. Věděl jsem, že je něco na levačku. Nevěděl jsem co. Nevěděl jsem, co budu muset udělat, abych to napravil, ajakou bych mohl potřebovat pomoc. Nemohl jsem si dovolit poslat ho pryč. Ale na druhé straně jsem mu taky nemohl rozbalit, jaké levoty se vbaráku dějou–to by úplně zdivočel. Tak jsem řekl:

„Pojďte dál. Jsem zrovna na inspekční cestě. Můžete jít se mnou, ale musíte být potichu, apak uvidíme, co se dá dělat.“

Vešel dovnitř avypadal achoval se, jako bych byl svatý Petr avpouštěl ho do nebes. Zavřel jsem dveře avedl jsem ho halou do hlavní chodby. Pokud jsme viděli, měli jsme barák pro sebe. Apak už ne.

Přímo před námi se na rohu chodby vynořila Gabriela Leggettová. Byla bosa. Měla na sobě jen žlutou noční košili pocákanou tmavými skvrnami. Blížila se knám avobou rukou, natažených před sebou, držela velkou dýku, skoro jako meč. Dýka byla rudá amokrá. Gabrieliny ruce anahé paže byly rudé amokré. Na jedné tváři měla skvrnku krve. Oči měla čisté, jasné aklidné. Malé čelo hladké, ústa abradu pevné.

Přišla ke mně, klidné oči upírala do mých, určitě neklidných, apronesla vyrovnaně, jako by čekala, že mě tady najde, jako kdyby sem přišla, aby mě tady našla:

„Vezměte si to. Je to doličný předmět. Zabila jsem ho.“

Řekl jsem: „Ééé?“

Spohledem nadále upřeným do mých očí pravila:

„Jste detektiv. Odveďte mě tam, kde mě oběsí.“

Lehčí bylo pohnout rukou než jazykem. Vzal jsem jí zkrvavenou dýku zrukou. Byla to široká zbraň stlustou dvojsečnou čepelí asbronzovým jilcem ve tvaru kříže.

Eric Collinson mě odstrčil stranou, blábolil naprosto nerozluštitelná slova asnataženýma roztřesenýma rukama šel po ní. Přitiskla se ke zdi, ve tváři strach.

„Ať se mě nedotýká,“ žadonila.

„Gabrielo!“ vykřikl anatáhl se po ní.

„Ne, ne,“ sípala.

Vstoupil jsem mu do objetí, postavil jsem se mezi ně, čelem kněmu, tlačil jsem ho zpátky dlaní opřenou oprsa avrčel jsem na něho: „Buďte zticha, vy!“

Popadl mě velkýma snědýma rukama za ramena azačal mě odstrkovat. Už jsem se chystal, že ho vezmu přes bradu těžkým bronzovým jilcem dýky. Ale tak daleko jsme nemuseli zajít. Jak se přeze mě díval na děvče, zapomněl, že měl vúmyslu mě odstrčit, apovolil sevření kolem mých ramen. Opřel jsem se oruku, kterou jsem měl na jeho hrudi, aodsunul jsem ho až ke zdi. Pak jsem od něho odstoupil trochu stranou, abych je oba viděl, jak stojí naproti sobě každý ujedné zdi.

„Buďte zticha, než zjistím, co se stalo,“ řekl jsem mu aotočil jsem se kděvčeti. Ukázal jsem na ni dýkou: „Co se stalo?“

Byla už zase klidná.

„Pojďte,“ řekla. „Ukážu vám to. Ale Eric ať prosím nechodí.“

„Nebude vás obtěžovat,“ slíbil jsem.

Přikývla smrtelně vážně avedla nás chodbou, za roh apak nahoru kmalým železným dveřím. Byly pootevřené. Vešla první, já za ní. Collinson mi byl vpatách. Když jsme prošli dveřmi, uhodil do nás čerstvý vzduch. Podíval jsem se nahoru auviděl jsem matné hvězdy na tmavém nebi. Podíval jsem se zase dolů. Otevřenými dveřmi za námi pronikalo světlo ajá jsem viděl, že jdeme po bílé mramorové podlaze nebo po pětihranných deskách zimitace bílého mramoru. Kromě světla zdveří za námi tam byla tma. Sáhl jsem pro baterku.

Rozvážným krokem–na kamenné podlaze ji muselo zábst do bosých chodidel–nás vedla přímo knašedlému krychlovému tvaru, který se tyčil před námi. Zastavila se těsně uněho, řekla: „Tady,“ ajá jsem cvakl vypínačem baterky.

Světlo jiskřilo alesklo se na širokém oltáři, zářivě bílém, křišťálovém astříbrném.

Koltáři vedly tři schody ana tom nejnižším ležel na zádech mrtvý doktor Riese.

Tvář měl vyrovnanou, jako by spal. Ruce měl natažené rovně podél těla. Oblečení neměl zmačkané, jen sako avestu měl rozepnuté. Košili měl samou krev. Na hrudi zely vkošili čtyři díry, všechny stejné, všechny ve tvaru avelikosti, jaké by způsobila dýka, kterou mi děvče předalo. Krev už mu zran netekla, ale když jsem mu položil ruku na čelo, zjistil jsem, že není ještě úplně vychladlé. Krev byla ina oltářních schodech ana podlaze pod nimi, tam ležel ijeho cvikr na konci černé stuhy.

Narovnal jsem se aobrátil jsem paprsek světla děvčeti do tváře. Mrkala ašilhala, ale ve tváři neměla nic než nepříjemný pocit ze světla.

„Vy jste ho zabila?“ zeptal jsem se.

Mladý Collinson se probral ztransu azařval: „Ne!“

„Vy držte hubu,“ řekl jsem mu apřistoupil jsem kděvčeti blíž, aby se nemohl vklínit mezi nás. „Opravdu?“ zeptal jsem se jí znovu.

„Vás to překvapuje?“ dotázala se tiše. „Vždyť jste byl utoho, když moje nevlastní matka mluvila oprokleté dainovské krvi, co mám vsobě, aco všecko už způsobila aještě způsobí mně ikaždému, kdo se mě dotkne. Avy, byste něco takového–“ ukázala na mrtvého muže, „–snad nečekal?“

„Nehloupněte,“ odbyl jsem ji apřitom jsem se snažil přijít na to, jak může být tak klidná. Už jsem ji jednou viděl nadrogovanou až po uši, ale tohle bylo něco jiného. Nevěděl jsem, co to je. „Proč jste ho zabila?“

Collinson mě popadl za ruku, trhl mnou aobrátil mě proti sobě. Celý jen hořel.

„Nemůžeme tady přece takhle žvanit,“ křičel. „Musíme ji dostat odtud, pryč tady od toho. Musíme ukrýt to tělo nebo ho strčit někam, aby si mysleli, že to udělal někdo jiný. Vy přece víte, jak se takové věci dělají. Já ji odvezu domů. Vy to tady zařiďte.“

„Jo?“ zeptal jsem se. „Aco mám jako udělat? Hodit to třeba na některého toho Filipíňana, aby pověsili jeho místo ní?“

„Ano, správně. Vy víte, jak to–“

„Houby správně,“ zarazil jsem ho. „Vy máte teda nápady.“

Zrudl ještě víc. Zakoktal: „Já jsem ne–to–já jsem nemyslel, aby někoho pověsili, opravdu. Něco takového bych na vás nechtěl. Ale nedalo by se to třeba zařídit tak, aby mohl uprchnout? Já–já bych mu to bohatě vynahradil. Mohl by–“

„Vypněte,“ zavrčel jsem. „Zdržujete, nemáme čas.“

„Ale vždyť přece musíte,“ trval na svém. „Měl jste se postarat, aby se Gabriele nic nestalo, proto jste tady, tak to musíte nějak, udělat.“

„Jo? Vy jste mi nějakej šikula.“

„Já vím, že to nebude jen tak, ale zaplatím–“

„Přestaňte.“ Vyprostil jsem se mu aobrátil jsem se zase kděvčeti: „Kdo tady ještě byl, když se to stalo?“

„Nikdo.“

Přejel jsem baterkou kolem dokola, po mrtvole ioltáři, po podlaze, po zdech, aneviděl jsem nic, co už jsem neviděl předtím. Zdi byly bílé, hladké aneporušené, až na dveře, kterými jsme vešli, aještě jedny, úplně stejné, naproti nim. Tyto čtyři rovné, nabílené zdi bez jakékoli výzdoby se táhly pět pater knebi.

Položil jsem dýku vedle Rieseho těla, zhasl jsem baterku ařekl jsem Collinsonovi: „Vezmeme slečnu Leggettovou nahoru do jejího pokoje.“

„Proboha živého, musíme ji dostat odtud pryč–z tohohle domu–teď hned, dokud je čas!“

Prohodil jsem, že by to byl pohled pro bohy, kdyby utíkala bosá po ulici aneměla na sobě nic než krví pocákanou noční košili.

Uslyšel jsem, že vyluzuje jakési zvuky, atak jsem zase rozsvítil.

Rval ruce zrukávů kabátu. Apřitom říkal: „Mám tady na rohu auto amůžu ji tam odnést.“ Ahned vykročil kní, kabát vnatažených rukou.

Přeběhla kolem mě na druhou stranu azaúpěla: „Prosím vás, ať se mě nedotýká!“

Natáhl jsem ruku, abych ho zastavil. Nebyla dost silná. Děvče skočilo za mě. Collinson ji pronásledoval aona vyběhla přede mě. Připadal jsem si jako střed kolotoče, aten pocit se mi moc nezamlouval. Když se Collinson ocitl přede mnou, vrazil jsem mu ramenem do boku, takže se zapotácel aodletěl koltáři. Skočil jsem za ním, stoupl jsem si před toho moulu avypustil jsem přetlak páry: „Adost! Jestli snáma chcete hrát, tak přestaňte střečkovat, budete dělat, co se vám řekne anecháte ji na pokoji. Jo, nebo ne?“

Postavil se na nohy azačal znovu: „Ale člověče, přece mi nemůžete–“

„Necháte ji na pokoji,“ řekl jsem. „Necháte imě na pokoji. Jestli se utrhnete ze řetězu ještě jednou, majznu vás přes sanici pažbou. Jestli po tom toužíte hned, stačí říct. Tak budete se chovat slušně?“

Zamumlal: „No tak dobře.“

Otočil jsem se avidím, jak děvče, už jen šedivý stín, běží kotevřeným dveřím, bosé nohy nebyly na dlaždicích skoro slyšet. Zato moje boty dělaly příšerný randál, když jsem se rozběhl za ní. Chytil jsem ji až udveří, popadl jsem ji kolem pasu. Vzápětí mi ruku něco odtrhlo ajá jsem odletěl stranou, bouchl jsem do zdi asvezl jsem se na koleno. Kousek ode mě stál Collinson, vté tmě vypadal, že má dva apůl metru, aspouštěl na mě hromobití, ale jediné, co jsem zté záplavy slov rozeznal, bylo „zatracený chlape“.

Byl jsem vohromné náladě, když jsem se zvedl zkolena. Dělat chůvu zcvoklé holce zřejmě nestačilo, teď mnou ještě bude pohazovat její mládenec. Vložil jsem do hlasu veškeré pokrytectví, které ve mně bylo, anedbale jsem prohodil: „Tohle byste neměl dělat.“ Pak jsem šel ke dveřím, kde stála Gabriela.

„Tak, ateď půjdeme nahoru do vašeho pokoje,“ řekl jsem jí.

„Ale Eric ne,“ protestovala.

„Nebude vás obtěžovat,“ slíbil jsem jí znovu adoufal jsem, že tentokrát už to bude spíš pravda. „Pojďte, jdeme.“

Zaváhala, pak prošla dveřmi. Collinson vypadal trochu schlíple, trochu zuřivě, hlavně však velice nespokojeně, ale šel za mnou. Zavřel jsem dveře azeptal jsem se děvčete, jestli má klíč. „Ne,“ řekla, jako by nevěděla, že od dveří vůbec nějaký klíč existuje.

Vyjeli jsme nahoru výtahem, Gabriela si mě neustále držela mezi sebou asnoubencem, pokud něco takového tedy ještě pořád byl. Ten upřeně zíral do prázdna. Prohlížel jsem si její tvář, ještě pořád jsem se snažil vykoumat, jak to sní je, jestli jí ten šok vrátil zdravý rozum, nebo ji od něj vzdálil ještě víc. Jak jsem ji tak pozoroval, připadala mi pravděpodobnější ta první možnost, ale něco mi říkalo, že to tak nebude. Mezi oltářem ajejím pokojem jsme nikoho nepotkali. Rozsvítil jsem uní avešli jsme dovnitř. Zavřel jsem dveře aopřel jsem se oně zády. Collinson si položil kabát aklobouk na židli, zůstal stát se založenýma rukama adíval se na Gabrielu. Ta si sedla na pelest azadívala se mi na nohy.

„Tak nám to všecko pěkně povězte, ahonem,“ přikázal jsem jí.

Podívala se mi do tváře ařekla: „Já bych teď chtěla spát.“

Tím tedy, pokud se týkalo mě, byla vyřešena otázka jejího zdravého rozumu: žádný neměla. Ale mě teď trápilo ještě něco. Tenhle pokoj nevypadal přesně jako předtím. Něco se vněm za těch pár minut, co jsem byl pryč, změnilo. Zavřel jsem oči asnažil jsem se zatřepat pamětí, aby mi zní vypadl obrázek pokoje, jak byl před chvílí. Otevřel jsem oči apodíval jsem se na něj teď.

„Nemůžu?“ zeptala se.

Její otázku jsem nechal čekat apřejel jsem pomalu pohledem po pokoji apodle svých nejlepších schopností jsem si kontroloval předmět za předmětem. Jediná změna, na kterou bych býval mohl ukázat prstem, byl Collinsonův kabát aklobouk na židli. Na jejich přítomnosti ovšem nic záhadného nebylo, ale dospěl jsem kzávěru, že ta židle mi ne ane dát pokoj. Šel jsem kní akabát jsem zvedl. Nic pod ním nebylo. Ano, to byla ta potíž: předtím tam byl zelený župan nebo něco na ten způsob, aten tam teď nebyl. Nikde jinde vpokoji jsem ho neviděl anevěřil jsem, že by tam někde mohl být, takže jsem ho ani nezačal hledat. Zelené pantoflíčky pod postelí byly.

Řekl jsem děvčeti:

„Teď ne. Jděte do koupelny, smyjte si tu krev apak se oblečte. Šaty si tam vezměte ssebou. Až budete hotová, podejte noční košili Collinsonovi.“ Obrátil jsem se kněmu. „Strčte si ji do kapsy anechte ji tam. Neodcházejte zpokoje, dokud se nevrátím, anikoho sem nepouštějte. Vrátím se za chvíli. Máte pistoli?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou, „ale–“

Gabriela vstala zpostele, přišla ke mně, stoupla si těsně přede mě askočila mu do řeči.

„Nemůžete mě tady sním nechat,“ pravila vážně. „Nestrpím to. Nestačí, že už jsem dnes vnoci zabila jednoho člověka? Nenuťte mě, abych zabíjela ještě jednoho.“ Byla vážná, ale nikoli vzrušená, amluvila, jako by to, co říká, dávalo zcela rozumný smysl.

„Musím si na chvilku někam skočit,“ řekl jsem, „a vy tu nemůžete zůstat sama. Udělejte, co vám říkám.“

„Víte, co děláte?“ zeptala se tenounkým, unaveným hlasem. „Nevíte, protože jinak byste to nedělal.“ Stála zády ke Collinsonovi. Zvedla ke mně tvář, takže jsem spíš viděl než slyšel skoro nezvučná slova, která utvářely její rty: „Erika ne. Nechte ho odejít.“

Byl jsem zní tumpachový, ještě chvíli tohohle, abudu zralý na celu hned vedle ní. Opravdu mě to svádělo nechat ji, ať si dělá, co chce. Ukázal jsem palcem na koupelnu ařekl jsem: „Než se vrátím, můžete být tam, když budete chtít, ale on tu musí zůstat.“

Zoufale přikývla ašla do šatny. Když odtamtud přecházela do koupelny ašaty si nesla vnáruči, leskly se jí pod oběma očima slzičky.

Podal jsem Collinsonovi svou pistoli. Vzal ji rukou křečovitou aroztřesenou. Atoho rámusu, co nadělal při dýchání. Řekl jsem mu: „No tak, nebuďte trouba. Pro jednou mi taky trochu pomozte, místo abyste mi překážel. Nikdo nesmí sem, ani ven. Když budete muset střílet, střílejte.“

Pokusil se něco říct, nemohl, popadl mě za bližší ruku aze všech sil se snažil mi ji zmrzačit. Vytrhl jsem mu ji ašel jsem dolů, na místo, kde byl zavražděn doktor Riese. Proniknout tam nebylo jen tak. Železné dveře, jimiž jsme před několika minutami prošli, byly zamčené. Zámek vypadal dost jednoduše. Pustil jsem se do něj superspeciálním příslušenstvím, co mám na kapesní kudle, aměl jsem dveře natotata otevřené.

Zelený župan jsem tam nenašel. Rieseho tělo na oltářních schodech taky ne. Nikde nebylo kvidění. Dýka byla pryč. Veškeré stopy krve, až na matně žlutou skvrnu na místě, kde na bílé podlaze byla louže krve, byly pryč. Někdo gruntoval.





XI. Bůh



Vrátil jsem se do haly, do výklenku, kde jsem předtím viděl telefon. Telefon tam byl, ale hluchý. Zavěsil jsem avydal jsem se do pátého patra za Minnií Hersheyovou. Zatím jsem toho smulatkou moc nesvedl, ale své paní byla zřejmě oddaná, ajelikož telefon nefungoval, potřeboval jsem posla.

Otevřel jsem umulatky dveře–bez zámku jako všude–, vešel jsem dovnitř azavřel jsem za sebou. Přikryl jsem sklíčko baterky rukou arozsvítil jsem ji. Mezi prsty se prodíralo dost světla, takže jsem viděl, že hnědé děvče je vposteli aspí. Okna byla zavřená, vzduch těžký takovou tou slabou zatuchlinou, kterou už jsem dobře znal, pach místnosti, vníž umíraly květiny.

Podíval jsem se na děvče vposteli. Ležela na zádech adýchala otevřenými ústy, pod tíhou spánku vypadala její tvář ještě indiánštěji. Když jsem se tak na ni díval, začala na mě taky padat dřímota. Kdo by měl to svědomí vyhnat holku zpostele. Třeba se jí zdá o–zatřásl jsem hlavou apokoušel jsem se zbavit kalu toho zmatku, co se mi vní usazoval. Konvalinky, kopretiny–mrtvé květiny–patří mezi ně taky růže zJericha? Otázka mi najednou připadala důležitá. Baterka mi ztěžkla vruce, hrozně ztěžkla. Ale co, kčertu sní. Pustil jsem ji zruky. Praštila mě do nohy azmátla mě: kdo mi to sahá na nohu? To snad Gabriela Leggettová prosí, abych ji zachránil před Erikem Collinsonem? To přece nedává smysl, nebo ano? Znovu jsem se pokusil zatřást hlavou, zoufale jsem se snažil. Vážila tunu abyla sotva ochotná se pohnout ze strany na stranu. Cítil jsem, jak se kymácím, nakročil jsem nohou, abych získal rovnováhu. Noha byla slabá, měkká, těstovitá. Musel jsem udělat ještě jeden krok, jinak bych upadl, udělal jsem ho, přinutil jsem hlavu, aby se zvedla, aoči, aby se otevřely, hledal jsem místo, kam padnout, auviděl jsem patnáct čísel před sebou okno.

Kymácel jsem se dopředu, až jsem stehny narazil na okenní rám aten mě udržel na nohou. Ruce jsem měl na rámu. Snažil jsem se najít kliky dole na vysouvacím oknu, nevěděl jsem, jestli jsem je našel, avložil jsem veškerou sílu do trhu vzhůru. Okno se ani nepohnulo. Jako bych měl ruce přibité hřebíky. Mám dojem, že jsem se rozvzlykal. Pravou rukou jsem se opíral orám alevou jsem se rozehnal aotevřenou dlaní jsem vyrazil sklo.

Otvorem se řinul dovnitř vzduch bodavý jako čpavek. Přiblížil jsem se kněmu obličejem, oběma rukama jsem se vzpíral ookenní rám asál jsem vzduch ústy, nosem, očima, ušima ipóry, smál jsem se aslzy zpálících očí mi stékaly do pusy. Takhle jsem tam visel apil vzduch, dokud jsem si nebyl zase jakžtakž jistý nohama pod sebou izrakem vočích, dokud jsem nevěděl, že se můžu zase hýbat amyslet, ikdyž ne zrovna moc rychle nebo jistě. Ale už jsem si nemohl dovolit čekat. Přimáčkl jsem si na pusu anos kapesník aodvrátil jsem se od okna.

Ani ne metr přede mnou, přímo včerném pokoji, se přede mnou svíjela bledá jasná věc jako tělo, ale ne jako zmasa.

Bylo to veliké, ale zase ne tak veliké, jak se to zdálo, protože to nestálo na zemi, ale vznášelo se to snohama takových třicet centimetrů nebo ještě výš nad zemí. Nohy ostatně–nohy to mělo, ale nevím, jakého tvaru. Neměly tvar, zrovna jako trup, paže, ruce, hlava atvář té věci neměly tvar nebo pevnou podobu. Svíjely se, nadouvaly azase stahovaly, roztahovaly ascvrkávaly, ne sice moc, ale zato neustále. Paže třeba vplula do toho těla, tělo ji pozřelo, apak se zase vynořila, jako by ji cosi vylilo. Nos se protahoval dolů přes zející beztvará ústa apak se zase scvrkl nazpět nahoru do obličeje, až byl vrovině skašovitě třaslavými tvářemi, apak znich zase vyrostl. Oči se šířily, až znich bylo jedno obří oko, které vymazalo celou horní část obličeje, zmenšovaly, až už žádné oko nebylo, apak se zase otevřely tam, kde měly být. Znohou byla teď jedna noha jako svíjivý živý sokl, pak tři apak dvě. Jediný rys nebo úd se na vteřinu nepřestal kroutit, chvět, svíjet, aby byl vidět jeho průměrný obrys, jeho vlastní tvar. Tahleta věc byla jako člověk, který se vznáší nad zemí, má příšernou nazelenale pitvořivou tvář abledé maso, které není ve skutečnosti maso. Byla viditelná ve tmě abyla stejně tekutá, nepokojná aprůhledná jako příboj.

Věděl jsem–tehdy–že jsem úplně vedle, protože jsem vdechoval to svinstvo zmrtvých kytek, ale nemohl jsem si říct–i když jsem se snažil–že tuhle věc nevidím. Ona tam totiž byla. Byla tam, na dosah ruky, stačilo se předklonit, třásla se asvíjela mezi mnou adveřmi. Vnadpřirozeno nevěřím–ale tohle? Ta věc tam byla. Byla tam, anebyl to–a to jsem věděl–jen zrakový klam, svítící barva nebo chlap sprostěradlem přes hlavu. Vzdal jsem to. Stál jsem tam, mačkal jsem si kapesník na nos ana pusu, ani jsem se nehnul, nedýchal jsem, snad jsem si zastavil ikrev vžilách. Byl jsem tam ata věc tam byla ajá jsem stál na místě.

Teď ta věc promluvila, ikdyž bych nemohl tvrdit, že jsem ta slova ve skutečnosti slyšel. Připadalo mi, jako bych prostě celým tělem ta slova vnímal:

„Poklekni, nepříteli Hospodina Boha, na kolena klesni!“

Pak jsem se pohnul aolízl jsem si rty jazykem sušším, než byly samy.

„Na kolena, proklatče boží, než tě stihne úder!“

Hádat se, to jo, to umím. Poodtáhl jsem kapesník, abych mohl říct: „Jdi se vycpat.“ Znělo to pitomě, zvlášť tím rozvrzaným hlasem, co ze mě šel.

Tělo té věci se křečovitě zhroutilo, zakymácelo asklonilo se ke mně.

Pustil jsem kapesník anatáhl jsem se po té věci oběma rukama. Popadl jsem ji, azase nepopadl. Měl jsem na ní ruce, měl jsem vní ruce až po zápěstí, až vjejím středu astiskl jsem. Avrukou jsem neměl nic, jen vlhkost bez teploty, ani teplou, ani studenou.

Tatáž vlhkost se mi dostala do tváře, když tvář té věci připlula do mého obličeje. Kousl jsem do té tváře–ano–a skousl jsem do ničeho, ikdyž jsem věděl acítil, že má tvář opravdu je vevnitř vjejí tváři. Avrukou, na pažích, proti tělu se mi ta věc kroutila asvíjela, otřásala achvěla, divoce teď vířila, rozdělovala se ašíleně se vtemném vzduchu zase spojovala.

Skrz průhledné maso té věci jsem viděl, jak mám zaťaté ruce uprostřed jejího mokrého těla. Rozevřel jsem je, mlátil jsem uvnitř ní nahoru adolů ztuhlými pařátovými prsty apokoušel jsem se ji rozedrat. Viděl jsem, jak se trhá na kusy, aviděl jsem, jak se zase splývavě spojuje, když jí mé drásající prsty projely, ale pořád jsem necítil nic než její vlhkost.

Teď mě přepadl zase jiný pocit, ajakmile začal, rychle sílil–že mě tlačí kzemi obrovitá, dusivá tíha. Tahleta věc neměla pevnost, ale měla váhu, váhu, ata mě tiskla kzemi ardousila. Kolena mi měkla. Vyplivl jsem její tvář zpusy, vyrval jsem pravou ruku zjejího těla, rozehnal jsem se jí do tváře aucítil jsem, jak se omou pěst neotřelo nic než vlhkost.

Levou rukou jsem jí začal znovu drásat vnitřnosti, trhal jsem tu látku, která byla tak jasně vidět, ale tak matně cítit. Apak jsem na levé ruce uviděl něco jiného–krev. Mou ruku pokrývala krev, tmavá, hustá aopravdová, kapala na zem atekla mi mezi prsty.

Zasmál jsem se asebral jsem sílu, abych napřímil záda proti té obludné tíži, znovu jsem zarval té věci za vnitřnosti akrákoral jsem: „Počkej, já tě vykuchám, srágoro.“ Krev mi dál tekla mezi prsty. Pokusil jsem se znovu zasmát, vítězoslavně, ale nešlo mi to, amísto toho jsem se začal dusit. Ta věc mě tížila dvojnásobnou váhou než dřív. Odklopýtal jsem zpátky, přimáčkl jsem se ke zdi atiskl jsem se kní, abych se po ní nesesunul na zem.

Přes rameno se mi přihnal vzduch zrozbitého okna, studený, čistý, trpký, zaštípal mě vnozdrách apověděl mi–tím, jak byl jiný než vzduch, který jsem dýchal předtím–, že mě kzemi netlačila tíha té věci, ale to jedovaté svinstvo páchnoucí po květinách.

Nazelenalá, bledá vlhkost té věci se mi tetelila po tváři apo těle. Rozkašlal jsem se, proklopýtal jsem skrz tu věc ke dveřím, otevřel jsem je apo všech čtyřech jsem vyletěl na chodbu, kde byla teď zrovna taková tma jako vpokoji, zkterého jsem vypadl.

Když jsem letěl ze dveří, upadl někdo přese mě. Jenže tohle nebyla žádná nepopsatelná věc, tohle byla normální lidská bytost. Kolena, která mi vrazila do zad, byla lidská, aostrá. Zasupění, které mi fouklo do ucha horkým dechem, bylo lidské, apřekvapené. Ruka, kterou popadly moje prsty, byla lidská, atenká. Děkoval jsem bohu, že je taková tenká. Vzduch na chodbě mi sice náramně prospíval, ale abych se rval snějakým kulturistou, na to jsem tedy zatím formu rozhodně neměl.

Sebral jsem veškerou sílu asevřel jsem tu hubenou ruku, smýkl jsem jí pod sebe apřevalil jsem se na zbytek jejího majitele, abych zněho přikryl co nejvíc. Jak jsem se převalil přes chlapovo hubené tělo, odlétla mi druhá ruka přes něho anarazila na podlaze do něčeho tvrdého akovového. Stočil jsem zápěstí, dosáhl jsem na to prsty ahmatem jsem to poznal. Byla to ta dýka vnadživotní velikosti, kterou byl zabit Riese. Domýšlel jsem se, že ten chlápek, co se po něm zrovna povaluju, asi stál udveří Minniina pokoje achystal se mě rozporcovat, sotva vyjdu ven. Amě tedy zachránilo, že jsem zakopl aupadl, netrefil mě ostřím, aještě jsem mu podrazil nohy. Ateď kopal, šermoval avrážel do mě hlavou, jenže ležel na podlaze tváří dolů amých pětadevadesát kilo ho kotvilo při zemi dost bezpečně.

Jednou rukou jsem držel dýku, tou druhou, pravou, jsem pustil jeho ruku, roztáhl jsem prsty, položil jsem mu dlaň vzadu na hlavu aksicht jsem mu zaryl do koberce, dal jsem si na čas, čekal jsem, až budu mít ještě víc síly, vracela se do mě skaždým nadechnutím. Ještě tak minutku dvě abudu ho moct zvednout avytáhnout zněho nějaké to slovíčko.

Jenže mi holt neposkytli tolik času. Něco tvrdého mě praštilo do pravého ramene, pak do zad apak uhodilo do koberce kousek od našich hlav. Někdo se po mně rozháněl klackem.

Svalil jsem se zhubeňoura. Zarazil jsem se onohy toho rozháněče. Pravou ruku jsem ohnul vlokti amáchnul jsem na kotníky, že mu podrazím nohy, slízl jsem další ránu na záda, pravou kroužící rukou jsem se nestrefil do nohou, ale nahmátl jsem sukni. Překvapilo mě to aucukl jsem rukou zpátky. Další švih klackem–tentokrát jsem to dostal do boku–mi připomněl, že na galantnost tohle asi nebude ta pravá chvíle. Zaťal jsem ruku vpěst apraštil jsem do sukně. Ta se mi zamotala kolem ruky apěst se zarazila omasitou holeň. Majitelka holeně nade mnou zavrčela aucouvla, než jsem stačil praštit podruhé.

Vyhrabal jsem se na ruce akolena avrazil jsem hlavou do dřeva–dveře! Ruka na klice mi pomohla vstát. Pár centimetrů ode mne zasvištěl klacek znovu tmou. Klika mi klesla vruce. Vjel jsem isdveřmi do pokoje ahned jsem je zase zavřel, ato co nejtišeji, prakticky úplně nezvučně.

Za mnou vpokoji se ozvalo, velice tiše, ale taky velice naléhavě:

„Okamžitě vypadněte, nebo vás zastřelím.“

Byl to hlas té ducaté služebné, ato dost vyděšený. Otočil jsem se ašel jsem do kolen, kdyby náhodou opravdu vystřelila. Do pokoje pronikala kalná šeď nadcházejícího dne anačrtávala obrysy stínu, který seděl vposteli, natahoval ruku adržel vní cosi malého atmavého.

„To jsem já,“ špitl jsem.

„Jo to jste vy!“ Tu věcičku vruce nesklonila.

„Vy vtom švindlu taky jedete?“ zeptal jsem se arisknul jsem několik krůčků kposteli.

„Dělám, co se mi řekne, adržím jazyk za zuby, ale na žádnou pěstní práci tady nejsem, aspoň ne za ty prachy, co mi tu platí.“

„Senzace,“ pravil jsem audělal jsem něco víc aněco rychlejších krůčků kposteli. „Myslíte, že bych se tady zokna mohl dostat do toho patra pod námi, kdybych svázal pár prostěradel?“

„To nevím–au! Nechte toho!“

Držel jsem její pistoli–dvaatřicítku automat–v pravé ruce ajejí zápěstí vlevé, akroutil jsem. „Pusťte,“ přikázal jsem jí, aona pustila. Pustil jsem jí ruku, ucouvl jsem apřitom jsem sebral dýku, předtím jsem ji odhodil na postel.

Po špičkách jsem se přiblížil ke dveřím aposlouchal jsem. Nic jsem neslyšel. Pomaloučku jsem otevřel dveře–nic. Vtemné šedi, která proudila dveřmi, jsem nic neviděl. Dveře uMinnie Hersheyové byly otevřené, jak jsem je nechal, když jsem se znich vykulil. Ta věc, co jsem sní zápasil, tam nebyla. Šel jsem kMinnii do pokoje arozsvítil jsem. Ležela tak jako předtím ahluboce spala. Strčil jsem pistoli do kapsy, stáhl jsem přikrývku, zvedl jsem Minnii aodnesl jsem ji do pokoje kblondýnce.

„Pokuste se ji přivést kživotu,“ řekl jsem jí asložil jsem mulatku do postele vedle ní.

„To nic, za chviličku se vzpamatuje, vždycky to trvá jen chvíli.“

Řekl jsem: „Jo?“ ašel jsem do čtvrtého patra, do pokoje Gabriely Leggettové.

Gabrielin pokoj byl prázdný. Collinsonův klobouk akabát byly pryč, šaty, které si odnesla do koupelny, taky azkrvavená noční košile jakbysmet.

Oba jsem je proklínal adával jsem si pozor, abych nikomu nenadržoval, ale přece jsem se asi spíš soustředil na Collinsona, zhasl jsem aletěl jsem dolů po předním schodišti. Cítil jsem se jako zuřivec ataky jsem tak asi vypadal, zmlácený, potrhaný azboulovaný, vjedné ruce rudou dýku, vdruhé pistoli. Seběhl jsem čtyři patra anic jsem neuslyšel, ale když jsem dorazil do prvního patra, ozval se dole pode mnou zvuk asi jako menší hromobití. Když jsem letěl dolů poslední patro, poznal jsem, že to někdo buší na dveře zulice. Doufal jsem, že ten někdo má na sobě uniformu. Přiběhl jsem ke dveřím, odemkl jsem je aotevřel.

Stál tam Eric Collinson, oči zdivočelé, tvář bledou. Byl zběsilý.

„Kde je Gábina?“ sípal.

„Vole!“ sykl jsem apraštil jsem ho do zubů pistolí.

Sklesl, předklonil se azarazil se rukama ozeď vestibulu, chvíli tam takhle visel, pak se zase pomalu napřímil. Zkoutku úst mu vytékala krev.

„Kde je Gábina?“ opakoval zarputile.

„Kde jste ji nechal?“

„Tady. Vedl jsem ji pryč. Požádala mě oto. Poslala mě nejdřív ven, abych se podíval, jestli na ulici někdo není. Pak se zavřely dveře.“

„Panebože, vy jste ale chytrák,“ vzdechl jsem. „Podfoukla vás, pořád se vás snaží zachránit před tím zatraceným prokletím. Proč jste proboha živého nemohl udělat, co jsem vám řek? No tak pojďte, musíme ji najít.“

Vžádném přijímacím pokoji vedle haly nebyla. Nechali jsme tam rozsvíceno ahnali jsme se hlavní chodbou.

Vtom vyletěla zjedněch dveří malinká postavička vbílém pyžamu, chytila se mě, zapletla se mi mezi nohy amálem mě porazila. Vycházely zní nesrozumitelné zvuky. Odtáhl jsem ji od sebe azjistil jsem, že je to malý Manuel. Vyděšenou tvářičku mu smáčely slzy apláč ničil všechna slova, která se ze sebe snažil vypravit.

„Klid, mladej,“ řekl jsem. „Nerozumím ti ani slovo.“

Vyrozuměl jsem: „Chyťte ho, nebo ji zabije.“

„Kdo koho zabije?“ zeptal jsem se. „Adej si na čas.“

Na čas si nedal, ale rozeznal jsem „otec“ a„máma“.

„Tatínek chce zabít maminku?“ zeptal jsem se, protože to byla nejpravděpodobnější kombinace.

Hlavička se mu hýbala nahoru adolů.

„Kde?“ zeptal jsem se.

Zatřepal rukou kželezným dveřím před námi. Vykročil jsem tam azase jsem se zastavil.

„Poslouchej, mladej,“ začal jsem se handrkovat. „Mamince bych rád pomohl, ale nejdřív se musím dozvědět, kde je slečna Leggettová. Víš, kde je?“

„Je tam snima,“ volal. „Honem, honem!“

„Tak jo. Collinsone, jdeme,“ auž jsme letěli kželezným dveřím.

Byly zavřené, ale ne zamčené. Jedním trhem jsem je otevřel. Oltář bíle, křišťálově astříbrně zářil vnesmírném kuželu modrobílého světla, které dopadalo pod ostrým úhlem ze střechy.

Na jedné straně oltáře se krčila Gabriela, tvář obrácenou do světelného kuželu avprudkém světle příšerně bílou abezvýraznou. Na oltářním schodu, kde předtím ležel Riese, ležela teď Áronie Haldornová. Na čele měla tmavou podlitinu. Ruce anohy měla svázané širokými pruhy bílé látky, lokty měla připoutané ktělu. Oblečení měla skoro úplně servané.

Před oltářem apřed svou ženou stál Josef vbílém rouchu. Paže držel roztažené ve výši, záda ašíji měl zakloněné avousatou tvář pozvedlou knebi. Vpravé ruce třímal obyčejný kuchyňský nůž srohovinovou střenkou adlouhým zahnutým ostřím. Hovořil knebi, ale byl knám obrácen zády, takže jsme neslyšeli, co říká. Když jsme prošli dveřmi, spustil ruce asklonil se nad ženou. Ještě pořád jsme byli dobrých deset metrů od něho. Zařval jsem:

„Josefe!“

Znovu se napřímil, otočil se, akdyž se objevil nůž, viděl jsem, že je ještě pořád čistý alesklý.

„Kdo to volá Josefa, to jméno, jehož není již více?“ zeptal se, alhal bych, kdybych nepřiznal, že když jsem tam stál–protože jsem se zastavil asi tři metry před ním, aCollinson byl vedle mě–díval se na něho aposlouchal jeho hlas, nezačal jsem mít pocit, že se tady možná nakonec přece jen nechystá nic tak hrozného. „Není již Josefa,“ pokračoval anečekal, že mu na jeho otázku někdo odpoví. „Vězte nyní, co se záhy dozví icelý svět, že ten, kdo mezi vámi žil co Josef, nebyl Josef, ale sám Bůh. Nyní, když víte, jděte.“

Měl jsem říct: „Hovno,“ askočit po něm. Kdyby to byl někdo jiný, udělal bych to. Ale tomuhle člověku jsem to neudělal. Řekl jsem: „Budu si muset odvést slečnu Leggettovou apaní Haldornovou,“ ařekl jsem to nerozhodně, málem omluvně.

Vztyčil se vplné výši, tvář sbílým plnovousem byla přísná.

„Odstuptež!“ velel. „Odstuptež ode mne, dříve než váš vzdor povede ke zkáze.“

Áronie Haldornová, spoutaná na schodu, promluvila, apromluvila ke mně:

„Střílejte! Střílejte, honem–rychle! Střílejte!“

Řekl jsem mu:

„Jak se jmenujete doopravdy, je mi fuk. Půjdete do basy. Ateď odhoďte ten nůž.“

„Rouhači!“ zaburácel audělal krok ke mně. „Zemřeš!“

To by bývalo mělo být komické. Jenže jaksi nebylo.

Zaječel jsem: „Stát!“ Ale nezastavil se. Měl jsem strach. Vystřelil jsem. Kulka ho trefila do tváře. Viděl jsem, jak do ní udělala díru. Ve tváři mu nezacukal jediný sval, dokonce ani nemrkl. Rozvážně aneuspěchaně kráčel ke mně.

Zpracovával jsem spoušť automatické pistole anarval jsem mu do obličeje ado těla dalších šest ran. Viděl jsem, jak jdou do něho. Aon se neustále blížil, vůbec nedával najevo, že si jich je vědom. Oči atvář byly přísné, ale nikoli rozzlobené. Když byl blízko umě, zvedl se nůž vjeho ruce vysoko ke stropu. Kdo by se takhle pral snožem–jenže on se nepral, on přinášel odplatu na mou hlavu, amým pokusům zastavit ho věnoval asi takovou pozornost jako rodič pokusům dítěte, které se chystá potrestat.

Pral jsem se ale já. Když se nám nůž zableskl nad hlavami azačal se snášet dolů, vskočil jsem pod něj, stočil jsem pravou ruku vlokti proti jeho ruce snožem, adýkou vlevé ruce jsem mu šel po krku. Zarazil jsem mu těžké ostří do hrdla až po křížový jilec. Ato byl konec.

Nevěděl jsem, že mám zavřené oči, až když jsem zjistil, že je otevírám. První, co jsem uviděl, byl Eric Collinson, jak klečí vedle Gabriely Leggettové, obrací její obličej od pronikavého světelného kužele asnaží se ji probudit. Pak jsem uviděl Áronii Haldornovou na oltářním schodu, zřejmě vbezvědomí, amalého Manuela, jak nad ní brečí apříliš nervózníma rukama tahá za její pouta. Pak jsem uviděl, že stojím rozkročený aJosef leží mezi mýma nohama mrtev. Krk proražený dýkou.

„Díky Bohu, že nebyl opravdu Bůh,“ zamumlal jsem si pod vousy–

Otřelo se kolem mě hnědé tělo vbílém aMinnie Hersheyová se vrhla před Gabrielou Leggettovou na zem akřičela:

„Jejej, slečno Gabrielo, já myslela, že ten ďábel ožil ajde znovu po vás.“

Šel jsem kmulatce, vzal ji za rameno, pozvedl jsem ji azeptal jsem se: „Jak by mohl ožít? Copak jste ho dočista nezabila?“

„Prosím ano, ale–“

„Ale myslela jste, že by se mohl vrátit vjiné podobě?“

„Ano–ano prosím. Já jsem myslela, že–“ Zarazila se astiskla rty

„Že jsem to já?“ zeptal jsem se.

Přikývla, ale nedívala se na mě.





XII. Nesvatý grál



Ten večer jsem byl sOwenem Fitzstephanem zase na výborné večeři upaní Schindlerové, ikdyž je pravda, že jsem musel krást každé sousto mezi slovy. Jeho zvědavost na mě dorážela otázkami, prosbami, abych objasnil tohle nebo tamhleto, apříkazy, abych mluvil, když jsem se zastavil, protože jsem se chtěl nadechnout nebo spolknout sousto.

„Taky jsi mě ktomu mohl vzít,“ postěžoval si, ještě než přišla na stůl polévka. „Já jsem totiž Haldornovy znal, abys věděl, nebo aspoň jsem je párkrát viděl uLeggettů. Na to ses klidně mohl vymluvit amohls mě do té záležitosti zasvětit, býval bych teď věděl zprvní ruky, co se stalo aproč, anemusel jsem se spoléhat na to, co se mi podaří vytáhnout ztebe aco si novináři představují, že by si otom, co se stalo, asi tak nejradši mysleli čtenáři.“

„Měl jsem dost starostí,“ vzdechl jsem, „s tím jediným chlapem, kterého jsem do toho zasvětil–s Erikem Collinsonem.“

„Dobře ti tak, měl jsi sním potíže, protože sis vybral špatného pomocníka, když jsi měl kdispozici mnohem lepšího. Tak povídej, hochu, já poslouchám. Sem stím příběhem, ajá ti pak povím, včem jsi chyboval.“

„Jasně,“ přikývl jsem, „to ty dokážeš. Ale to nic. Tak tedy, Haldornovi byli původně herci. Co ti tedy budu vykládat, pochází vpodstatě většinou jen od ní, takže sem tam se na to dá navěsit spousta otazníků. Fink odmítá mluvit vůbec, aostatní personál–služky, filipínští číšníci, čínský kuchař apodobně–zase zřejmě nic podstatného nevědí. Nikdo znich nebyl do těch jejich fíglů zasvěcen.

Jako herci, aspoň co říká Áronie Haldornová, byli sJosefem docela prvotřídní, ale nevedlo se jim tak, jak si představovali. Asi před rokem narazila na nějakého starého známého–bývalého šmíráka–, který nechal jeviště adal se na kazatelnu, měl kliku ateď místo třetí třídou jezdí packardem. Tak otom začala tak trochu uvažovat. Auvažovat tímhle směrem znamená dříve či později uvažovat oMcPhersonce, buchmanismu, otom Jeddovi nebo jak se jmenuje, no prostě otakových, co se onich vjednom kuse píše vnovinách. Anakonec začala uvažovat, no, proč ne onás? Takže spolu–nebo vlastně spíš ona sama, Josef byl jen do počtu–zfixlovali takový kult, mělo to předstírat, že to oživuje nějakou starou gaelskou církev, která pochází až zdob krále Artuše, nebo něco na ten způsob.“

„Ano,“ přisvědčil Fitzstephan, „podle Arthura Machena. Pokračuj.“

„Zařídili si ten kult tady vKalifornii, protože to tak dělá každý, avybrali si San Francisko, protože tu není taková konkurence jako vLos Angeles. Přivedli ssebou takového střízlíka jménem Tom Fink, dělával se spoustou známých kouzelníků ailuzionistů azajišťoval jim mechanickou stránku těch jejich fíglů. No aještě Finkovu manželku, ženskou jak vesnický kovář.

Nechtěli žádné davy konvertitů, chtěli jich málo, ale bohatých. Rozjíždělo se to dost pomalu–až se jim podařilo zalasovat paní Rodmanovou. Ta sypala moc pěkně. Přijali ji za jeden zjejích činžáků, tu přestavbu zacvakala taky ona. Rekonstrukci vedl technik Fink aodvedl prvotřídní práci. Po baráku byly všude kuchyňky, po jedné ukaždého bytu, aFink vymyslel, jak by se daly využít na různé tajné místnosti akomory, ataky uměl na ty svoje hokusy pokusy upravit plynové avodovodní trubky ielektriku.

Technických podrobností tě teď ušetřím, ještě jsme taky neměli čas to všechno pořádně rozebrat. Bude to zajímavé. Jeden jejich kousek jsem viděl–seznámil jsem se sním osobně–je to duch vyrobený ze světla namířeného na páru, kterou vypouštějí zobalené trubky, tu strčí do místnosti ukrytým otvorem vtáflování pod postelí. Neosvětlenou páru není ve tmě vidět, takže se objeví jen taková jako lidská postava, chvěje se asvíjí, je vlhká aopravdová na dotek, ale není pevná. Ujišťuju tě, že je to dost strašidelný fórek, zvlášť když se nalokáš toho svinstva, co ti napumpujou do pokoje, než na tebe pustí to strašidýlko. Nevím, jestli na to používali éter nebo chloroform nebo co–zápach byl docela šikovně zakamuflovaný nějakým květinovým parfémem. Já jsem se stím strašidýlkem porval, úplně vážně, dokonce jsem si myslel, že jsem mu pustil žilou, nevěděl jsem totiž, že jsem se předtím řízl, když jsem rozbíjel okno, protože jsem chtěl pustit dovnitř čerstvý vzduch. Byla to fakt nádhera, trvalo to pár minut, ale mně to připadalo jako hodiny.

Až do poslední chvíle, než se pomátl Haldorn, na jejich práci nebylo nic primitivního. Bohoslužby–ostatně celou veřejnou stránku kultu–vedli co nejspořádaněji, nejdůstojněji anejzdrženlivěji. Veškeré hokusy pokusy se odehrávaly vsoukromí, vložnici té které oběti. Nejdřív tam napumpovali ten parfémovaný plyn. Pak na něho nebo na ni poštvali to nasvícené strašidlo aze stejné trubky–anebo na to možná měli nějaké jiné zařízení–vycházel hlas, který oběti dával rozkazy nebo pokyny nebo co já vím. Plyn zajišťoval, že oběť nebude vidět moc ostře anebude moc podezřívavá, akromě toho taky oslaboval vůli, takže byla větší naděje, že oběť udělá, co se jí řekne. Bylo to opravdu dost šikovné, představuju si, že si takhle nadojili hezkých pár krejcárků.

Tyhle vize se odehrávaly vintimitě ložnice, kde byl každý sám, aměly dost značnou věrohodnost. Tu Haldornovi ještě zvyšovali tím, jak se knim stavěli. Diskutovat ovizích nebylo sice přímo zakázáno, ale moc se to nedoporučovalo. Tyhle strašidelné sedánky měly být taková jako důvěrná záležitost, jen mezi členem kultu ajeho bohem, rozumíš, příliš posvátná věc, než aby se stím někdo veřejně vytahoval. Zmiňovat se onich, třeba iJosefovi, pokud člověk neměl nějaký zvláštní důvod onich mluvit, bylo známkou špatného vkusu, bylo to nedelikátní. Chápeš, jak to měli šikovně vymyšlené? Haldornovi jako by se nesnažili ztěch strašidelných seancí těžit, jako by vůbec nevěděli, co se při nich odehrává, avůbec nejevili zájem oto, jestli oběť ty strašidelné instrukce vykoná, nebo ne. Jejich postoj byl, že to je prostě avýlučně věc oběti ajejího nebo tedy jeho boha.“

„To je fakt dobré,“ potěšené se usmíval Fitzstephan, „přesný opak obvyklého kultu–nebo obvyklé sekty–tam se trvá na vyznání, na veřejném svědectví, každé mystérium se musí vyjevovat co nejhlasitěji. Tak dál, dál.“

Pokusil jsem se taky trochu jíst. Ale on zase:

„Aco členstvo, co zákazníci? Jak jsou skultem spokojeni teď? Mluvil jsi sněkterými, ne?“

„Ale jo,“ přikývl jsem, „jenže co stakovými lidmi svedeš? Polovina jich je ochotná táhnout to sÁronií Haldornovou dál. Ukázal jsem paní Rodmanové takovou tu trubku, co zní leze to strašidýlko. Jednou zasípala, dvakrát polkla naprázdno apak nabídla, že nás zavede do katedrály aukáže nám, že ty obrazy, včetně toho na kříži, jsou udělané zještě solidnějších azemitějších látek než pára, apak se zeptala, jestli bychom nechtěli zatknout pana biskupa, jelikož je možno prokázat, že vmonstranci není skutečné tělo akrev–ať už boží nebo jiné. O’Gar je dobrý katolík, myslel jsem, že jí jednu trhne.“

„Colemanovi tam nebyli, že ne? Myslím Ralpha Colemana se ženou.“

„Ne.“

„Škoda,“ zazubil se. „Musím za Ralphem zajít avyptat se ho. Teď se bude samozřejmě schovávat, ale stálo by za to ho najít. Ten má vždycky ty nejlogičtější anejúctyhodnější důvody, proč se dopouští těch nejzoufalejších pitomostí. Dělá,“–jako by to bylo postačující vysvětlení–„do reklamy.“ Fitzstephan zjistil, že už zase jím, zamračil se anetrpělivě hartusil: „Tak mluv, hochu, mluv.“

„Haldorna jsi znal,“ řekl jsem. „Cos mu říkal?“

„Viděl jsem ho dvakrát vživotě, aspoň myslím. Rozhodně impozantní postava.“

„To ano,“ souhlasil jsem. „Měl, co bylo třeba. Mluvil jsi sním někdy?“

„Ne, pokud nepočítáš takové ty zdvořilostní tanečky kolem, ‚těší mě‘.“

„No, tak ten když se na tebe podíval apromluvil na tebe, tak se vtobě začaly dít věci. Já doufám, že mě není asi zrovna nejlehčí oblafnout, ale řeknu ti, byl jsem zněho odvázaný. Já už nakonec fakt málem věřil, že není Josef, ale Bůh. Přitom byl docela mladý, do čtyřicítky ještě daleko. Nechali mu nějak zlikvidovat pigment ve vlasech avousech, aby měl takovou tu masku důstojného Otce Josefa. Jeho žena říká, že ho hypnotizovala, než nastoupil do služby, aže když nebyl zhypnotizovaný, nepůsobil na lidi ani zdaleka tak přesvědčivě. Později se prý dokázal dokonce zhypnotizovat sám, nepotřeboval už, aby mu pomáhala, anakonec už se ztoho vůbec neprobíral abyl vtom pořád.

Že se její manžel zakoukal do Gabriely, zjistila, až když se Gabriela přistěhovala do templu. Do té doby si myslela, že Gabriela je pro něho, stejně jako pro ni, jen obyčejná zákaznice–a jelikož měla za sebou ty rodinné potíže, mohlo zní něco koukat. Jenže Josef se do ní zakoukal achtěl ji. Nevím, jak moc už ji měl zpracovanou, dokonce ani jak ji zpracovával, ale představuju si, že jí blbnul hlavu tím, že ty hokuspokusy používal jako lék proti jejím obavám ztoho dainovského prokletí. Tak či onak, doktor Riese nakonec objevil, že to sní není vpořádku. Včera ráno mi řekl, že se na ni večer přijde ještě podívat, ataky se vrátil, jenže už ji neuviděl, ajá jsem ho taky neviděl–až potom.

Než šel nahoru kděvčeti, zastavil se uJosefa ačirou náhodou zaslechl, jak Josef dává pokyny Finkovým. To by ještě nemuselo tolik vadit, ale vadilo. Riese totiž udělal hroznou pitomost: řekl Josefovi, že ho slyšel. Josef Rieseho zavřel–jako vězně.

Na Minnii pracovali soustředěně už od samého začátku. Je to mulatka, atak vtéhle hře dost snadná kořist, aještě navíc je Gabriele Leggettové naprosto oddaná. Bombardovali ji vizemi ahlasy, až ztoho chudince holce šla hlava kolem. Ateď se tedy rozhodli, že ji přinutí, aby zabila Rieseho. Nadrogovali ho apoložili ho koltáři. Jí nakukali, že je Riese satan–tohle je vážné, to opravdu udělali–a že přišel zpekla, aby si tam Gabrielu odnesl ssebou aaby zní nemohla být světice. Minnie na to byla zralá–chudák černá,–a když jí duch sdělil, že byla vybrána, aby zachránila svou paní, apomazanou zbraň že najde na stole, vykonala pokyny, které jí duch dal. Vstala zpostele, vzala dýku, tu jí zatím položili na stůl, šla dolů koltáři aRieseho zabila.

Jen tak pro jistotu napumpovali něco plynu ike mně do pokoje, abych pěkně spinkal, až bude Minnie pracovat. Jenže já byl nervózní aroztěkaný aspal jsem na židli uprostřed pokoje, ane vposteli, blízko té plynové trubky, takže jsem se ztoho zdopování probral ještě vnoci.

Áronie Haldornová zatím učinila dva objevy. Za prvé přišla na to, že její manžel nemá oděvče zájem čistě finanční, aza druhé, že mu to vhlavě ujelo aže je nebezpečný maniak. Chodil po baráku neustále zhypnotizovaný, atak se mu to vkotrbě všecko popletlo, stejně tam toho, aspoň podle ní, nikdy moc neměl. Nějaký čas úspěšně oblboval ty svoje stoupence, ateď mu to stouplo do hlavy.

Myslel si, že dokáže úplně všecko, amyslel si taky, že mu úplně všecko projde. Měl prý divoké sny, zdálo se mu, že zmátl celý svět, takže uvěřil vJosefovo božství. Neviděl, proč by to mělo být vůbec nebo podstatně obtížnější než podfouknout těch pár bláznů, co se mu už zblbnout podařilo. Áronie tvrdí, že skutečně měl šílenecké představy osvém vlastním božství. Já bych tak daleko nešel. Podle mě moc dobře věděl, že není žádný pánbůh, ale myslel si, že dokáže docela dobře vodit celý svět za nos. Na těchhle detailech ani moc nesejde: byl cvok amyslel si, že má neomezenou moc, to je to podstatné.

Áronie Haldornová oRieseho vraždě nevěděla–nebo to aspoň tvrdí–až když už bylo po všem. Josef nasadil ten trik sviděním ahlasem aposlal Gabrielu dolů, aby se podívala na mrtvolu na oltářním schodu. Rozumíš, to celkem zapadá do jeho původního plánu, že si ji ksobě připoutá, když postaví svoje božství proti jejímu prokletí. Zřejmě tam chtěl přijít za ní audělat na ni dojem nějakým výstupem. To jsem mu ale zase překazil já sCollinsonem. Josef aGabriela nás slyšeli, jak mluvíme udveří, atak se Josef zastavil, nešel za ní koltáři, aona šla směrem knám. Zatím se Josefovi ten plán dařil, holka opravdu věřila, že její prokletí nese vinu na vraždě Rieseho. Řekla nám, že ho zabila aže by za to měla viset.

Jakmile jsem uviděl Rieseho tělo, věděl jsem, že ho nezabila. Ležel tam vnaprosto uspořádané poloze. Bylo jasné, že ho nejdřív nadopovali ateprve pak ho zabili. Dále, dveře koltáři byly podle mě vždycky zamčené, jenže tentokrát byly otevřené aGabriela oklíči nevěděla. Je možné, že se toho nějak zúčastnila, ale je vyloučené, aby ho zabila sama, jak se okamžitě přiznala.

Měli to tam vědecky zařízené na odposlech, aHaldornovi oba slyšeli, jak se přiznala. Áronie se hned pustila do práce azačala vyrábět důkazy, aby pasovaly na to přiznání. Šla nahoru ke Gabriele asebrala její župan, pak vzala tu dýku–já jsem ji nejdřív sebral Gabriele apak jsem ji položil vedle mrtvoly–zabalila ji do županu astrčila to celé do kouta, kde by to policie snadno arychle našla. Josef zatím pracuje na jiných věcech. Nechce–na rozdíl od své ženy–aby Gabrielu odvezli do basy nebo do cvokhausu. Chce ji. Ona je přesvědčená osvé vině aodpovědnosti, aon chce, aby ji to připoutalo kněmu, ne aby ji to odvedlo od něho pryč. Takže odstraní Rieseho tělo–strčí ho do některé té tajné komory–a Finkovým přikáže, aby to svinstvo uklidili. Slyšel, jak se mě Collinson snažil umluvit, abych to všecko ututlal, takže ví, že na kluka se může spolehnout–je to nakonec druhý aposlední naprosto normální svědek–ten bude mlčet, stačí mu vyřídit už jen mě.

To víš, když se dostaneš vraždou do díry, je skoro jisté, že přijde den, kdy se budeš muset zté díry dostat další vraždou. Josef je cvok, avyřídit mě je maličkost, prostě další vražda, aje to. Spolu sFinkovými–i když si myslím, že jejich účast asi těžko prokážeme–začal znovu zpracovávat Minnii těmi strašidly. Rieseho nakonec zabila docela poslušně, tak proč ne imě? Rozumíš, měli hroznou nevýhodu, protože na tohle vraždění ve velkém, které teď spustili, nebyli vůbec vybavení. Například až na moji pistoli aještě jednu, co měla jedna ze služebných–ale oté nevěděli–nebyla vcelém baráku jediná střelná zbraň. Jediná další zbraň, pro ně tedy jediná, byla ta dýka, tedy dokud nesáhli po kuchyňském servisu ainstalatérském zvonu. Taky asi museli brát trochu ohled na spící zákazníky–paní Rodmanová by asi nebyla ráda, kdyby ji vzbudilo, jak se její duchovní rádci za velkého randálu sčuchli proti jednomu drsňáckému soukromému očku. Prostě vymysleli, že by se Minnie dala přimět, aby za mnou hezky potichoučku zašla avrazila do mě tu oblíbenou dýku.

Dýku zatím našli vžupanu tam, kam ji strčila Áronie, aJosef začal podezírat svou choť, že proti němu kuje pikle. Akdyž ji přistihl, jak pouští to květinkové svinstvo Minnii do pokoje vtakové koncentraci, že ji to úplně vykleplo–uspalo ji to tak, že by ji ani deset duchů nedokázalo zvednout do boje–bylo mu jasné, že ho zradila. Teď vtom byl až po krk, atak se rozhodl, že zabije ji.“

„Svou ženu?“ zeptal se Fitzstephan.

„No ji, ale to máš úplně jedno. Mohl to klidně být někdo jiný, stejně to vůbec nedává smysl. Já jen doufám, že se nesnažíš nějak si tyhle pokroucené nesmysly vhlavě srovnat. Víš moc dobře, že takhle to samozřejmě nebylo.“

„Ale jak,“ zatvářil se zmateně, „to tedy bylo?“

„To nevím. Amyslím, že to neví nikdo. Vykládám ti, co jsem sám viděl, aztoho, co mi řekla Áronie Haldornová, jen to, co se shoduje stím, co jsem sám viděl. Ajestli se to má shodovat stím, co jsem sám viděl, muselo se to vpodstatě seběhnout zhruba tak, jak jsem ti to vylíčil. Jestli chceš věřit, že to tak bylo, prosím. Já tomu tedy nevěřím. To si budu radši myslet, že jsem viděl věci, které se nestaly.“

„Hele, teď ne,“ žadonil. „Potom, až tuhle historku dokončíš, můžeš si ji opentlit těmi svými otazníkovými jestli aale, můžeš ji překroutit apřeonačit, zamlžit, poplést avůbec zní udělat naprosto beznadějnou záležitost. Ale nejdřív ji prosím tebe dopověz, ať ji aspoň jednou přehlédnu celou vpůvodní podobě, než ji začneš vylepšovat.“

„Ty snad nakonec tomu, co jsem ti zatím pověděl, opravdu věříš?“ zeptal jsem se.

Přikývl, zazubil se aprohlásil, že tomu nejen věří, ale že se mu to dokonce ilíbí.

„Ty uvažuješ jak dětina,“ zavrtěl jsem hlavou. „Pověděl bych ti pohádku ojednom vlkovi, co šel do domečku Karkulčiny babičky, atam–“

„No, tak tu mám taky moc rád, ale nejdřív dopověz tuhle. Takže Josef se rozhodl, že zabije svou ženu.“

„Tak jo. Moc už toho stejně nezbývá. Zatímco zpracovávali Minnii, zaskočil jsem kní, chtěl jsem ji probudit aposlat ven pro pomoc. Jenže než jsem ji začal probouzet, potřeboval jsem probudit sám, několikrát jsem se totiž nadýchl plynu. Finkovi na mě asi pustili ducha, protože Josef byl tou dobou zřejmě zrovna na cestě dolů se ženou. Byl tak přesvědčen, že ho zaštítí jeho božství, nebo byl tak praštěný, že ji odvedl dolů asvázal ji uoltáře, než ji jako rozporcuje. Anebo to nějak chtěl zapasovat do toho svého plánu, nebo měl prostě voblibě krvavé výstupy. Tak či onak, zřejmě ji odvedl dolů, zrovna když já jsem uMinnie vpokoji tancoval tu čtverylku sduchem.

Potil jsem zmilého ducha krev, akdyž jsem ho nakonec opustil avyškobrtal jsem se na chodbu, skočili po mně Finkovi. Říkám, že po mně skočili, avím to–ale neviděl jsem je, protože tam byla úplná tma. Odpálil jsem je, obstaral jsem si pistoli aběžel jsem dolů. Collinson sGabrielou byli pryč, tam, co jsem je zanechal, nebyli. Našel jsem Collinsona, Gabriela ho vystrčila ven azamkla mu před nosem. Haldornovic syn–asi tak dvanáct třináct–nám sdělil zajímavou zprávu, že papá se chystá zabít mamá, aGabriela že je tam snima. Zabil jsem Haldorna, ale bylo to ochlup. Narval jsem do něho sedm ran. Je fakt, že dvaatřicítky stvrdým pláštěm zajedou čistě amoc velkou paseku nenadělají, ale já jich do něho napumpoval sedm–do obličeje ido těla–stál jsem kousek od něho anapálil jsem to rovnou do něj–a on otom ani nevěděl. Tak dokonale byl zhypnotizovaný. Nakonec jsem ho dostal tou dýkou, prorazil jsem mu sní krk.“

Zastavil jsem se. Fitzstephan se zeptal: „No a?“

„No aco?“

„Apotom se stalo co?“

„Nic,“ povzdechl jsem. „Prostě už je to takový příběh. Říkal jsem ti, že to nedává smysl.“

„Ale co tam dělala Gabriela?“

„Krčila se vedle oltáře adívala se do toho hezoučkého bodáku.“

„Ale kde se tam vzala? Proč tam byla? Zjakého důvodu? To ji tam někdo zase zavolal? Nebo tam byla zvlastní svobodné vůle? Jak se tam dostala? Na co tam byla?“

„Nevím. Ona to taky nevěděla. Ptal jsem se jí. Vůbec nevěděla, že tam je.“

„No tak ses snad aspoň dozvěděl něco od ostatních, ne?“

„To jo,“ řekl jsem, „to, co jsem ti už pověděl, hlavně od Áronie Haldornové. Zařídili si smanželem náboženský kult, on se zbláznil azačal vraždit lidi, aco mohla ona dělat, že? Fink neřekne nic. Je mechanik, prosím, to jo, vyrobil Haldornům zařízení aty jejich podfuky aspouštěl jim to, ale co se dělo na dnešek vnoci, neví. Slyšel nejrůznější rámus, ale co je jemu do toho, že, on prosím nebude vystrkovat nos, aby zjistil, co se děje. Že se vůbec něco stalo, se dozvěděl, až když přišla policie azačala na něj štěkat. Paní Finková zmizela. Ostatní zaměstnanci asi opravdu nic nevědí, ikdyž bych vzal jed na to, že by si dokázali leccos domyslet. Manuel, ten jejich kluk, je tak vyděšený, že nic neřekne–a až ho to pustí, tak určitě nebude nic vědět. Vypadá to tak, že jestli se Josef zbláznil aspáchal několik vražd na vlastní pěst, jsou ztoho ostatní venku, ikdyž mu nevědomky napomáhali. Nejhorší, co může někdo znich vyfasovat, je nějaká maličkost za účast na tom podvodu skultem. Ale když někdo znich přizná, že něco ví, tak mu ztoho kouká malér, protože mu přišijou spoluúčast na vraždě. Ato samozřejmé nikdo neudělá.“

„Chápu,“ řekl Fitzstephan pomalu. „Josef má po smrti, takže všechno udělal Josef. Jak si stímhle poradíš?“

„Já nijak,“ pokrčil jsem rameny, „i když policie se oto přinejmenším bude snažit. Já jsem svoje udělal, to mi aspoň Madison Andrews odpoledne řekl.“

„Ale když, jak říkáš, nejsi přesvědčen, že jsi vtéhle záležitosti zjistil celou pravdu, tak bych si myslel, že budeš–“

„Omě nejde,“ skočil jsem mu do řeči. „Já bych třeba ještě rád vté věci ledasco udělal, jenže mě tentokrát najal Andrews, abych holku ohlídal, dokud bude vtemplu. Tam už není aAndrews se domnívá, že otom, co se tam odehrálo, už se nedá nic zjistit. Apokud jde oto, ohlídat Gabrielu, na to by teď už měl stačit její manžel.“

„Její co?“

„Manžel.“

Fitzstephan bouchl korbelem, až pivo vyšplíchlo na stůl.

„No prosím,“ vyčetl mi. „Otom jsi mi vůbec nepověděl. Bůh ví, co všecko jsi mi ještě neřekl.“

„Collinson využil zmatku aunesl ji do Rena, tam nemusejí čekat tři dny na úřední papíry jako vKalifornii. Nevěděl jsem, že jsou pryč, dokud mi tři nebo čtyři hodiny později neskočil po krku Andrews. Byl trošinku nepříjemný, ato je jeden zdůvodů, proč už nejsme zákazník aagent.“

„To jsem nevěděl, že má něco proti Collinsonovi jako manželovi pro Gabrielu.“

„Já nevím, že by měl, jenom se domnívá, že tohle není na svatbu ta pravá chvíle, ani ten pravý způsob.“

„To chápu,“ pokývl, když jsme se zvedali od stolu. „Andrews většinou chce, aby bylo podle jeho.“






Třetí část



QUESADA
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XIII. Cesta nad útesy



Eric Collinson mi telegrafoval zQuesady:



PRIJEDTE IHNED STOP POTREBUJI VAS STOP POTIZE NEBEZPECI STOP BUDU CEKAT VHOTELU USLUNCE ZAPADU STOP NEPIŠTE NETELEGRAFUJTE STOP GABRIELA NESMI NIC VEDET STOP POSPESTE SI ERIC CARTER



Telegram dorazil do agentury vpátek dopoledne.

Já jsem to dopoledne nebyl vSan Francisku. Byl jsem vkopcích, vMartinezu, ahandrkoval jsem se sbývalou ženou Phila Leache alias spousty dalších jmen. Pátrali jsme po něm, protože po celém severozápadu rozséval haldy falešných šeků, apátrali jsme po něm usilovně. Atahle exmanželka–hezounká plavovlasá telefonistka–vlastnila poměrně nedávnou fotku řečeného Phila abyla ochotná ji prodat.

„Nikdy si mě nepěstoval tolik, aby kvůli mně risknul nějaký ten nekrytý šek ajá si mohla něco koupit,“ stěžovala si. „Já musela prosím přispívat na domácnost. Takže proč bych zněho neměla něco vyrazit aspoň teď, když zněho nějaká coura určitě tříská hromady peněz? Tak co mi za ni dáte?“

Měla samozřejmě poněkud přehnané představy otom, jakou hodnotu pro nás ta fotka měla, ale nakonec jsme si přece jen plácli. Jenže do města jsem se vrátil až po šesté aposlední vlak do Quesady už byl pryč. Tak jsem si sbalil tašku, vytáhl auto zgaráže avyrazil jsem.

Quesada byla díra sjedním hotýlkem, přilepená na skalnaté úbočí mladé hory, která se svažovala do Tichého oceánu nějakých sto dvacet kilometrů od San Franciska. Quesadské pobřeží bylo příkré, tvrdé arozeklané, koupat se tam nedalo, takže zturistiky Quesadským dohromady žádné peníze neplynuly. Nějakou dobu se tam pilně pašoval rum, ale tenhle kšeft už taky zašel na úbytě, pašeráci zjistili, že jsou větší peníze–a menší starosti–v samohonce domácí než importované. Quesada upadla znovu do spánku.

Dorazil jsem tam chvíli po jedenácté vnoci, dal jsem auto do garáže apřešel jsem ulici khotelu Uslunce západu. Byla to nízká, rozlezlá žlutá budova. Vhale byl jenom noční vrátný, zženštilý střízlík hodně přes šedesát, astrašně se namáhal, aby mi předvedl, jak má růžovoučké analeštěné nehty.

Když si přečetl vknize hostů moje jméno, podal mi zalepenou obálku–hotelový papír–s mým jménem. Poznal jsem písmo Erika Collinsona. Roztrhl jsem ji ačetl jsem:



NECHOĎTE NIKAM, DOKUD SE NEDOMLUVÍME. E. C.



„Jak dlouho to tady je?“ zeptal jsem se.

„Asi od osmi. Pan Carter na vás čekal víc než hodinu, až do posledního autobusu od dráhy.“

„On tady nebydlí?“

„Ale kdepak. Má snevěstou najatý Tookerovic dům dole vzátoce.“

Collinson nepatřil klidem, zjejichž pokynů bych si dělal zrovna těžkou hlavu. Zeptal jsem se:

„Jak se tam člověk dostane?“

„Vnoci to nemůžete za žádnou cenu najít,“ ujistil mě vrátný, „to byste musel oklikou po silnici východním směrem, aani pak byste to nenašel, když to tady neznáte.“

„Jo? Aco ve dne?“

„Tak to půjdete na konec téhle ulice, tam, kde se větví, se dáte dolů kmoři apůjdete podél útesu. Není to silnice, spíš pěšina. Kdomu to je tak asi pět kilometrů, necelých. Je to hnědý barák pod šindelem astojí na takovém malém návrší. Ve dne není žádný problém ho najít, jen nesmíte zapomenout dát se dolů, směrem kmoři, apak pořád dolů. Ale za nic na světě byste tam netrefil–“

„Díky,“ přerušil jsem ho, protože jsem to povídání nechtěl vyslechnout ještě jednou.

Zavedl mě kpokoji, slíbil, že mě vpět vzbudí, aopůlnoci už jsem spal.

Vyhrabal jsem se zpostele, abych mohl zabručet do telefonu: „Dobrý, díky,“ vjitru pošmourném, hnusném, mlhavém astudeném. Než jsem se oblékl asešel dolů, vůbec se nevylepšilo. Vrátný mi sdělil, že dostat vQuesadě před sedmou hodinou něco kjídlu je holá nemožnost.

Vyšel jsem zhotelu, dal jsem se ulicí, ta se za chvíli změnila vprašnou cestu, pak se rozdvojila ajá jsem zabočil po té, co se stáčela kmoři. Tohle vlastně nikdy nebyla silnice, aza chvíli už zní byla jen kamenitá kozí stezka podél skalnaté stěny, která se tlačila blíž ablíž kmoři. Skalní stěna byla čím dál příkřejší, až se pěšina změnila prostě vnepravidelnou římsu ve stěně útesu–místy dva apůl tři metry širokou, místy jen metr dvacet metr apůl. Nahoře nad pěšinou se útes tyčil do výšky nějakých osmnácti dvaceti metrů, vpředu před ní padal dobrých třicet nebo víc metrů akončil voceánu. Vítr všeobecně ve směru zČíny vyháněl přes vrchol útesu mlhu, amoře na jeho úpatí šlehal do bílé pěny.

Zabočil jsem za roh vmístě, kde byl útes nejpříkřejší–nějakých sto metrů přede mnou byl úplně kolmý–a zarazila mě zubatá díra na vnějším kraji pěšiny. Měla napříč tak nanejvýš patnáct centimetrů, na jedné straně byla čerstvá hlína navršená vmalé půlkruhové hromádce, na druhé straně byla rozházená. Žádný vzrušující pohled to nebyl, ale iměstskému člověku jako já jasně říkal: tady někdo před nedávnem vytrhl keřík.

Žádný vytržený keř vidět nebyl. Odhodil jsem cigaretu, klekl si, opřel jsem se odlaně, vystrčil jsem hlavu přes okraj pěšiny apodíval jsem se dolů. Keřík jsem uviděl asi šest metrů pod sebou. Zachytil se vkoruně zakrslého stromku, který rostl téměř rovnoběžně se skalní stěnou, kořínky keře byly obalené čerstvou hlínou. Další věc, na které jsem se zastavil očima, byla taky hnědá–měkký klobouk obrácený dýnkem dolů mezi dvěma špičatými skalními výběžky asi vpolovině útesu. Podíval jsem se na úpatí auviděl jsem nohy.

Byly to nohy muže včerných polobotkách atmavých kalhotách. Boty ležely na vrcholu vodou vyhlazeného balvanu; na boku, patnáct centimetrů od sebe, obě obrácené doleva. Od bot šikmo dolů směřovaly tmavé nohavice do vody amizely pod hladinou několik čišel nad koleny. Víc toho zcesty útesem vidět nebylo.

Sešel jsem zútesu dolů, ikdyž ne zrovna na tom místě. Na tlouštíka ve středních letech to tam bylo strašně příkré. Pár set metrů za mnou se pěšina křížila sklikatou strží, která se jako promáčklina táhla napříč útesem shora až dolů. Vrátil jsem se kní apustil jsem se po ní, zakopával jsem, klouzal, potil jsem se aklel, ale dolů jsem dospěl celistvý, anestalo se mi nic horšího, než že jsem měl rozedrané prsty, zmazané šaty azničené boty.

Kamenitý břeh mezi útesem amořem nebyl zrovna moc na chození, ale podařilo se mi po něm projít skoro celou cestu, jen jednou dvakrát jsem se musel brodit, ato ani ne po kolena. Ale když jsem přišel na místo, kde byly ty nohy, musel jsem do Pacifiku až po pás, abych tělo mohl zvednout. Leželo na zádech na vyhlazeném šikmém boku převážně ponořeného balvanu aod kolen výš bylo skryté pod pěnící vodou. Dostal jsem mu ruce do podpaží, našel jsem pevnou oporu pro nohy azvedal jsem.

Bylo to tělo Erika Collinsona. Na rozmlácených zádech byly skrz maso ašaty vidět kosti. Zadní strana hlavy–celá zadní půlka–byla rozdrcená. Vytáhl jsem ho zvody apoložil jsem ho na suché kamení. Zmáčené kapsy obsahovaly sto padesát čtyři dolary aosmdesát centů, hodinky, nůž, zlaté pero atužku, nějaké papíry, pár dopisů akapesní kalendář. Rozložil jsem papíry, dopisy akalendář apřečetl jsem si je, anedozvěděl jsem se nic, až na to, že co tam bylo napsané, nemělo sjeho smrtí nic společného. Na něm ani kolem něho jsem nenašel nic, co by mi ojeho smrti řeklo víc než vytržený keřík, klobouk zachycený ve skále apoloha jeho těla.

Nechal jsem ho tam ašel jsem zpátky ke strži, vysupěl avydrápal jsem se na pěšinu vboku útesu avrátil jsem se kmístu, kde předtím rostl ten keř. Nic na způsob nápadných stop, šlépějí apodobně jsem tam nenašel. Pěšina byla převážně tvrdá akamenitá. Šel jsem po ní dál. Za chvíli se útes začal odklánět od moře apěšina vjeho úbočí klesala. Ještě necelý kilometr apo útesu nebylo ani památky, jen hřeben porostlý křovím. Pěšina vedla podél jeho úpatí. Slunce ještě pořád nesvítilo. Kalhoty se mi nepříjemně lepily na studené nohy. Vrozedraných botách mi šplíchala voda. Byl jsem bez snídaně. Cigarety jsem měl zmáčené. Levé koleno mě bolelo, protože jsem si ho zkroutil, když jsem klouzal dolů strží. Proklínal jsem soukromé ijiné detektivování ačvachtal jsem dál po pěšině.

Na chvíli mě odvedla od moře, napříč šíjí zalesněného výběžku, který před sebou zatlačoval moře, ado malého údolí, vzhůru po úbočí nízkého kopce, apak už jsem uviděl dům, který mi popsal noční vrátný vhotelu.

Bylo to dost veliké patrové stavení, střechu istěny mělo pobité hnědými šindeli, astálo na malé vyvýšenině nedaleko místa, kde si oceán vykousl asi čtyři sta metrů hluboké sousto ve tvaru U. Dům stál přední stranou kvodě, já jsem stál za ním. Nikde jsem nikoho neviděl. Okna vpřízemí byla zavřená, rolety stažené. Okna vpatře byla otevřená. Opodál na jedné straně domu stály menší hospodářské budovy.

Obešel jsem dům kpřednímu vchodu. Na verandě se stříškou bylo několik proutěných židlí astůl. Síťové dveře zverandy byly zaháknuté zevnitř. Hlučně jsem snimi zalomcoval. Lomcoval jsem snimi smalými přestávkami dalších pět minut, ale nic se neozvalo. Přešel jsem znovu na druhou stranu domu azaklepal jsem na zadní vchod. Klepajícími prsty jsem dveře na nějakých dvacet centimetrů pootevřel. Vevnitř byla tmavá kuchyň aticho. Otevřel jsem dveře víc aznovu jsem na ně zaklepal, hlasitěji. Azase ticho.

Zavolal jsem: „Paní Collinsonová!“

Když se neozvala žádná odpověď, prošel jsem kuchyní aještě tmavší jídelnou, našel jsem schody, vyšel jsem nahoru azačal jsem strkat hlavu do pokojů.

Vdomě nikdo nebyl.

Uprostřed jedné místnosti ležela na podlaze automatická pistole ráže nula třicet osm. Blízko ní byla vypálená nábojnice, další ležela pod židlí uzdi, ave vzduchu se vznášel slabý zápach spáleného střelného prachu. Vjednom rohu stropu byla díra, kterou mohla udělat střela zosmatřicítky, apod ní na zemi pár drobků omítky. Postel byla uhlazená aneporušená. Šaty ve skříni, věci na stole ana komodě mi říkaly, že tohle byla ložnice Erika Collinsona.

Podle podobných stop byla vedle ložnice Gabrielina. Vjejí posteli nikdo nespal, nebo jestliže spal, byla zase ustlaná. Na podlaze skříně jsem našel černé saténové šaty, kdysi bílý kapesník ačerné semišové střevíce, všecko mokré azablácené, kapesník navíc od krve. Vkoupelně ve vaně byla osuška ižínka. Obojí od bláta akrve aještě mokré. Na toaletním stolku byl malý kousek silného bílého papíru, původně přeložený. Vjedné rýze ulpělo něco bílého prášku. Dotkl jsem se ho špičkou jazyka–morfium.

Vrátil jsem se do Quesady, vzal jsem si suché ponožky aboty, nasnídal jsem se, zásobil jsem se suchými cigaretami azeptal jsem se recepčního–teď už úřadoval mladý elegantní kluk–kdo unich odpovídá za pořádek azákonnost.

„Šerifuje tady Dick Cotton,“ řekl mi, „ale ten jel včera večer do města. Zástupcem je Ben Rolly. Nejspíš ho asi najdete vkanceláři ustarého Rollyho, jeho otce.“

„Ato je kde?“

„Vedle autodílny.“

Našel jsem to, patrové stavení zčervených cihel svelkými okny popsanými J. King Rolly, Reality, Hypotéky, Půjčky, Akcie acenné papíry, Pojištění, Úřední dokumenty, Zprostředkovatelna práce, Veřejný notář, Stěhování askladování aještě spoustou jiných věcí, už jsem zapomněl, čím vším.

Vevnitř seděly dvě osoby mužského pohlaví, oba měli nohy na otřískaném stole za otřískaným pultem. Jednomu bylo něco přes padesát aměl vlasy, oči apleť neurčité, vyšisovaně snědé barvy–příjemný, bezcílně vyhlížející chlapík vobnošených šatech. Ten druhý byl odvacet let mladší vydání prvního.

„Hledám,“ řekl jsem, „šerifova zástupce.“

„Jsem já,“ pronesl ten mladší apomalu snesl nohy ze stolu. Nevstal. Místo toho natáhl nohu, zachytil za příčli židli, přitáhl ji od zdi avrátil nohy zase na stůl. „Saďte se unás. Tohle je fotřík,“ ukázal palcem na toho druhého. „Nemusí vám vadit.“

„Znáte Erika Cartera?“ zeptal jsem se.

„To je ten, co je na svatební cestě dole uTookerů? Jsem nevěděl, že se vpředu jmenuje Eric.“

„Eric Carter,“ doplnil starý Rolly, „tak jsem mu vypisoval stvrzenku za nájem.“

„Je mrtvý,“ řekl jsem jim. „Sletěl zcesty vútesu, buď večer nebo dneska ráno. Mohla to být nehoda.“

Otec se podíval na syna kulatýma vyšisovaně hnědýma očima. Syn se podíval na mě tázavýma vyšisovaně hnědýma očima apravil: „Ť, ť, ť.“

Dal jsem mu vizitku. Pozorně si ji přečetl, obrátil ji, jestli náhodou není něco ina rubu, apak ji podal otci.

„Nezajdete se na něho podívat?“ navrhl jsem.

„No, asi bych měl,“ souhlasil zástupce azvedl se ze židle. Byl větší, než jsem si myslel–přinejmenším tak veliký jako mrtvý Collinson–, apřestože vypadal tak trochu jako flink, měl pěkně svalnaté tělo.

Šel jsem za ním ven kuprášenému autu před domem. Rolly senior snámi nešel.

„Někdo vám otom pověděl?“ zeptal se zástupce šerifa, když jsme se rozjeli.

„Narazil jsem na něho. Víte, co jsou ti Carterovi zač?“

„Něco zvláštního?“

„Slyšel jste ovraždě doktora Rieseho vtom sanfranciském templu?“

„Hm, čet jsem vnovinách.“

„Paní Carterová byla ta slečna Gabriela Leggettová, co do toho byla zapletená, aCarter byl ten Eric Collinson.“

„Ť, ť, ť,“ pravil.

„Ajejího otce anevlastní matku zabili pár neděl předtím.“

„Ť, ť, ť,“ řekl pro změnu. „Copak je to snima?“

„Rodinné prokletí.“

„Doopravdy?“

Nevěděl jsem, jak vážně tuhle otázku myslí, ikdyž se zdálo, že ho to skutečně zajímá. Ještě jsem ho neměl ošacovaného. Ale stejně, kašpar nebo ne, je to zástupce šerifa se sídlem vQuesadě atohle je jeho rajón. Má právo dozvědět se fakta. Tak jsem mu je dal, když jsme tam drkotali na hrbolaté silničce, dal jsem mu všecko, co jsem měl, od roku 1913 vPaříži až kcestě vútesu před několika hodinami.

„VRenu se vzali, pak se vrátili aCollinson zašel za mnou. Museli čekat na proces sHaldornovou bandou, atak hledal něco klidného, kam by holku mohl odvézt, byla ještě pořád jako omráčená. Znáte Owena Fitzstephana?“

„Toho spisovatelskýho, co tady loni nějaký čas byl? Hm.“

„No, tak ten jim navrhl tady to.“

„Já vím. Starej říkal. Ale na co ty falešný jména?“

„Aby se vyhnuli skandálům, ačástečně aby se vyhnuli právě něčemu takovému.“

„To jako myslíte, že něco takového čekali?“

„To víte, po bitvě je každý generálem, ale podle mě nebyl ani jeden, ani druhý případ, co do nich byla zapletená, pořádně objasněný. Akdyž se něco pořádně neobjasní–jak potom víte, co můžete čekat? Já jsem nebyl moc nadšený, že se chtěli takhle schovat před světem, dokud nad ní viselo to–tedy pokud to vůbec něco bylo–, co nad ní viselo, ale Collinson si to nedal rozmluvit. Tak mi aspoň musel slíbit, že mi zatelegrafuje, kdyby zjistil něco podezřelého. No, zatelegrafoval.“

Rolly párkrát pokýval hlavou apak se zeptal:

„Proč si myslíte, že ztoho útesu jen tak nespad?“

„Poslal pro mě. Něco se dělo. Kromě toho se kolem jeho ženy odehrálo takových věcí, že se mi na náhody zrovna nechce moc věřit.“

„Akorát, že je tu to prokletí,“ prohodil.

„To jo,“ přisvědčil jsem aprohlížel jsem si jeho neutrální tvář, ještě pořád jsem se snažil ho odhadnout. „Jenže potíž je, že se to projevuje tak dokonale, aaž příliš pravidelně. Je to poprvé, co jsem na něco takového narazil.“

Pár minut se nad tímhle mým názorem mračil apak zabrzdil azastavil. „Tady budeme muset vystoupit, dál už ta cesta není moc dobrá.“ Jako by až sem byla. „Ale stejně, říká se, že se to někdy fakt projeví. Stanou se někdy takový věci, že by si jeden myslel, že jsou věci na světě–v životě–, okterých tedy zrovna moc neví.“ Vyrazili jsme pěšky, znovu se zamračil anašel slovo, které se mu líbilo. „Je to nevyzpytatelný,“ uzavřel.

Tak jsem to nechal při tom.

Šel přede mnou po pěšině vútesu asám od sebe se zastavil na místě, kde byl vytržený keř. Otéhle podrobnosti jsem se před ním nezmínil. Neříkal jsem nic. Díval se dolů na Collinsonovo tělo, pátravě prohlížel stěnu útesu odshora dolů, pak šel kus dopředu azase dozadu po pěšině, hluboce předkloněný, vyšisované hnědé oči upřené na zem.

Chodil sem tam nějakých deset minut nebo ještě víc, pak se narovnal ařekl: „Tady já nic nenajdu. Pojďte, jdeme dolů.“

Obrátil jsem se zpátky ke strži, ale Rolly řekl, že před námi je lepší cesta. Byla. Sešli jsme po ní dolů kmrtvému muži.

Rolly se podíval od mrtvoly kokraji pěšiny nad námi azavrtěl hlavou. „To teda fakt nevím, jak moh takhle sletět.“

„Taky že ne. Vytáhl jsem ho zvody,“ řekl jsem aukázal jsem zástupci, kde přesně jsem tělo našel.

„No jo, tak to je jiná,“ pokývl.

Sedl jsem si na kámen azapálil jsem si. On zatím chodil kolem, zkoumal, ohmatával, přemisťoval kameny aoblázky apřehraboval písek. Zřejmě bezvýsledně.





XIV. Zmuchlaný chrysler



Vyškrábali jsme se zase na pěšinu apokračovali jsme vcestě ke Collinsonovic domu. Ukázal jsem Rollymu ušpiněný ručník azinku, kapesník, šaty astřevíce, ipapír, vkterém původně bylo morfium, pistoli uCollinsona na podlaze, díru ve stropě aprázdné nábojnice na podlaze.

„Tady ta nábojnice pod židlí je tam, co byla,“ ukázal jsem, „ale ta druhá–tamhle vrohu–byla tady, hned vedle pistole, když jsem ji viděl ráno.“

„To chcete říci, že sní někdo pohnul od té doby, co jste tu byl vy?“

„Jo.“

„Ale kčemu by to někomu bylo?“ namítl.

„To nevím, kčemu, ale někdo sní pohnul.“

Přestalo ho to zajímat. Díval se na strop. Řekl:

„Dvě rány, jedna díra. To se podívejme. Třeba šla jedna zokna.“

Vrátil se do ložnice Gabriely Collinsonové azkoumal černé sametové šaty. Na několika místech byly dole ulemu potrhané, ale prostřelené nebyly. Šaty odložil avzal do ruky papírek od morfia ztoaletního stolku.

„Co tady podle vás dělá tohle?“ zeptal se.

„Ona to bere. Naučila ji to její milá macecha.“

„Ť, ť, ť. Docela to vypadá, že to mohla klidně udělat ona.“

„Jo?“

„To víte, že jo. Je narkomanka, ne? Měli trable, on poslal pro vás a–“ Zarazil se, našpulil rty apak se zeptal: „Kdy asi tak podle vás sletěl?“

„To nevím. Možná včera večer, když se mě nedočkal avracel se domů.“

„Vy jste byl celou noc vhotelu?“

„Od jedenácti aněco do pěti do rána. Mohl jsem se samozřejmě vykrást ven amezi jedenáctou apátou skoulet jednu vraždu.“

„Nic takového jsem nemyslel,“ bránil se. „Jen jsem si říkal. Jak vypadá tahle paní Collinsonová-Carterová? Já ji neviděl.“

„Je jí kolem dvaceti, tak stopětašedesát, vypadá hubenější, než ve skutečnosti je, světle hnědé vlasy, krátké akudrnaté, veliké oči někdy hnědé, někdy zelené, bílá pleť, skoro žádné čelo, malá pusa izuby, špičatá brada, uši bez lalůčků, zato nahoře do špičky, několik měsíců už je nemocná aje to na ní vidět.“

„To by neměl být takový problém, ji najít,“ prohodil azačal se prohrabovat zásuvkami, skříněmi, kufry atak podobně. Já už jsem se jimi prohraboval, když jsem tam byl poprvé, ataky jsem nenašel nic zajímavého.

„Se zdá, že si toho ssebou moc nesbalila aneodvezla,“ uzavřel, když se vrátil ktoaletnímu stolku, kde jsem na něho čekal. Tlustým prstem ukázal na monogram na stříbrné toaletní soupravě na stolku. „Co znamená G. D. L.?“

„Než se vdala, jmenovala se Gabriela aještě něco Leggettová.“

„Aha. Zřejmě odjela autem, koukám. Hm?“

„Copak oni tady měli vůz?“ zeptal jsem se.

„Když nešel pěšky, jezdil do města chryslerkou kabriolet. Mohla odjet jedině po silnici východním směrem. Podíváme se tam auvidíme.“

Čekal jsem venku, zatímco obcházel dům kolem dokola anic nenacházel. Před stodolou, vkteré zřejmě předtím stálo auto, ukázal na stopy aprohodil: „Odjeli dneska ráno.“ Věřil jsem mu.

Vykročili jsme po prašné cestě, pak jsme přišli na štěrkovanou silničku apo ní asi tak za půl druhého kilometru kšedivému domku obklopenému skupinou červených hospodářských budov. Za domem promazával drobný chlapík svystrčenými rameny čerpadlo. Rolly mu říkal Debro.

„Jasně, Bene,“ odpověděl na Rollyho otázku. „Projela tady kolem asi tak vsedm ráno, hnala to jak netopejr zpekla. Nikdo jinej vautě nebyl.“

„Co měla na sobě?“ zeptal jsem se.

„Neměla klobouk aměla hnědý plášť.“

Zeptal jsem se ho, co oCarterových ví, když byl jejich nejbližší soused. Nevěděl onich nic. SCarterem prý mluvil dvakrát třikrát, je to celkem příjemný mládenec. Jednou vzal mámu, že půjdou navštívit paní Carterovou, ale Carter jim řekl, že zrovna leží, prý jí není dobře. Nikdo od Debrových ji nikdy neviděl, leda zdálky smanželem, když jdou na procházku nebo někam jedou.

„Já myslím, že tady kolem sní nikdo nikdy nemluvil,“ uzavřel, „teda samozřejmě až na Mary Nunezovou.“

„Mary unich pracovala?“ zeptal se zástupce.

„Jo. Co se děje, Bene? Něco se tam stalo?“

„On sletěl včera večer zútesu aona odjela anikomu nic neřekla.“

Debro si pískl.

Rolly šel do domu, potřeboval si od Debrů zavolat apodat zprávu šerifovi. Zůstal jsem sDebrem venku apokoušel jsem se zněho něco dostat–aspoň třeba jen názory. Ale dostalo se mi jen výrazů úžasu.

„Zajdem se podívat za Mary,“ řekl zástupce, když dotelefonoval. Apak, když jsme odešli od Debrových, přešli silničku ašli po poli ke skupině stromů: „Divné, že tam nebyla.“

„Kdo to je?“

„Mexičanda. Žije tady vďolíku stěmi ostatními. Její chlap, Pedro Nunez, je na doživotí ve Folsomu, je to asi dva tři roky, co při únosu zastřelil pašeráka chlastu jménem Dunne.“

„Místní záležitost?“

„Hm. Stalo se to vtom zálivu před Tookerovic domem.“

Prošli jsme mezi stromy apo svahu jsme se blížili ke skupince nějakých pěti šesti chatrčí–tvaru, velikosti asuříkové barvy nákladních vagónů–seřazených podél potoka. Za každým byla zahrádka se zeleninou. Před jednou chatrčí seděla na prázdné bedýnce od polévkových konzerv beztvará Mexičanka vrůžově čtverečkových šatech, kouřila dýmku zkukuřičného klasu akojila dítě. Mezi baráčky si hrály otrhané ašpinavé děti arandál jim pomáhali dělat střapatí ašpinaví voříškové. Vjedné zahrádce sotva pohyboval motyčkou hnědý chlapík vkombinéze, která kdysi bývala modrá.

Děti si přestaly hrát apozorovaly, jak sRollym přecházíme potok po vhodně rozestavěných kamenech. Psi nám se štěkotem vyběhli vstříc, vrčeli aňafali nám kolem nohou, až je jeden zkluků odehnal. Zastavili jsme se před ženou sdítětem. Zástupce se na malého zazubil: „No ne, no ne, ztoho teda bude kluk jako buk.“

Žena vytáhla dýmku zpusy, jen aby si netečně postěžovala: „Vjednom kuse průjem.“

„Ť, ť, ť. Kdepak je Mary Nunezová?“

Troubel ukázal na vedlejší chatrč.

„Já myslel, že dělá utěch lidí vTookerovic domě,“ prohodil.

„Někdy,“ odpověděla žena lhostejně.

Šli jsme kvedlejší chatrči. Ve dveřích se objevila stařena všedivých domácích šatech, míchala cosi ve žluté míse apozorovala nás.

„Kde je Mary?“ zeptal se zástupce.

Něco řekla přes rameno dovnitř do chatrče austoupila stranou, aby její místo ve dveřích mohla zaujmout jiná. Tahleta jiná žena byla malá, ale udělaná, něco přes třicet avširoké, ploché tváři měla inteligentní oči. Ukrku si držela tmavou deku. Deka kolem ní splývala na zem.

„Těbůh, Mary“ pozdravil ji zástupce. „Proč nejsi uCarterů?“

„Jsem nemocná, pane Rolly.“ Žádný cizí přízvuk. „Jsem nastydlá–tak jsem dneska zůstala doma.“

„Ť, ť, ť. To je smůla. Udoktora jsi nebyla?“

Řekla, že nebyla. Rolly řekl, že kněmu měla jít. Ona řekla, že doktora nepotřebuje, nastydlá je každou chvíli. Rolly řekl, že to je možné, ale že tím spíš by měla jít kdoktorovi, jistota je jednou jistota, aje lepší takové věci nezanedbat. Ona řekla, že to je možné, ale že doktoři stojí spoustu peněz, aono stačí být nemocný, ateď ještě přitom vydávat peníze, to ne. On řekl, že nakonec se vždycky ukáže, že je levnější kdoktorovi jít, než kněmu nejít. Už jsem si říkal, že jim tohle snad zabere celý den, ale Rolly konečně stočil hovor zase na Carterovy azeptal se jí, co tam unich vlastně dělala.

Řekla nám, že si ji zjednali před čtrnácti dny, hned když si pronajali Tookerovic dům. Chodí tam každý den vdevět ráno–nikdy nevstávají dřív než vdeset–vaří jim, uklízí atak, aodchází večer, když umyje nádobí–většinou tak někdy kolem půl osmé. Zřejmě ji překvapilo, že Collinson–pro ni ovšem Carter–je po smrti ajeho žena že je pryč. Pověděla nám, že Collinson včera hned po večeři odešel, řekl prý, že se jde projít. Bylo asi tak půl sedmé, večeřeli včera trochu dřív, žádný zvláštní důvod pro to prý nebyl. Pár minut po sedmé šla domů, paní Carterová byla prý nahoře vpředním pokoji ačetla.

Mary Nunezová nám neřekla nebo nechtěla říct nic, na čem bych mohl postavit nějakou rozumnou představu otom, proč mě sem Collinson zavolal. Trvala na tom, že onich vůbec nic neví, akorát prý jí připadá, že paní Carterová zřejmě není šťastná–tedy určitě není. Ona–Mary Nunezová–si to všecko vysvětlila naprosto po svém: paní Carterová miluje někoho jiného, to jen rodiče ji přinutili, aby si vzala Cartera. Atak je jasné, že Cartera zabil ten druhý, ten, co sním teď paní Carterová utekla. Nebyl jsem sto ji přimět, aby řekla, že pro tuhle domněnku má nějaký podklad, tedy kromě ženské intuice, atak jsem se jí zeptal, kdo ke Carterům chodil na návštěvu.

Řekla, že unich nikdy nikoho neviděla.

Rolly se jí zeptal, jestli se Carterovi taky někdy hádali. Nejdřív řekla: „Ne“, ale pak honem vyhrkla, že ano, ačasto, aže to mezi nimi vůbec neklapalo. Paní Carterová nechtěla, aby se kní manžel přibližoval, aněkolikrát mu řekla, ato prosím Mary slyšela na vlastní uši, že jestli od ní neodejde ato nadobro, tak že ho zabije. Pokoušel jsem se zMary dostat konkrétní detaily, ptal jsem se jí, co ktěm výhrůžkám vedlo, jak doslova zněly, ale Mary se nedala kničemu takovému přimět. Surčitostí si prý nepamatuje nic jiného, než že paní Carterová vyhrožovala, že pana Cartera zabije, jestli od ní neodejde.

„Takže je to skoro hotová věc,“ spokojeně pravil Rolly, když jsme zase přešli potok astoupali jsme zpátky do svahu kDebrovým.

„Co je hotová věc?“

„Že ho zabila jeho žena.“

„Vy si to myslíte?“

„Vy taky.“

Řekl jsem: „Kdepak.“

Rolly se zastavil apodíval se na mě neurčitě ztrápenýma očima.

„Hele, jak můžete něco takového říct?“ řekl vyčítavě. „Není snad morfinistka? Aještě navíc praštěná, aspoň podle toho, co jste sám říkal. Neutekla snad? Nebyly snad ty věci, co tam nechala, roztrhané, špinavé azakrvácené? Nevyhrožovala snad, že ho zabije, až dostal strach aposlal pro vás?“

„Mary žádné výhrůžky neslyšela,“ namítl jsem. „Ona ho jen varovala–šlo pořád oto prokletí. Gabriela Collinsonová tomu opravdu věřila, azáleželo jí na něm natolik, že ho před tím chtěla zachránit. Já už jsem to sní zažil. Proto by si ho taky nevzala, kdyby ji býval neunesl, dokud byla tak vyděšená, že nevěděla, co dělá. Apotom právě ztoho důvodu měla strach.“

„Ale kdo bude věřit–?“

„Já na nikom nechci, aby něčemu věřil,“ zabručel jsem ašel jsem dál. „Jen vám říkám, co si myslím. Akdyž už jsem začal, tak vám taky povím, že Mary Nunezová podle mě lže, když tvrdí, že dneska ráno vdomě nebyla. Možná sCollinsonovou smrtí nic společného nemá. Možná tam prostě šla, zjistila, že Collinsonovi jsou pryč, viděla ty zakrvavené věci apistoli aodkopla třeba po podlaze tu nábojnici, ani otom nevěděla–a pak mazala zpátky do chatrče avymyslela si to stou rýmou, aby do toho nebyla namočená, nakonec už takových malérů měla dost od doby, kdy jí zavřeli muže. Možná ne. Ale devadesát procent ženských jako ona by to vtakovéhle situaci zahrálo jako ona, ajá budu chtít nějaký důkaz, než jí uvěřím, že na ni zrovna dneska ráno čirou náhodou přišlo nachlazení.“

„No,“ namítl zástupce šerifa, „ale jestli stím neměla nic společného, tak to snad může být jedno, ne?“

Odpovědi, které jsem si na tohle vymyslel, byly neuctivé aurážlivé. Nechal jsem si je pro sebe.

Dorazili jsme zpátky kDebrům, vypůjčili jsme si unich rozklížený auťák asi tak tří různých značek avyjeli jsme po silnici východním směrem, jestli se nám podaří najít děvče vchryslerce. První zastávka byl dům jakéhosi Clauda Bakera. Byl to snědý vyčouhlý chlapík shranatým obličejem asi tak tři čtyři dny zpožděným za žiletkou. Jeho žena byla asi mladší než on, ale vypadala starší–utahaná asešlá hubená ženská, která snad kdysi mohla být docela hezká. Nejstarší dítě–měli jich celkem šest–byla desetiletá pihatá holka snohama do O, nejmladší bylo tlusté auřvané nemluvně tak do jednoho roku. Mezi nimi kluci anějaká ta holka, avšichni do jednoho měli rýmu. Celá Bakerovic rodina nás přijala na zápraží. Neviděli ji, tvrdili, sedm ráno je na ně moc brzy. Carterovy znají od vidění, ale nic onich nevědí. Vyptávali se víc než Rolly ajá.

Kousek za Bakerovými přešla silnice ze škváry na asfalt. Podle stop chryslera se zdálo, že po něm už tudy nikdo nejel. Čtyři kilometry za Bakerovými jsme zastavili ujasně zeleného domku obklopeného keři růží. Rolly zařval:

„Harve! Héj, Harve!“

Ve dveřích se objevil kostnatý chlap kolem pětatřiceti, řekl: „Zdravíčko, Bene,“ amezi růžemi šel kautu. Rysy, stejně jako hlas, měl těžké, pohyboval se imluvil srozmyslem. Příjmením se jmenoval Whidden. Rolly se ho zeptal, jestli viděl chryslera.

„Jo, Bene, viděl jsem je,“ přikývl. „Jeli tady kolem ve čtvrt na osm ráno, apěkně to hnali.“

„Je?“ zeptal jsem se já a„Jeli?“ zeptal se Rolly.

„No, byl tam muž aženská–nebo děvče. Jen jsem je zahlíd, když to švihali kolem baráku. Ona řídila, taková malá, aspoň tady odtud, ahnědé vlasy měla.“

„Aon vypadal jak?“

„No, tak asi kolem čtyřiceti, taky nevypadal jako žádný velikán. Takový růžový vobličeji, na sobě měl šedivý kabát aklobouk.“

„Paní Carterovou jste někdy viděl?“ zeptal jsem se.

„Tu nevěstinku, co bydlí dole uzálivu? Ne, jeho jsem viděl, ale ji ne. To byla ona?“

Řekl jsem, že podle mě asi ano.

„Ten muž ale Carter nebyl,“ zavrtěl hlavou. „Tohohle jsem vživotě neviděl.“

„Poznal byste ho, kdybyste ho uviděl?“

„Řekl bych, že jo–kdybych ho viděl zase takhle jet kolem.“

Šest kilometrů za Whiddenovými jsme chryslera našli. Sjel asi půl metru metr ze silnice po levé straně, stál na všech čtyřech apředek měl zaražený vblahovičníku. Všecko sklo bylo vysypané apřední třetina veškerého kovu pomačkaná. Byl prázdný. Stopy po krvi vněm nebyly. Kromě zástupce šerifa amě vokolí zřejmě nikdo nebyl.

Pobíhali jsme kolem dokola, kulili jsme oči na zem, akdyž jsme skončili, věděli jsme, co jsme věděli hned na začátku–chrysler vrazil do stromu. Na silnici byly stopy po pneumatikách akolem auta byly taky stopy. Mohly to být šlápoty, až na to, že podobné stopy by se daly najít na stovkách míst podél téhle nebo kterékoli jiné silnice. Nasedli jsme zase do vypůjčené káry ajeli jsme dál avyptávali jsme se, jakmile jsme našli někoho, koho bychom se mohli vyptat. Odpovědi byly jednotné: Ne, neviděli jsme ji ani je.

„Co ten Baker?“ zeptal jsem se Rollyho, když jsme se obraceli, že pojedeme zpátky. „Debro ji viděl samotnou. Když jela kolem Whiddenových, byl vedle ní muž. Bakerovi neviděli nic, apřitom se kní ten chlap musel přidat někde blízko nich.“

„No,“ řekl přemýšlivě, „mohlo to tak být, že jo?“

„Jo, ale asi by neškodilo si snima ještě trochu popovídat.“

„Když chcete,“ souhlasil bez valného nadšení. „Ale mě do žádných sporů snima netahejte. Je to můj švára, manželčin bratr.“

To bylo ovšem něco jiného. Zeptal jsem se:

„Jaký je?“

„Claude je tak trochu nekňuba, oto nic. Jak vždycky říká táta, tomu na té jeho usedlosti nevyroste nic než děti, ale vživotě jsem neslyšel, že by někomu nějak ublížil.“

„Když vy říkáte, že je čistý, tak mi to stačí,“ lhal jsem. „Už ho nebudeme otravovat.“





XV. Já jsem ho zabil



Zokresního sídla dorazil okresní šerif Feeney, tlustý, květnatý amocně kníratý, aokresní prokurátor Vernon, ostrý, agresívní alačný slávy. Vyslechli naše zprávy, všecko si prohlédli asouhlasili sRollym, že Collinsona zabila jeho žena Gabriela. Když se vrátil ze San Franciska místní šerif Dick Cotton–nadutý, neinteligentní pětačtyřicátník–přidal se kostatním ion. Vyšetřující soudce aporota dospěli ktémuž závěru, ikdyž oficiálně se omezili na obvyklou formulku neznámá osoba nebo osoby ana doporučení týkající se Gabriely Collinsonové.

Doba Collinsonovy smrti byla určena na dvacátou až jedenadvacátou hodinu, tedy na pátek večer. Na těle se nenašly žádné stopy, které by nebyly zřejmě způsobeny pádem. Pistole vmístnosti byla určena jako jeho majetek. Nebyly na ní žádné otisky prstů. Měl jsem pocit, že nejeden okresní činitel má podezření, že to jsem zařídil já, ikdyž nikdo nic takového neřekl. Mary Nunezová se držela své verze, podle které zůstala ráno doma, jelikož byla nastydlá. Potvrdil jí to zástup mexikánských svědků. Nenašel jsem jediného, který by mi pomohl to zvrátit. Po muži, kterého viděl Whidden, jsme nenašli ani stopu. Zkusil jsem to znovu uBakerů, tentokrát sám, ale bezvýsledně. Manželka místního šerifa, droboučká, ještě mladá žena shezounkou slabošskou tvářičkou apříjemnými plachými způsoby byla zaměstnaná na poště avypověděla, že Collinson odeslal telegram adresovaný mně vpátek ráno. Sekla, že byl bledý aroztřesený, měl kruhy kolem očí aoči podlité krví. Domnívala se, že je opilý, ikdyž zněho nebyl cítit alkohol.

Ze San Franciska přijel Collinsonův otec abratr. Hubert Collinson, otec, byl velký, klidný muž avypadal, že dokáže ze dřeva na tichomořském pobřeží vytřískat tolik miliónů, kolik jen bude chtít. Laurence Collinson byl orok odva starší než jeho mrtvý bratr abyl mu velice podobný. Oba Collinsonové se vyjadřovali nanejvýš opatrně, aby neřekli nic, co by se snad dalo vykládat jako podpora názoru, že Gabriela byla odpovědná za Erikovu smrt, ale nebylo pochyb, že si to oba myslí.

Hubert Collinson mi tiše řekl: „Pusťte se do toho, musíte tomu přijít na kloub,“ atak se stal čtvrtým zákazníkem, pro něhož se agentura zabývala Gabrielinými záležitostmi.

Ze San Franciska přijel iMadison Andrews. Hovořili jsme spolu umě vhotelovém pokoji. Usadil se na židli uokna, ukrojil si znažloutlého suku krychličku tabáku, strčil ji do pusy arozhodl se, že Collinson spáchal sebevraždu.

Já jsem si sedl na postel, zapálil jsem si fatimku aoponoval jsem mu:

„Kdyby býval skočil dobrovolně, tak nevytrhl ten keř.“

„Tak to musela být nehoda. Chodit po té pěšině vnoci bylo velice nebezpečné.“

„Já už na nehody nevěřím,“ zavrtěl jsem hlavou. „Aposlal mi SOS. Aco ta pistole, ze které se uněho vpokoji střílelo?“

Předklonil se. Oči měl tvrdé aostražité. Byl advokát apodroboval křížovému výslechu svědka.

„Domníváte se, že odpovědnost za to padá na Gabrielu?“

Tak daleko bych já nešel. Odpověděl jsem:

„Byl zavražděn. Kdo ho zavraždil? Říkal jsem vám před čtrnácti dny, že jsme stím zatraceným prokletím ještě neskoncovali aže jediný způsob, jak stím skoncovat, je pořádně adůkladně vyšetřit tu záležitost stemplem.“

„Ano, vzpomínám si,“ odpověděl, na samé hranici posměchu. „Zastával jste teorii, že existuje jakási spojitost mezi smrtí jejích rodičů apotížemi, jimž byla vystavena uHaldornů, ale pokud si pamatuju, neměl jste tušení, jaká spojitost by to mohla být. Nedomníváte se, že tento drobný nedostatek má jistou tendenci vaši teorii poněkud–řekněme–zředit?“

„Opravdu? Jeden po druhém byli vdobě kratší než dva měsíce zabiti její otec, nevlastní matka, lékař amanžel, ajejí služebná je ve vězení, obviněná zvraždy. Všechno lidé, kteří jí byli nejblíž. Vám to nepřipadá jako naplánované? A,“–zazubil jsem se na něho–„jste si tak jist, že to nebude pokračovat? Ajestliže to bude pokračovat, nemohl byste tou další, jí blízkou osobou, být třeba vy?“

„Absurdní!“ Teď už byl velice rozzlobený. „Osmrti jejích rodičů ioRieseho smrti víme vše, ito, že mezi nimi žádná spojitost není. Víme, že lidé, kteří nesou odpovědnost za Rieseho smrt, jsou buď mrtvi, nebo ve vězení. To je mimo veškerou debatu. Je prostě absurdní tvrdit, že existuje nějaká spojitost mezi některými nebo všemi těmito zločiny, když víme, že tomu tak není.“

„Nic takového nevíme,“ trval jsem na svém. „Víme jen to, že jsme žádnou spojitost nezjistili. Kdo by mohl těžit–nebo si na to dělat naději–z toho, co se stalo?“

„Pokud vím, tak naprosto nikdo.“

„Akdyby zemřela? Kdo by po ní dědil?“

„Nevím. Snad budou nějací vzdálení příbuzní vAnglii nebo ve Francii.“

„Takhle se moc daleko nedostaneme,“ zabručel jsem. „Ale stejně, ji se nikdo zabít nepokouší. Brka natahují její přátelé.“

Advokát mi kysele připomněl, že dokud ji nenajdeme, nemůžeme tvrdit, že se ji nikdo nepokouší zabít–nebo to snad dokonce už udělal. Otom jsem se sním pochopitelně přít nemohl. Její stopa ještě pořád končila na místě, kde se její chrysler zastavil oblahovičník.

Než odešel, dal jsem mu dobrou radu:

„Ať už si myslíte co chcete, nemělo by smysl zbytečně riskovat. Nezapomeňte, že může existovat ten plán aže vy byste mohl být další na řadě. Neuškodí, když si dáte trochu pozor.“

Nepoděkoval mi. Jedovatě poznamenal, že se bezpochyby domnívám, že by si měl najmout několik soukromých detektivů, aby ho ochránili.

Madison Andrews vypsal odměnu jednoho tisíce dolarů za jakékoli informace, jež by mohly přispět ke zjištění, kde se Gabriela Collinsonová nalézá. Hubert Collinson vypsal další tisícovku, aještě dva apůl tisíce za zatčení aodsouzení vraha jeho syna. Polovina obyvatelstva celého okresu se změnila vohaře. Kam se člověk vrtnul, narazil na muže, jak chodí, ba dokonce ilezou kolem, prohledávají pole, pěšiny, kopce aúdolí, avlesích bylo pomalu víc detektivů amatérů než stromů.

Její fotografie rozeslali do všech stran. Noviny od San Diega do Vancouveru byly ve svém živlu avytrubovaly aféru všemi barvami, které vtiskárnách byly kdispozici. Všichni sanfranciští alosangeleští agenti Continentalu, které bylo možno odvolat zjiných případů, kontrolovali výjezdy zQuesady, pátrali, vyšetřovali ana nic nepřicházeli. Rozhlas taky pomáhal. Policie ivšechny pobočky agentury, všecko bylo na nohou.

Ado pondělka veškerý tenhle rozruch nepřinesl vůbec nic.

Vpondělí odpoledne jsem se vrátil do San Franciska avylíčil jsem Starému svoje starosti. Zdvořile mě vyslechl, jako by to byl nepříliš zajímavý příběh, který se ho osobně nijak netýká, usmíval se známým nicneříkajícím úsměvem, amísto aby mi nějak pomohl, věnoval mi mile vyjádřené osobní mínění, že si stím jistě úspěšně poradím adovedu to vše kuspokojivému závěru.

Pak mi odpověděl, že mě sháněl Fitzstephan. „Mohlo by to být důležité. Býval by za tebou odjel do Quesady, kdybych mu neřekl, že tě čekám.“

Vytočil jsem Fitzstephanovo číslo.

„Přijď sem,“ řekl. „Něco pro tebe mám. Nevím, jestli je to nějaká další záhada, nebo klíč kzáhadě, ale něco to určitě je.“

Lanovkovou tramvají jsem vyjel na Nob Hill aza čtvrt hodiny jsem byl uněho vbytě.

„Tak sem stím,“ řekl jsem, když jsme se usadili vpokoji posetém novinami, časopisy aknihami.

„Po Gabriele pořád ani stopa?“ zeptal se.

„Ne. Ale koukej rozbalit tu záhadu. Ažádnou literaturu, rozumíš, ne abys pomalu stupňoval napětí, budoval vyvrcholení atak podobně. Na to jsem moc velký primitiv–jen by mě ztoho rozbolelo břicho. Stačí, když mi to předložíš, jak to je.“

„Ty už holt jiný nebudeš,“ snažil se vypadat zklamaně azhnuseně, ale moc se mu to nedařilo, protože byl–vnitřně–z něčeho příliš vzrušený. „Vsobotu vnoci–v půl druhé–mi někdo volal–mužský hlas to byl. Zeptal se: ‚To je Fitzstephan?‘ Já povídám: ‚Ano.‘ Aon na to: ‚Tak jsem ho zabil.‘ Takhle to řekl. Přesně si tu formulaci pamatuju, ikdyž mu nebylo moc rozumět. Bylo špatné spojení, hrozný rámus, jako by volal odněkud zdaleka.

Nevěděl jsem, kdo to je–o čem mluví. Zeptal jsem se: ‚Koho? Kdo volá?‘ Něco odpověděl, ale nerozuměl jsem co, jen jsem zachytil slovo ‚peníze‘. Vykládal něco openězích, několikrát to opakoval, ale rozuměl jsem právě jen to jedno slovo. Měl jsem tady nějaké lidi–byli to Marquardovi, Laura Joinesová snějakým mužským, co si přivedla, Ted aSue Van Slackovi–a byli jsme zrovna uprostřed takové literární debaty ve volném stylu. Já měl zrovna na jazyku bonmot–něco jako že Cabell byl romantik asi tak, jako ten dřevěný kůň byl trójský–a nechtěl jsem přijít opříležitost jim to elegantně naservírovat, jen protože zavolá nějaký ožralý vtipálek nebo co. Tak jsem to položil avrátil jsem se khostům.

Ve snu mě nenapadlo, že by tenhle telefon vůbec mohl mít nějaký význam, ale včera ráno jsem se dočetl otom Collinsonovi. Byl jsem uColemanů, vRossu. Odjel jsem tam na víkend vsobotu ráno, když už se mi Ralpha podařilo vypátrat.“ Zazubil se. „To ti řeknu, ten byl tedy rád, když jsem dnes ráno odjížděl.“ Zase zvážněl. „Dokonce ikdyž jsem se dočetl oCollinsonově smrti, nebyl jsem ještě pořád přesvědčen, že by ten telefon mohl být důležitý, že by mohl mít nějaký význam. Prosím tebe, taková hloupost. Samozřejmě jsem ti otom chtěl povědět. Ateď se podívej–tohle jsem našel vpoště, když jsem se dneska dopoledne vrátil.“

Vytáhl zkapsy obálku ahodil mi ji. Byla to levná lesklá obálka, taková, co se dá koupit úplně všude. Rohy byly zašpiněné azohýbané, jako by ji někdo dlouho nosil po kapsách. Fitzstephanovo jméno aadresa byly napsané tvrdou tužkou, tiskacími písmeny. Ten, kdo adresu psal, neuměl tiskací písmena, nebo chtěl tak působit. Razítko bylo sanfranciské, sobota 09.00. Vobálce byl ukoptěný akřivě utržený kus hnědého balicího papíru ana něm byla–stejně neohrabaně vyrytá tvrdou tužkou jako adresa na obálce–jediná věta:



KDOKOLIV CHCE PANÍ CARTEROVOU

MŮŽE JI MÍT KDYŽ ZAPLATÍ 10 000 DOL.



Žádné datum, žádný pozdrav, žádný podpis.

„Lidi ji viděli, jak odjíždí autem vsobotu ráno vsedm hodin, ato byla sama,“ řekl jsem. „Tohleto je odeslané tady ve městě, sto dvacet kilometrů od Quesady, aje to orazítkované na poště vdevět hodin–takže to vybrali ze schránky podle všeho hned ráno. Ztoho aby se člověku nadělaly vrásky. Ale to ještě není tak divné jako to, žes to dostal ty, ane Andrews, ten se přece stará ojejí záležitosti, nebo její tchán, ten zas má nejvíc peněz.“

„Je to divné anení,“ zvedl Fitzstephan ukazovák. Jeho hubená tvář překypovala dychtivostí. „Tady může totiž být malé světýlko. Víš, že jsem Quesadu Collinsonovi doporučil já, loni na jaře jsem tam několik měsíců dopisoval Azotské hradby, dal jsem mu vizitku pro realitního agenta Rollyho–je to otec šerifova zástupce–a představil jsem ho jako Erika Cartera. Quesadský rodák by těžko věděl, že se jedná oGabrielu Collinsonovou, rozenou Leggettovou. Takže by neměl ponětí, jak se kjejí rodině dostat jinak než přese mě, protože já jsem tam ji ijejího muže poslal. Dopis je logicky adresovaný mně, ale začíná slovem kdokoliv–a já ho patrně mám předat příslušným zainteresovaným osobám.“

„Rodák by tohle udělat mohl,“ řekl jsem pomalu, „nebo taky únosce, který chce, abychom si mysleli, že se jedná orodáka, abychom si mysleli, že nezná Collinsonovy.“

„Přesně, jak díš. Apokud já vím, nikdo vQuesadě nezná mou zdejší adresu.“

„Co Rolly?“

„Pokud mu ji nedal Collinson, tak taky ne. Doporučení jsem mu naškrábal na rub vizitky, ale bez adresy.“

„Říkal jsi někomu otom telefonu nebo tady otom dopisu?“ zeptal jsem se.

„Otom telefonu jsem se zmínil lidem, co tady vnoci na sobotu byli–to jsem si ještě myslel, že jde ovtip nebo oomyl. Tohle jsem nikomu jinému neukázal. Ve skutečnosti,“ dodal, „jsem měl poněkud pochybnosti, jestli bych to vůbec měl někomu ukazovat–a ještě pořád mám. Nekoukají ztoho pro mě nějaké potíže?“

„To si piš, že koukají. Ale to by ti nemělo vadit. Myslel jsem, že máš rád potíže zprvní ruky. Tak, teď mi radši dej jména aadresy těch lidí, cos tady měl. Když ti oni aColeman dosvědčí, kde jsi byl vnoci zpátku na sobotu aovíkendu, nemůže se ti nic vážného stát. Ikdyž je fakt, že budeš muset jet do Quesady apodrobit se umístních činitelů výslechu třetího stupně.“

„Pojedeme hned?“

„Já se vracím večer. Takže se můžeme sejít vhotelu Uslunce západu zítra ráno. Tak aspoň budu mít čas zpracovat předem ty místní oficiály–aby tě neuvrhli do šatlavy, jakmile se ukážeš.“

Vrátil jsem se do agentury aobjednal jsem si hovor do Quesady. Vernona ani šerifa jsem nesehnal, ale našli mi Cottona. Předal jsem mu všechny informace, které jsem měl od Fitzstephana, aslíbil jsem, že spisovatele přivedu, aby ho hned ráno mohli vyslechnout.

Místní šerif mi řekl, že pátrání po Gabriele pokračuje, ale pořád bez výsledků. Docházely zprávy, že byla viděna–prakticky současně–v Los Angeles, Eurece, Carson City, Denveru, Portlandu, Tijuaně, Ogdenu, San José, Vancouveru, Portevillu ana Havaji. Všechny zprávy, až na ty nejgrotesknější, se pečlivě kontrolovaly.

Telefonní centrála mi dokonce byla schopna sdělit, že telefonní hovor pro Owena Fitzstephana vnoci zpátku na sobotu nebyl hovor meziměstský, aže zQuesady ani vpátek večer ani vsobotu ráno adopoledne do San Franciska žádný hovor nešel.

Než jsem odešel zagentury, zaskočil jsem ještě jednou za Starým azeptal jsem se ho, jestli by se nepokusil přemluvit okresního prokurátora, aby pustil Áronii Haldornovou aToma Finka zbasy na kauci.

„Vkriminále nám nejsou kničemu,“ vysvětloval jsem, „a kdyby byli venku, mohli by nás kledasčemu zavést, tedy kdybychom je sledovali. Prokurátorovi by to nemuselo vadit, ví, že vnynější situaci nemá nejmenší šanci, že by jim mohl přišít nějakou vraždu.“

Starý slíbil, že udělá, co bude vjeho silách, aže jestli oba podezřelé prokurátor pustí, pověsí každému na krk jednoho našeho agenta.

Odebral jsem se kMadisonu Andrewsovi. Když jsem mu pověděl oFitzstephanovu telefonu adopisu avylíčil jsem mu, jak si je vykládáme, pokýval advokát kostnatou hlavou sbílým porostem apravil:

„Aať už tohle je to pravé vysvětlení nebo ne, budou se okresní notáblové muset vzdát té nesmyslné teorie, že Collinsona zabila Gabriela.“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Cože?“ vyjekl výbušně.

„Budou si myslet, že telefon idopis jsou podvod amají ji jen očistit,“ předpověděl jsem.

„Tohle že si myslíte?“ Na čelistech mu před ušima naskočily boule arozčepýřené obočí mu kleslo přes oči.

„Já osobně doufám, že to podvod není,“ řekl jsem, „protože by to byl sakra dětinský fígl.“

„Ale jak by to mohl být fígl?“ ptal se hlasitě. „Nevykládejte mi tady nesmysly. Nikdo znás tehdy přece nic nevěděl. Vždyť to tělo se ještě ani nenašlo, když–“

„Jasně,“ souhlasil jsem, „a právě proto, jestli se ukáže, že to byl podfuk, zlomí to Gabriele vaz.“

„Já vám vážně nerozumím,“ vyjel na mě nepříjemně. „Jednu chvíli mluvíte otom, že holku někdo pronásleduje, ahned nato zase mluvíte, jako byste si myslel, že je snad vražedkyně. Tak co si vlastně myslíte?“

„Pravda může být obojí,“ odpověděl jsem, onic příjemněji. „Aco záleží na tom, co si myslím já? Až se Gabriela najde, bude to záležet na porotě. Teď je otázka jiná: co hodláte podniknout stím požadovaným výkupným deseti tisíc dolarů–pokud je to na rovinu?“

„Tak já vám povím, co podniknu. Zvýším odměnu za její osvobození avypíšu další odměnu za dopadení jejího únosce.“

„To je naprosto chybný přístup,“ namítl jsem. „Odměn už je vypsáno až dost. Únos se dá vyřídit jedině tak, že se únosci vyhoví. Nelíbí se mi to onic víc než vám, ale jinak to nejde. Nejistota, nervozita, strach, zklamání může udělat izmírného únosce nakonec maniaka. Holku vykupte apak se dejte do boje. Zaplaťte, co chtějí, dokud to chtějí.“

Tahal se za rozcuchaný knír, čelist měl tvrdošíjně zaťatou, oči ustarané. Ale čelist zvítězila.

„Toho bohdá nebude, abych já ustoupil,“ pronesl.

„To je vaše starost.“ Vstal jsem asáhl jsem po klobouku. „Moje starost je najít Collinsonova vraha, akdyž ji necháte zabít, tak mi to může jedině pomoct.“

Neřekl nic.

Ještě jsem zašel za Hubertem Collinsonem. Nebyl tam, ale vylíčil jsem to všecko Laurenci Colinsonovi auzavřel jsem:

„Pokusil byste se přemluvit otce, aby ty peníze poskytl? Aaby byly připravené kpředání, jakmile přijdou od únosce patřičné pokyny?“

„Nebude třeba ho přemlouvat,“ okamžitě odpověděl. „Pochopitelně zaplatíme, co bude třeba, abychom zajistili její bezpečí.“





XVI. Noční hon



Odjel jsem vlakem v17.25. Za dvě hodiny mě dovezl do Postonu, uprášeného města dvakrát většího než Quesada, aza další půl hodiny mě rozhrkaný autobus jako jediného cestujícího dopravil kcíli. Zrovna začínalo pršet, když jsem naproti hotelu vystoupil zautobusu.

Zpošty vyšel Jack Santos, novinář ze San Franciska, amávl na mě: „Ahoj. Něco nového?“

„Možná, ale nejdřív to musím říct Vernonovi.“

„Je ve svém pokoji vhotelu, nebo aspoň byl, před deseti minutama. Myslíš ten dopis ovýkupném?“

„Jo. Tak on už to někdo vybalil?“

„Cotton začal, ale Vernon ho zarazil ařekl nám, že to máme nechat na pokoji.“

„Proč?“

„Důvod veškerý žádný, akorát že nám to začal říkat Cotton, ane on.“ Santos stáhl koutky úst. „Stala se ztoho soutěž mezi Vernonem, Feeneym aCottonem, zápasí spolu, kdo znich bude mít nejčastěji jméno afotku vnovinách.“

„Dělali ještě taky něco jiného?“

„Jak by mohli?“ zeptal se zhnuseně. „Deset hodin denně se rvou, aby se dostali na první stránku, adalších deset, aby vtom zabránili těm ostatním, ataky musejí někdy spát.“

Vhotelu jsem hodil po několika dalších novinářích obvyklým „nic nového“, znovu jsem se zapsal, hodil jsem kufr do pokoje ašel jsem do pokoje 204. Zaklepal jsem aotevřel mi Vernon. Byl sám, zřejmě právě četl noviny, byly poházené na posteli vrůžové, zelené amodré hromadě. Pokoj byl modrošedý doutníkovým kouřem.

Okresní prokurátor byl černooký třicátník anosil bradu vzhůru avystrčenou, takže byla nápadnější, než zamýšlela příroda. Když mluvil, cenil všechny zuby, avelice si uvědomoval, že je úplný dravec. Energicky mi potřásl rukou apravil:

„Jsem rád, že jste zpátky. Pojďte dál. Posaďte se. Jsou nějaké nové zprávy?“

„Cotton vám řek, co jsem mu volal?“

„Ano.“ Vernon přede mnou zapózoval, ruce vkapsách, nohy doširoka rozkročené. „Jakou důležitost tomu přikládáte?“

„Poradil jsem Andrewsovi, aby přichystal peníze. Odmítl. Collinsonovi neodmítli.“

„Ti neodmítli,“ děl, jako by chtěl potvrdit mou domněnku. „A?“ Stáhl rty, takže měl odhalené zuby.

„Tady je ten dopis.“ Podal jsem mu ho. „Fitzstephan tu bude ráno.“

Důrazně pokýval hlavou, odnesl si dopis blíž ke světlu apodrobně ho isobálkou prozkoumal. Když skončil, opovržlivě ho hodil na stůl.

„Zcela zřejmý podvod,“ prohlásil. „Tak, ateď verze toho Fitzstephana–jmenuje se tak?“

Vylíčil jsem mu ji, slovo od slova. Když jsem skončil, scvakl zuby, obrátil se ktelefonu ařekl někomu, aby řekl Feeneymu, že si okresní prokurátor pan Vernon přeje, aby se kněmu okamžitě dostavil. Za deset minut okresní šerif vešel aotíral si zvelkého hnědého kníru déšť.

Vernon na mě ukázal palcem arozkázal: „Povězte mu to.“

Opakoval jsem, co mi pověděl Fitzstephan. Šerif dával najevo takovou pozornost, že mu ruměná tvář zfialověla acelý se zadýchal. Jakmile mi zpusy vyšlo poslední slovo, luskl okresní prokurátor prsty apravil:

„Výborně. Tvrdí, že když mu ten člověk telefonoval, měl doma návštěvu. Potřebujeme seznam hostů. Tvrdí, že přes víkend byl vRossu u–u koho? Ralph Coleman? Výborně. Šerife, zajistíte, aby se tyto údaje okamžitě ověřily. Uvidíme, co je na tom pravdy.“

Dal jsem šerifovi jména aadresy, které mi dal Fitzstephan. Feeney si je napsal na rub účtu zprádelny aodsupěl, aby uvedl do pohybu okresní detektivní mašinérii.

Vernon mi neměl co říct. Nechal jsem ho snovinami ašel jsem dolů. Zženštilý noční vrátný na mě zamával, akdyž jsem kněmu přišel, řekl:

„Pan Santos mě požádal, abych vám vyřídil, že služby jsou dnes kdispozici uněho vpokoji.“

Poděkoval jsem mu ašel jsem nahoru kSantosovi. Byl tam on, tři další ohaři od novin ajeden fotograf. Hrál se poker. Vpůl jedné jsem vyhrával šestnáct dolarů azrovna vnejlepším jsem musel jít ktelefonu aposlouchat agresívní hlas okresního prokurátora:

„Přijďte laskavě okamžitě do mého pokoje.“

„Jo.“ Vzal jsem klobouk akabát aSantosovi jsem řekl: „Tak mi to vyplať. Důležitý úkol. Takhle je to vždycky, když začnu trochu vyhrávat.“

„Vernon?“ zeptal se aodpočítával mi žetony.

„Jo.“

„Tak to toho moc nemá,“ ušklíbl se, „protože jinak by býval poslal taky pro Reda,“ akývl na fotografa, „aby ho zítra čtenáři viděli, jak to drží vruce.“

Uokresního prokurátora byli Cotton, Feeney aRolly. Cotton–vyznačoval se průměrnými rozměry, kulatým, tupým obličejem adolíčkem na bradě–měl gumové holinky, gumák aklobouk, všecko mokré azablácené. Stál uprostřed pokoje ajeho kulaté oči vypadaly, že jsou na svého majitele docela hrdé. Feeney seděl rozkročen na židli sopěradlem před sebou ahrál si sknírem. Ruměná tvář se kabonila. Rolly stál vedle něho, balil si cigaretu avypadal neosobně příjemně jako vždycky.

Vernon za mnou zavřel dveře apodrážděně oznámil:

„Cotton se domnívá, že na něco přišel. Domnívá se–“

Cotton udělal pár kroků dopředu, prsa napřed, apřerušil ho:

„Nic se nedomnívám. Zatraceně dobře vím, že–“

Vernon na místního šerifa ana mě luskl prsty auťal ho zrovna tak ostře:

„To už je jedno. Zajedeme se tam podívat.“

Zastavil jsem se vpokoji pro kabát do deště, pistoli abaterku. Sešli jsme dolů analezli do zabláceného auta. Řídil Cotton. Vernon seděl vedle něho. Všichni ostatní jsme se nacpali dozadu. Déšť ostře bubnoval na střechu aokna acrčel dovnitř prasklinami vplátně.

„Páni, vtakovou noc se honit za přízraky,“ reptal šerif asnažil se poposednout, aby na něho neteklo.

„Dick by udělal líp, kdyby se staral osvý,“ souhlasil Rolly. „Co se má co plíst do věcí, který se nedějou vQuesadě?“

„Kdyby si dával spíš bacha na to, co se tam děje, tak by si nemusel lámat hlavu věcma, co jsou dole na pobřeží.“

Jestli tenhle hovor měl nějaký smysl, tak to bylo nad moje chápání. Zeptal jsem se:

„Co má za lubem?“

„Nic,“ odpověděl mi šerif. „Uvidíte, že to nic nebude. A, páni, jak já ho teda pak seřvu. Nechápu, co to Vernona posedlo, že vůbec ty jeho kecy poslouchá.“

Vůbec nic mi to neříkalo. Vykukoval jsem ven. Krajinu skrývala tma adéšť, ale měl jsem pocit, že jedeme po silnici východním směrem. Jízda to byla hrozná–mokro, randál, výmoly. Skončila tak, jak probíhala, ve tmě, vlijáku amarastu.

Cotton zhasl světla avystoupil, my jsme se vyhrabali za ním, klouzali ačvachtali jsme vblátě po kotníky.

„Tohle je teda fakt trochu moc,“ nadával šerif.

Vernon začal něco říkat, ale místní šerif už pochodoval napřed, ještě pořád po silnici. Plahočili jsme se za ním adrželi jsme se pohromadě spíš podle zvuku nohou mlaskajících vbahně, než abychom na sebe viděli. Bylo černo.

Za chvíli jsme sešli ze silnice, pracně jsme přelezli vysoký drátěný plot ašli jsme dál, už jsme neměli pod nohama tolik bláta, ale zato zase kluzkou trávu. Stoupali jsme do kopce. Vítr nám shora vrhal do tváře déšť. Šerif funěl. Já jsem se potil. Došli jsme na vrchol kopce apo druhé straně jsme šli zase dolů. Někde před námi ševelilo moře oskaliska. Svah byl čím dál prudší, trávu před námi zatlačovaly balvany. Na jednom místě Cotton uklouzl, klesl na kolena apodrazil přitom nohy Vernonovi. Ten se zachránil tak, že se chytil mě. Šerif už ani nefuněl, spíš sípal. Zabočili jsme doleva, šli jsme vzástupu, příboj byl už docela blízko. Znovu jsme se stočili doleva, vystoupali po svahu azastavili jsme se pod nízkou stodolou bez zdí–byla to dřevěná střecha postavená na nějakých deseti sloupech. Před námi vytvářelo na pozadí skoro černého nebe černou skvrnu jakési větší stavení.

Cotton zašeptal: „Počkejte, podívám se, jestli tady nemá auto.“

Odešel. Šerif si vydechl azabručel: „To je teda výprava na hovno!“ Rolly vzdechl.

Místní šerif se vrátil bez sebe radostí.

„Auto nikde, aon taky nikde,“ oznámil. „Pojďte, aspoň na nás nebude pršet.“

Šli jsme za ním po blátivé pěšině mezi keři kčernému domu adošli jsme kzadnímu vchodu. Čekali jsme. Cottonovi se podařilo otevřít okno, vlezl dovnitř aotevřel nám. Poprvé jsme rozsvítili baterky auviděli jsme úpravnou kuchyňku. Vešli jsme aokamžitě jsme blátem zasvinili podlahu.

Cotton jako jediný člen výpravy projevoval přímo nadšení. Vypadal jako konferenciér, když se chystá odhalit překvapení podle svých představ přímo kpopukání. Vernon na něho koukal skepticky, Feeney zhnuseně, Rolly lhostejně ajá–protože jsem jako jediný nevěděl, proč tam vůbec jsme–asi dost zvědavě.

Ukázalo se, že jsme tam proto, abychom udělali domovní prohlídku. Tak jsme ji tedy udělali, nebo spíš Cotton ji dělal amy ostatní jsme se tvářili, že mu pomáháme. Dům to byl malý. Kromě kuchyně byla vpřízemí jen jedna místnost anahoře taky jedna–ještě nedodělaná ložnice. Účet zkoloniálu adaňová stvrzenka všuplíku stolu mi řekly, čí dům to je–byli jsme uHarveyho Whiddena. To byl ten kostnatý rozvážný chlap, co viděl vchryslerce sGabrielou Collinsonovou neznámého muže.

Dodělali jsme přízemí snulovým výsledkem, ašli jsme nahoru. Deset minut jsme tam šátrali apak jsme něco našli. Vytáhl to Rolly zpod matrace. Malý plochý balíček vbílém plátěném ručníku.

Cotton držel matraci vrukou, aby se pod ni zástupce mohl podívat, teď ji pustil avšichni jsme se nahrnuli kolem Rollyho balíčku. Vernon to zástupci vzal zruky arozbalil to na posteli. Vručníku byl svazeček sponek, bílý kapesníček skrajkovým lemem, stříbrný kartáč na vlasy ahřeben svyrytým monogramem G. D. L., ajedny černé kozinkové rukavičky, malé avelice dámské.

Nikdo nemohl být překvapenější než já.

„G. D. L.,“ řekl jsem, aby řeč nestála, „by mohlo být Gabriela aještě něco Leggettová–tak se paní Collinsonová jmenovala za svobodna.“

Cotton pravil vítězoslavně: „To by teda sakra mohlo!“

Ze dveří se ozval hluboký hlas:

„Máte povolení kprohlídce? Akdyž ne, tak co tady děláte? Je to vloupání, avy to moc dobře víte.“

Stál tam Harvey Whidden. Jeho mohutná postava ve žlutém gumovém plášti zaplnila celé dveře. Tvář stěžkými rysy byla temná avzteklá.

Vernon začal: „Whiddene, já–“

Místní šerif zařval: „To je on!“ avytáhl zpod kabátu pistoli. Těsně než na muže ve dveřích vystřelil, strčil jsem mu do ruky. Střela vlítla do zdi.

Whidden měl ve tváři spíš úžas než vztek. Uskočil ze dveří ahnal se dolů. Cotton ztratil rovnováhu, když jsem do něho strčil, teď se narovnal, hodil po mně nadávku autíkal za Whiddenem. Vernon, Feeney aRolly stáli bez hnutí acivěli za nimi.

Řekl jsem: „Tohle je všechno ohromná sranda, ale smysl mi to teda nedává. Oco tady jde?“

Nikdo mi to nepověděl. Tak jsem pokračoval: „Tenhle hřeben akartáč byly upaní Collinsonové na stole, když jsme dům prohledávali, viďte, Rolly?“

Zástupce nejistě přikývl, ještě pořád zíral na dveře. Už za nimi nebylo nic slyšet. Zeptal jsem se:

„Měl by Cotton nějaký zvláštní důvod, proč by chtěl Whiddena shodit?“

Šerif mávl rukou: „Nemají se moc vlásce.“ To už jsem si taky stačil povšimnout. „Co říkáš, Verne?“

Okresní prokurátor odtrhl pohled od podlahy, zamotal věci zase do ručníku abalíček strčil do kapsy. „Jdeme,“ štěkl aodkráčel dolů.

Hlavní vchod byl otevřený. Po Cottonovi ani Whiddenovi nebylo ani vidu ani slechu. Před domem stála fordka–Whiddenova–a nasávala déšť. Nasedli jsme. Vernon si sedl kvolantu ajel kdomu vzátoce. Bušili jsme do dveří tak dlouho, až přišel otevřít staroch všedivém spodním prádle. Poslal ho tam šerif jako prozatímního správce.

Dědek nám řekl, že tam Cotton byl vosm večer, říkal prý, že si to tam chce jen ještě jednou obhlídnout. On, tedy správce, neviděl důvod, proč by měl pana šerifa hlídat, tak ho neobtěžoval anechal ho, ať si tam dělá co chce, apokud ví, tak pan šerif žádné Collinsonovic věci neodnes, ikdyž teda samozřejmě klidně moh.

Vernon aFeeney dědkovi vynadali apak jsme se vrátili do Quesady.

Rolly seděl vedle mě na zadním sedadle. Zeptal jsem se ho:

„Kdo je to, ten Whidden? Aproč si na něho Cotton zasedl?“

„No, tak za prvé tady má Harve tak trochu špatnou pověst od té doby, co se zaplet do pašování chlastu, aobčas jsou sním různé nepříjemnosti.“

„Aha. Aza druhé?“

Zástupce šerifa se zamračil, chvíli váhal ahledal slova, ale než je našel, zastavili jsme na temném rohu před domkem porostlým psím vínem. Okresní prokurátor jako první vykročil směrem kpřednímu vchodu azazvonil.

Za chvíli se nám nad hlavou ozval ženský hlas:

„Kdo je to?“

Museli jsme poodstoupit od domu, abychom uviděli vokně vpatře paní Cottonovou.

„Dick ještě není doma?“ zeptal se Vernon.

„Ne, pane Vernone, ještě ne. Už jsem si dělala starosti. Počkejte vteřinku, já jdu dolů.“

„To nemusíte,“ řekl Vernon. „Nebudeme čekat. Uvidíme se ráno.“

„Ne. Počkejte,“ zavolala naléhavě azmizela od okna.

Za chviličku otevřela dveře. Modré oči byly potemnělé avzrušené. Měla na sobě růžový župánek.

„To jste se nemusela obtěžovat,“ uvítal ji okresní prokurátor. „Nic zvláštního jsme nechtěli. Před chvílí jsme se navzájem ztratili, tak jsme jen chtěli vědět, jestli už dorazil. Je vpořádku.“

„Šel–?“ Rukama si svírala faldy županu na hubených prsou. „Šel po–po Harveym–Harveym Whiddenovi?“

Vernon se na ni nedíval. Odpověděl: „Ano,“ aani přitom necenil zuby. Feeney aRolly se tvářili zrovna tak rozpačitě jako Vernon.

Paní Cottonová se začervenala. Roztřásl se jí spodní ret, takže jí bylo sotva rozumět.

„Nevěřte mu, pane Vernone. Nesmíte mu věřit ani slovo. Harve stěmi Collinsonovými neměl vůbec nic společného, ani sním, ani sní. Ať vám Dick nevykládá, že měl. Neměl.“

Vernon upíral pohled kzemi aneříkal nic. Rolly aFeeney se upřeně dívali otevřenými dveřmi–stáli jsme uvnitř, hned za vchodem–do deště. Nikdo zřejmě neměl vúmyslu promluvit.

Tak jsem se zeptal: „Ne?“ avložil jsem do hlasu větší pochybnosti, než jsem ve skutečnosti cítil.

„Ne, neměl,“ vykřikla aobrátila se ke mně. „Ani nemohl. Nemohl stím mít nic společného.“ Už se nečervenala, byla bledá azoufalá. „Byl–byl tu noc tady–celou noc–od sedmi večer až do úsvitu.“

„Kde byl váš manžel?“

„Ve městě, umatky.“

„Kde bydlí?“

Dala mi adresu, Noemova ulice.

„Viděl někdo–?“

„Ježiš nechte toho,“ protestoval šerif sočima upřenýma ještě pořád do deště. „Ještě vám to nestačí?“

Paní Cottonová se obrátila ode mě kokresnímu prokurátorovi achytla ho za loket.

„Nesmíte to na mě říct, pane Vernone,“ žadonila. „Nevím, co bych si počala, kdyby se to prozradilo. Ale musela jsem vám to říct. Nemohla jsem ho nechat, aby to shodil na Harva. Viďte, že to nikomu nepovíte?“

Okresní prokurátor odpřisáhl, že ani on, ani nikdo znás za žádných okolností nikomu nebude opakovat, co nám pověděla. Šerif ajeho zástupce zuřivě přikyvovali, rudí až za ušima.

Ale když už jsme seděli zase vautě aona nestála před námi, rychle na veškeré rozpaky zapomněli astali se znich zase potírači zločinu. Netrvalo ani deset minut, adospěli kzávěru, že Cotton do žádného San Franciska za matkou nejel, zůstal vQuesadě, zabil Collinsona, zajel do města zavolat Fitzstephanovi ahodit do schránky dopis, apak se stačil ještě vrátit do Quesady aunést paní Collinsonovou. Aod samého počátku měl naplánované, jak Whiddenovi nastrčí domů nějaký doličný předmět. Dlouho už se sním totiž nesnáší, jelikož tuší, co všichni ostatní vědí–že Whidden je milencem paní Cottonové.

Šerif–ten ohromný rytíř, který mě před několika minutami zastavil, takže jsem nemohl tu dámičku pořádně proklepnout–se chechtal, až se mu břicho natřásalo.

„No to je teda věc,“ bublal. „On to chce shodit na Harva aHarve si zatím dělá alibi uněho vposteli. Chci vidět, jak se Dick bude tvářit, až tohle na něho rozbalíme. Já myslím, abysme ho našli ještě teď vnoci.“

„Radši počkejte,“ nabádal jsem ho. „Neuškodí, když si ten jeho výlet do San Franciska ověříme, než stím na něho vybafneme. Zatím na něho nemáme nic jiného, než že se to snažil shodit na Whiddena. Jestli je opravdu vrah aúnosce, tak mi připadá, že nadělal úplně zbytečnou fůru volovin.“

Feeney se na mě zamračil aobhajoval jejich společnou teorii:

„Třeba chtěl hlavně skoupat Harva ana ničem jiném mu nezáleželo.“

„Třeba,“ pokývl jsem. „Ale neuškodí povolit mu trochu opratě akouknout se, kam poběží.“

Feeney byl proti. Chtěl místního šerifa zhaftnout pronto, ale Vernon se neochotně postavil na mou stranu. Rollyho jsme vysadili před jeho domem avrátili jsme se do hotelu.

Zpokoje jsem zavolal do San Franciska, do agentury. Čekal jsem, až mě spojí, avtom někdo lehounce zaklepal. Otevřel jsem avpustil jsem Jacka Santose, vpyžamu, županu apantoflích.

„Tak co, hezky ses projel?“ zívl.

„Skvěle.“

„Na něco jste kápli?“

„Není to pro tisk, ale–mezi námi–nejnovější teorie je, že se náš místní šerif snaží to všechno hodit na kamarádíčka své ženy–za pomoci podomácku vyrobených důkazů. Ostatní notáblové se domnívají, že to Cotton udělal sám.“

„No, to se určitě dostanou na první stránku.“ Santos si sedl do nohou mé postele azapálil si. „Neslyšel jsi čirou náhodou, že Feeney soupeřil sCottonem otelegrafickou ručku nynější madam Cottonové, než se rozhodla pro místního šerífka–vítězství ďolíčků nad kníry?“

„Ne,“ přiznal jsem. „Aco?“

„Co já vím? Jen jsem se to náhodou domáknul. Řek mi to automechanik.“

„Kdy?“

„Kdy se oni ucházel? Pár let to může být.“

Ozvalo se mi San Francisko ajá jsem řekl Fieldovi–držel vagentuře noční službu–aby někdo ověřil šerifovu návštěvu vNoemově ulici. Santos zívl aodešel, ještě když jsem telefonoval. Domluvil jsem ašel jsem spát.





XVII. Pod Tupým mysem



Telefon mě vytrhl ze spaní chvíli před desátou. Volal Mickey Linehan ze San Franciska ařekl mi, že Cotton dorazil do domu své matky vsobotu ráno mezi sedmou apůl osmou. Asi pět šest hodin spal–matce řekl, že celou noc honil zloděje–a všest večer odjel zase domů.

Když jsem sešel do haly, vcházel zrovna Cotton zulice. Měl rudé oči avypadal utahaně, ale ještě pořád překypoval odhodláním.

„Chytil jste Whiddena?“ zeptal jsem se.

„Ne, čert ho vem, ale chytím ho. Poslyšte, jsem rád, že jste mi strhl ruku, ikdyž nám potom utek. Já–no, někdy se člověk rozpálí apřestane uvažovat, že jo.“

„No jo. Zastavili jsme se na zpáteční cestě uvás, chtěli jsme vědět, jak jste pořídil.“

„Ještě jsem nebyl doma,“ řekl. „Honil jsem toho zatraceného chlapa celou noc. Kde je Vern aFeeney?“

„Mají půlnoc. Taky byste se měl jít trochu vyspat,“ doporučil jsem mu. „Zavolám vám, když něco bude.“

Vyrazil kdomovu. Šel jsem na snídani. Než jsem dojedl, připojil se ke mně Vernon. Dostal telegrafické zprávy od sanfranciské policie azúřadu šerifa marinského okresu, Fitzstephanovo alibi bylo vpořádku.

„Já jsem dostal zprávu oCottonovi,“ řekl jsem. „Přijel kmatce vsobotu ráno krátce po sedmé aodjel večer všest.“

„Krátce po sedmé?“ To Vernonovi nešlo pod nos. Jestli byl šerif ráno vSan Francisku, tak mohl těžko tou dobou unášet Gabrielu. „Víte to určitě?“

„Ne, ale zatím nic definitivnějšího nemáme. Přijel Fitzstephan.“ Skrz skleněné dveře jsem uviděl spisovatelovu štíhlou postavu urecepčního pultu. „Promiňte mi na okamžik.“

Šel jsem do haly, popadl jsem Fitzstephana, zavedl jsem ho ke stolu apředstavil Vernonovi. Okresní prokurátor vstal apotřásl si sním rukou, ale byl příliš zabrán do myšlenek na Cottona, aby se mohl obtěžovat ještě něčím jiným. Fitzstephan řekl, že snídal, než jel změsta, aobjednal si jen kávu. Vtu chvíli mě odvolali ktelefonu.

Cottonův hlas, ale rozrušený tak, že nebyl skoro kpoznání:

„Proboha seberte Vernona aFeeneyho apřijeďte sem.“

„Co se děje?“ zeptal jsem se.

„Pospěšte si. Stalo se něco strašného. Honem!“ vykřikl azavěsil.

Vrátil jsem se ke stolu ařekl jsem otom Vernonovi. Vyskočil apřevrhl Fitzstephanovi kávu. Fitzstephan vstal, ale váhavě, apodíval se na mě.

„Pojď,“ pozval jsem ho. „Jak tě znám, tohle by se ti mohlo líbit.“

Před hotelem stálo Fitzstephanovo auto. Šerifův dům byl jen opár ulic dál. Přední dveře byly otevřené. Vernon zaklepal na rám, když jsme vcházeli, ale nečekali jsme, až se někdo objeví.

Cotton nám vyšel naproti do předsíně. Oči měl vyvalené apodlité krví, tvář tvrdě bílou jak mramor. Pokoušel se něco říct, ale přes zaťaté zuby ze sebe nemohl vypravit ani slovo. Vsevřené ruce svíral kus hnědého papíru. Ukázal ke dveřím za sebou.

Otevřenými dveřmi jsme uviděli paní Cottonovou. Ležela na modrém koberci. Měla na sobě bledě modré šaty. Hrdlo měla samou tmavou modřinu. Rty ajazyk–jazyk naběhlý avyplazený–byly tmavší než modřiny. Oči měla doširoka otevřené, vyvalené, vyvrácené vzhůru amrtvé. Sáhl jsem jí na ruku, byla ještě teplá.

Cotton šel za námi dovnitř anatáhl ruku shnědým papírem. Byl to utržený kus balicího papíru popsaný po obou stranách–nervózně, nerovně auspěchaně podrásaný tužkou. Byla to měkčí tužka než na Fitzstephanovu dopisu, apapír byl tmavší.

Stál jsem Cottonovi nejblíž. Vzal jsem od něho papír ahonem jsem ho přečetl, zbytečná slova jsem přeskakoval:

„Whidden přišel včera večer… že ho honí manžel… pověsit na něho tu věc sCollinsonovými… schovala jsem ho vpodkroví… řekl, je jediná záchrana, tvrdil, že tu byl zpátku na sobotu… když to neudělám, že bude viset… když přišel pan Vernon, Harve řekl, že mě zabije, jestli to neudělám… tak jsem to řekla… ale on tady tu noc nebyl… to jsem nevěděla, že to má na svědomí… řekl mi to později… pokusil se ji unést ve čtvrtek večer… manžel ho skoro přistihl… přišel na poštu, když Collinson poslal telegram, aviděl ho… šel za ním azabil ho… jel do San Franciska, pil whisky… rozhodl se únos přece jen provést… zavolal nějakému jejímu známému, aby zjistil, od koho by mohl dostat peníze… opilý, špatně mluvil… odvezl ji do pašerácké skrýše někde pod Tupým mysem… loďkou… bála jsem se, že mě zabije… zamkla jsem se na půdě… píšu, on si dole balí jídlo… vrah… nebudu mu pomáhat… Daisy Cottonová.“

Šerif sRollym dorazili, když jsem předčítal. Feeney byl zrovna tak bílý astrnulý jako Cotton.

Vernon vycenil na quesadského šerifa zuby azavrčel:

„To jsi psal ty!“

Feeney mi papír vytrhl zruky, podíval se na něj, zavrtěl hlavou achraplavě ze sebe vypravil:

„Kdepak, to je její písmo.“

Cotton blekotal:

„Ne, bůh je mi svědkem, že ne. Ty věci jsem na něho nastrčil, to přiznávám, ale to je všechno. Přišel jsem domů anašel jsem ji tady takhle. Přísahám při všem, co je mi svaté!“

„Kde jsi byl vpátek vnoci?“ zeptal se Vernon.

„Tady, hlídal jsem barák. Myslel jsem–myslel jsem, že by mohl–Ale on tady tu noc nebyl. Hlídal jsem až do rána apak jsem jel do města. Vůbec jsem ne–“

Poslední Cottonova slova přehlušil šerifův řev:

„Pod Tupým mysem! Na co čekáme?“

Vyřítil se zdomu, my ostatní za ním. Cotton sRollym jeli kmoři vzástupcově autě. Vernon, šerif ajá jsme jeli sFitzstephanem. Šerif tu krátkou cestu proplakal, slzy mu cákaly na automatickou pistoli, kterou držel vklíně.

Na břehu jsme zaut přesedli do zelenobílého motorového člunu, který řídil růžolící mládenec svlasy jako koudel. Jmenoval se Tim. Říkal, že ožádné pašerácké skrýši pod Tupým mysem neví, ale jestli tam něco je, že to najde. Loďka vjeho rukou vyvinula docela slušnou rychlost, ale Feeneymu aCottonovi to pořád ještě nestačilo. Stáli spolu na přídi, pistoli vruce, ačas trávili tím, že chvíli vyhlíželi dopředu achvíli povykovali dozadu na Tima, aby přidal.

Po půl hodině jsme objevili kulatý výběžek, kterému všichni říkali Tupý mys, aTim zpomalil apřiblížil se ke skaliskům, která ostře čněla do výšky podél břehu. Všichni jsme si mohli oči vykoukat–za chvíli nás bolely, jak jsme vyhlíželi vpoledním slunci, ale vyhlíželi jsme dál. Dvakrát jsme zahlédli ve skalnaté stěně podél pobřeží štěrbinu, pokaždé jsme se kní snadějí přiblížili, ale pak jsme zjistili, že je slepá anevede nikam, žádná skrýš že za ní není.

Třetí štěrbina vypadala na první pohled ještě beznadějněji, ale Tupý mys už jsme měli za zády, atak jsme nemohli nic opominout. Vklouzli jsme až ke štěrbině, zajeli jsme tak blízko, že jsme dospěli kzávěru, že je taky slepá, vzdali to ařekli Timovi, aby jel dál. Než střapatý kluk stačil člun obrátit, zanesla nás voda ještě pár desítek centimetrů blíž.

Na přídi se Cotton předklonil azařval:

„Tady je to.“

Ukázal pistolí na jednu stranu štěrbiny. Tim nechal člun přiklouznout ještě pár čísel blíž. Když jsme natáhli krk, uviděli jsme, že na té straně to ještě není skalnatý břeh, ale že vzadu, asi šest metrů od útesu, je vysoká, zubatá kamenná římsa.

„Vjeď tam,“ přikázal Feeney.

Tim se zamračil na vodu, chvíli se rozmýšlel apak řekl: „Je to moc mělký.“

Člun mu okamžitě dal za pravdu, vtu chvíli se nám otřásl pod nohama avydal nepříjemný drhnoucí zvuk.

„Hovno mělký!“ zařval šerif. „Vjeď tam!“

Tim se podíval na šerifovu zuřivou tvář avjel tam.

Loď se nám znovu otřásla pod nohama, ještě prudčeji, akdrhnutí se přidal trhavý zvuk, ale projeli jsme otvorem azabočili jsme za zubatou římsu.

Byli jsme vtrojúhelníkovém zářezu, nějakých šest metrů širokém vmístě, kde jsme do něj vnikli, ařekněme pětadvacet metrů dlouhém, svysokými stěnami, nepřístupném po zemi, přístupném jedině po vodě, tak, jak jsme tam připluli my. Voda, která nás tam vnesla–a teď proudila do člunu arychle nás potápěla–se táhla asi do třetiny hloubky zářezu. Další dvě třetiny pokrýval bělostný písek. Na písku spočíval přídí malý člun. Byl prázdný. Vdohledu ani živá duše. Vypadalo to, že se tu nikdo nemá kde ukrýt. Vpísku byly šlápoty, velké amalé, prázdné konzervy azbytky ohniště.

„Harvova,“ kývl Rolly na loďku.

Náš člun najel na břeh vedle ní. Vyskákali jsme, vyšplouchali jsme na břeh–Cotton první, ostatní vrojnici za ním.

Jako by vyskočil ze země, objevil se najednou na konci trojúhelníku Harvey Whidden, stál vpísku, pušku vruce. Vztek anaprostý úžas se mu mísil vhrubé tváři ivhlasu, když zaječel:

„Svině zatracená podraznická–“ Výstřel zpušky ho přehlušil.

Cotton sebou hodil stranou. Střela zpušky ho minula opár centimetrů, prosvištěla mezi mnou aFitzstephanem, cvrnkla mu do střechy klobouku arozplácla se oskálu za námi. Čtyři pistole nám vystřelily vrukou, některé víckrát než jednou.

Whidden se skácel dozadu, nohy mu vyletěly vzhůru. Když jsme kněmu přiběhli, byl už mrtvý–tři střely vhrudníku, jednu vhlavě.

Gabrielu Collinsonovou jsme našli, jak se krčí vkoutě jeskyně ve skalní stěně–byla to dlouhá, trojúhelníková jeskyně suzounkým vchodem, který nebyl nejdřív vidět, protože se skála odkláněla stranou. Byly tam deky pohozené na hromadě suchých chaluh, nějaké konzervy, lampa aještě jedna puška.

Děvče mělo rozpálenou ahorečnatou tvářičku achraptilo. Měla ošklivou rýmu. Zpočátku byla tak vyděšená, že jsme zní nemohli dostat rozumné slovo, patrně ani Fitzstephana, ani mě nepoznávala.

Člun, kterým jsme přijeli, byl nepoužitelný. Whiddenova loďka rozhodně nemohla bezpečně unést skrz příboj víc než tři lidi. Tim sRollym se vní tedy vydali do Quesady, aby sehnali nějaké větší plavidlo. Zpáteční cesta trvala půl druhé hodiny. Zatím co byli pryč, zpracovávali jsme děvče, konejšili jsme ji, ujišťovali jsme ji, že je mezi přáteli aže už se teď nemá naprosto čeho bát. Zděšené oči se postupně uklidňovaly, nedýchala už tak přerývavě auž si tolik netiskla nehty do dlaní. Za hodinu už nám začala odpovídat na otázky.

Otom, že by se ji Whidden byl pokusil unést už ve čtvrtek večer, nic nevěděla, ani otom, že Eric telegrafoval pro mě. Celou noc zpátku na sobotu proseděla ačekala, až se vrátí zprocházky, aza rozbřesku, úplně zběsilá hrůzou, že se nevrátil, se ho vydala hledat. Našla ho–stejně jako já. Pak se vrátila do domu apokusila se spáchat sebevraždu–chtěla stím prokletím skoncovat azastřelit se.

„Zkusila jsem to dvakrát,“ šeptala, „ale nešlo to. Nemohla jsem. Byla jsem moc zbabělá. Nedokázala jsem udržet pistoli namířenou na sebe. Poprvé jsem se zkusila střelit do spánku apak do prsou, ale neměla jsem odvahu. Pokaždé jsem ucukla, než jsem vystřelila. Akdyž už jsem to udělala dvakrát, nesebrala jsem dokonce ani odvahu, abych to zkusila potřetí.“

Tak se převlékla, večerní oblečení, zablácené apotrhané, jak vněm hledala Erika, tam nechala aodjela zdomu. Kam měla namířeno, neřekla. Zřejmě to nevěděla. Patrně vůbec žádný cíl neměla–jen chtěla prostě pryč zmísta, kde se její prokletí sneslo na jejího manžela.

Nedojela daleko auviděla, jak proti ní jede auto, které řídil ten člověk, co ji přivezl sem. Zastavil napříč přes silnici přímo před ní azablokoval jí cestu. Aby do vozu nevrazila, strhla řízení anajela do stromu–a pak už neví nic, probrala se až vjeskyni. Od té doby je tady. Většinou ji tu ten člověk nechával samotnou. Neměla ani odvahu, ani sílu, aby se pokusila odplavat, ajiná cesta odtud není.

Ten člověk jí nic neřekl, na nic se jí neptal, nemluvil na ni, jen občas řekl: „Tady máte něco kjídlu,“ nebo „Přivezu vám vodu, ale zatím vám budou muset stačit konzervy srajčaty, když budete mít žízeň,“ avěci na ten způsob. Nepamatuje si, že by ho vživotě předtím někdy viděla. Jak se jmenoval, neví. Byla to jediná lidská bytost, kterou viděla od manželovy smrti.

„Jak vám říkal?“ zeptal jsem se. „Paní Carterová? Nebo paní Collinsonová?“

Zamyšleně se zamračila, pak zavrtěla hlavou aodpověděla:

„Myslím, že mi nikdy jménem neřekl. Nepromluvil na mě, když zrovna nemusel, avětšinou tady vůbec nebyl. Byla jsem skoro pořád sama.“

„Jak dlouho tady byl teď naposled?“

„Přijel, než se rozednilo. Vzbudil mě motor té jeho loďky.“

„Fakt? Tohle je důležitá věc. Víte určitě, že tady byl od rozbřesku?“

„Ano.“

Seděl jsem před ní na bobku. Cotton stál vlevo ode mě, vedle šerifa. Podíval jsem se na něho ařekl jsem:

„Tak to máte na talíři vy, Cottone. Když jsme vaši ženu viděli, byla ještě teplá–po jedenácté hodině.“

Vyvalil na mě oči azakoktal: „Co to povídáte?“

Slyšel jsem, jak vpravo ode mě ostře cvakl zuby Vernon.

Řekl jsem:

„Vaše žena se bála, že ji Whidden zabije, anapsala to prohlášení. Ale on ji nezabil. Byl od úsvitu tady. Vy jste to prohlášení našel azjistil ztoho, že to spolu opravdu táhli. Co jste udělal pak?“

„To je lež,“ vykřikl. „Není na tom slovo pravdy. Byla mrtvá, když jsem ji tam našel. Já nikdy–“

„Zabil jsi ji!“ štěkl na něho Vernon nade mnou. „Uškrtils ji aspoléhal ses, že ten její dopis svrhne podezření na Whiddena.“

„To je lež,“ vykřikl quesadský šerif znovu audělal tu chybu, že sáhl po pistoli.

Feeney ho praštil, srazil ho kzemi, anež stačil vstát, nasadil mu želízka.





XVIII. Ananas



„Nedává to smysl,“ řekl jsem. „Jde mi ztoho hlava kolem. Až toho našeho chlapa–nebo ženskou–chytneme, zjistíme, že je to cvok, askončí vblázinci místo na šibenici.“

„Tohle,“ pravil Owen Fitzstephan, „jsi celý ty. Divíš se, žasneš, jsi ohromen. Ale přiznat, že jsi narazil na mistra nad mistry, že máš před sebou zločince tak prohnaného, že jsi na něho krátký? Kdepak ty. Převezl tě, ergo to musí být idiot, nebo šílenec. To mi nevykládej. Je ovšem pravda, že je vtom postoji jistá nečekaná skromnost.“

„Ale musí to být cvok,“ trval jsem na svém. „Podívej se: Mayenne se ožení–“

„To mi opravdu,“ namítl sodporem, „hodláš znovu recitovat tenhle katalog?“

„Ty máš neposedný mozek. To není vtéhle branži kničemu. Vraha nechytíš tím, že se budeš zabavovat zajímavými myšlenkami. Musíš si ktomu hezky sednout, dát dohromady všechna fakta, co dokážeš sehnat, aobracet je tak dlouho, až zacvaknou.“

„Jestli je tedy tohle ta tvoje metoda, tak to sní asi budeš muset vydržet,“ pokrčil rameny „ale já nechápu, proč bych tím měl trpět já. Celou tu mayennovsko-leggettovsko-collinsonovskou historku jsi mi včera večer krok po kroku přerecitoval nejmíň pětkrát. Od snídaně neděláš zase nic jiného. Už toho začínám mít vážně dost. Ničí tajnosti nemůžou být tak otravné, jako zní vtvém podání tahle.“

„Kristepane,“ vzdechl jsem, „když jsi šel spát, tak jsem proseděl skoro celou noc arecitoval jsem to sám sobě. Prostě to musíš obracet dokola tak dlouho, až to zacvakne, kamaráde.“

„Já mám radši školu Nicka Cartera. Opravdu ti nehrozí, že narazíš aspoň na jeden zté spousty závěrů, ke kterým tě to nekonečné převracení má dovést?“

„Ale jo, jeden bych měl. Že se Vernon sFeeneym mýlí, když si myslí, že Cotton na tom únosu spolupracoval sWhiddenem apodrazil ho. Podle nich vymyslel ten plán Cotton apřemluvil Whiddena, aby udělal tu hrubou práci, aCotton využil svého oficiálního postavení šerifa akryl ho. Collinson se toho nějak domákl, atak ho zabili. Pak Cotton přinutil svou ženu, aby napsala to prohlášení–falešné samozřejmě je, někdo jí to nadiktoval–, zabil ji azavedl nás kWhiddenovi. Když jsme dorazili do té skrýše, byl první na břehu Cotton–potřeboval to narafičit tak, aby Whidden byl zastřelen, až se bude bránit zatčení, aaby nestačil promluvit.“

Fitzstephan si vjel dlouhými prsty do ryšavých vlasů azeptal se:

„Myslíš, že jako motiv by pro Cottona nestačila žárlivost?“

„Ale jo. Jenže jaký motiv přinutil Whiddena, aby se takhle vydal Cottonovi na milost anemilost? Akromě toho, jak tahleta paráda souvisí stím templovým podfukem?“

„Avíš tak jistě,“ namítl Fitzstephan, „že máš pravdu, když tvrdíš, že mezi tím musí být nějaká spojitost?“

„Jo. Ani ne za pár neděl někdo oddělal Gabrielina otce, nevlastní matku, lékaře amanžela–všecko lidi, kteří jí byli nejblíž. To mně tedy úplně stačí, abych to spojil dohromady. Ajestli chceš ještě další spojitosti, máš je mít. Ten první malér zřejmě vyvolali Upton sRuppertem, aoba na to zařvali. Ten druhý Haldorn, azařval na to. Třetí Whidden, azařval na to. Paní Leggettová zabila manžela, Cotton zřejmě zabil manželku, aHaldorn by ji býval zabil, kdybych mu vtom nezabránil. Gabrielu ještě jako dítě navedli, aby zabila matku, Gabrielinu služku navedli, aby zabila Rieseho amálem taky mě. Leggett zanechal prohlášení, ve kterém všechno vysvětlil–ne úplně uspokojivě–a zařval na to. Totéž platí opaní Cottonové. Můžeš klidně říct, že kterákoli ztěch souvislostí je náhodná. Ale ještě pořád ti toho zbude dost, abys mohl ukázat na někoho, kdo má svůj oblíbený systém, atoho se drží.“

Fitzstephan na mě zamyšleně zašilhal asouhlasil:

„Na tom by mohlo něco být. Opravdu to, jak říkáš, vypadá jako dílo jedné mysli.“

„Cvoklé mysli.“

„Prosím, když chceš být tak paličatý,“ mávl rukou. „Ale iten tvůj cvok musí mít nějaký motiv.“

„Proč?“

„Jdi do háje stakovým uvažováním,“ zavrtěl dobromyslně anetrpělivě hlavou. „Kdyby neměl žádný motiv nějak související sGabrielou, proč by sní měly souviset všechny jeho zločiny?“

„My přece nevíme, že sní souvisejí všechny,“ upozornil jsem ho. „Víme jen otěch, které sní souvisejí.“

Zazubil se:

„Ty uděláš všechno na světě, jen abys mohl oponovat, co?“

Ale já jsem pokračoval:

„Je ovšem docela dobře možné, že zločiny toho cvoka souvisejí sGabrielou proto, že sní souvisí ion.“

Nad tím se Fitzstephanovi ospale přivřely oči, našpulil rty apodíval se na zavřené dveře zmého pokoje ke Gabriele.

„Tak jo,“ podíval se na mě znovu. „Tak kdo je to, ten tvůj maniak, co má blízko ke Gabriele?“

„Nejcvoklejší aGabriele nejbližší je Gabriela sama.“

Fitzstephan vstal, přešel hotelový pokoj–já jsem seděl na pelesti–a se slavnostním nadšením mi potřásl rukou.

„Jsi skvělý,“ pravil. „Žasnu nad tebou. Nepotíš se vnoci? Vyplázni jazyk ařekni á.“

„Co když,“ začal jsem, ale přerušilo mě chabé zaťukání na dveře zchodby.

Šel jsem ke dveřím aotevřel jsem. Na chodbě stál hubený človíček mé výšky avěku. Těžce oddychoval rudě žilkovaným nosem, vmalých hnědých očích měl bojácný výraz.

„Vy mě znáte,“ hlesl omluvně.

„No jo. Pojďte dál.“ Představil jsem ho Fitzstephanovi: „Tohle je ten Tom Fink, co pomáhal Haldornovi vtemplu Svatého grálu.“

Fink se na mě vyčítavě podíval, pak pracně stáhl zhlavy zmačkaný klobouk apřešel pokoj, aby podal ruku Fitzstephanovi. Když to učinil, vrátil se ke mně ařekl téměř šeptem:

„Přišel jsem vám něco říct.“

„Jo?“

Ošíval se atočil kloboukem vrukou. Mrkl jsem na Fitzstephana ašel jsem sFinkem ven. Když jsme vyšli na chodbu, zavřel jsem za sebou dveře ařekl jsem: „Tak sem stím.“

Fink si přejel rty jazykem apak hřbetem vychrtlé ruky. Apronesl tím pološeptem:

„Přišel jsem vám něco říct, protože si myslím, že byste to měl vědět.“

„Jo?“

„Týká se to toho Whiddena, co už má po smrti.“

„Jo?“

„Byl to–“

Dveře od mého pokoje se rozletěly. Pod námi, kolem nás anad námi se zmítaly podlahy, stěny astrop. Randál byl takový, že ho ani nebylo všechen slyšet–burácení, jaké člověk vnímá tělem. Torna Finka to ode mě odneslo po zádech. Já jsem měl ještě tolik duchapřítomnosti, že jak mě to začalo odnášet druhým směrem, praštil jsem sebou na zem aodnesl jsem to jen pohmožděným ramenem, kterým jsem vletěl do zdi. Finka zastavil rám dveří, ato pěkně ohavně, protože vzal zátylkem okraj zárubně. Odletěl zase dopředu asložil se tváří na zem, ležel bez hnutí, jen zhlavy mu tekla krev.

Vstal jsem anamířil jsem do pokoje. ZFitzstephana byla rozmašírovaná hromada masa ašatstva uprostřed na zemi. Moje postel stála vplamenech. Vokně nezůstalo ani sklo, ani drátěná síť. Všecko jsem to vnímal naprosto mechanicky, když jsem klopýtal ke Gabrielinu pokoji. Dveře mezi pokoji byly otevřené–asi vyražené.

Krčila se vposteli na všech čtyřech, obrácená knohám, nohy na polštáři. Na jednom rameni měla noční košili roztrženou. Zelenohnědé oči se leskly pod hnědými kučerami spadlými přes čelo, abyly to oči zvířete šílícího vpasti. Na špičaté bradě se jí leskly sliny. Nikdo jiný vpokoji nebyl.

„Kde je sestra?“ Hlas se ve mně dusil.

Děvče neříkalo nic. Její oči šílené hrůzou se upínaly na mě.

„Přikryjte se,“ přikázal jsem jí. „Chcete dostat zápal plic?“

Ani se nepohnula. Obešel jsem postel kpelesti, jednou rukou jsem zvedl pokrývku, druhou jsem natáhl kní, abych jí pomohl, ařekl jsem:

„Tak honem, hezky pod duchnu.“

Hluboko vhrudi vyloudila podivný zvuk, spustila hlavu azaryla se mi ostrými zuby do hřbetu ruky. Bolelo to. Strčil jsem ji pod pokrývku, vrátil jsem se do svého pokoje, akdyž jsme strkali hořící matraci zokna, začali přibíhat lidi.

„Sežeňte doktora,“ křikl jsem na ty první, „a nechoďte dovnitř.“

Zrovna jsem se zbavil hořící matrace, když se davem, který se mezitím nahrnul do chodby, prodral Mickey Linehan ahoukl:

„Co je?“

Velká neforemná pusa mu klesla vkoutcích, takže to vypadalo jako úsměv obrácený vzhůru nohama.

Olízl jsem si spálené prsty ajedovatě jsem se utrhl:

„No co asi?“

„Další průser, jasně.“ Na pravé straně se mu úsměv vrudé tváři pozvedl vzhůru. „Aby ne, když jsi utoho ty.“

Vešel Ben Rolly. „T, ť, ť,“ pravil arozhlížel se po pokoji. „Copak se to tady stalo?“

„Ananas, jak říkají pyrotechnici,“ řekl jsem.

„Ť, ť, ť“

Přiběhl doktor George aklekl si ke zbytkům Fitzstephana. George léčil Gabrielu od chvíle, kdy se předešlého dne vrátila zjeskyně. Byl to malý, udělaný pořízek ve středních letech, hustě černě porostlý snad všude, až na rty, tváře, bradu akořen nosu. Chlupaté ruce se pohybovaly po Fitzstephanovi.

„Co podnikal Fink?“ zeptal jsem se Mickeyho.

„Skoro nic. Přilepil jsem se na něho včera vpoledne, sotva ho pustili. Zbasy šel do hotýlku vKearneyho ulici anajal si pokoj. Skoro celé odpoledne strávil vměstské knihovně, četl hromady novin omalérech té tvé pacientky od začátku až do poslední chvíle. Pak se najedl avrátil se do hotelu. Mohl mi ovšem uniknout zadním vchodem. Jestli mi neutek, tak trčel celou noc vhotelu. Opůlnoci už nesvítil, tak jsem to zabalil, abych tam mohl být zase všest ráno. Vylezl něco po sedmé, nasnídal se aodjel osobákem do Postonu, přesedl na autobus, dojel sem, šel okamžitě do hotelu aptal se po tobě. To je všecko.“

„To mě tedy podržte,“ vykřikl doktor na kolenou. „Ten člověk žije.“

Nevěřil jsem mu. Fitzstephanova pravá paže byla pryč avětšina pravé nohy taky. Tělo bylo tak zkroucené, že se nedalo poznat, co zněho zbylo, ale zobličeje zbývala jen jedna strana. Upozornil jsem doktora:

„Venku je ještě jeden, ten má rozmlácenou hlavu.“

„To nic, ten je vpořádku,“ zamumlal doktor, ani nezvedl hlavu. „Ale tenhleten–to mě teda podržte.“

Vyskočil azačal vydávat nejrůznější rozkazy. Byl vzrušený. Zchodby vešlo několik chlapů, snimi taky žena, která se starala oGabrielu Collinsonovou–jakási paní Hermanová–a jeden muž sdekou. Fitzstephana odnesli.

„Ten chlápek venku je ten Fink?“ zeptal se Rolly.

„Jo.“ Pověděl jsem mu, co řekl Fink mně, adodal jsem: „Nestačil mi to dopovědět, než to bouchlo.“

„Nemohla ta bomba být zamýšlená třeba pro něho, aby to nemohl dopovědět?“

Mickey namítl: „Nikdo ho sem změsta nesledoval, jen já.“

„Možná,“ řekl jsem. „Radši se běž podívat, co sním udělají, Micku.“

Mickey odešel.

„Tohle okno bylo zavřené,“ vysvětloval jsem Rollymu. „Před výbuchem nebylo slyšet, že by někdo něco prohodil oknem arozbil sklo, kromě toho není uvnitř vpokoji vůbec žádné rozbité okenní sklo. Taky na okně byla drátěná síť, zkrátka adobře, zvenku sem ten ananas nikdo nehodil.“

Rolly nejistě pokývl apodíval se na dveře ke Gabriele.

„Mluvili jsme sFinkem na chodbě,“ pokračoval jsem. „Okamžitě jsem proběhl tady tím pokojem kní. Zjejího pokoje se nemohl po výbuchu nikdo dostat–musel bych ho vidět nebo aspoň slyšet. Mezitím, co jsem spustil oči ze dveří od jejího pokoje zchodby, aco jsem je zase uviděl zevnitř od ní, byste stačil tak akorát lusknout prsty. Síť na okně uní vpokoji je neporušená.“

„Paní Hermanová tam sní nebyla?“ zeptal se Rolly.

„Měla být, ale nebyla. To ještě zjistíme. Myslet si, že bombu hodila paní Collinsonová, je hloupost. Od té chvíle, kdy jsme ji včera přivezli od Tupého mysu, nevstala zpostele. Nastrčenou ji tam mít nemohla, protože nemohla vědět, že bude mít zrovna tenhle pokoj. Aod chvíle, kdy jsme ji sem dali, vpokoji nikdo nebyl, tedy kromě vás, Feeneyho, Vernona, doktora, ošetřovatelky amě.“

„Já přece nechtěl říct, že vtom měla prsty,“ zamumlal zástupce šerifa. „Co říká ona sama?“

„Zatím nic. Zkusíme to sní znovu, ale pochybuju, že zní něco dostaneme.“

Nedostali. Gabriela ležela uprostřed postele, pokrývku přitaženou až kbradě, jako by byla připravená při první známce poplachu zajet pod ni, ajen vrtěla hlavou. Na všechno odpovídala: „Ne,“ ať už to dávalo smysl nebo ne.

Vešla ošetřovatelka, prsatá, zrzavá čtyřicátnice. Vypadala poctivě, protože byla obyčejná, pihatá amodrooká. Přísahala na Písmo svaté, že zpokoje odešla ani ne na pět minut, jen si seběhla dolů pro dopisní papír, protože chtěla napsat synovci do Valleja, když pacientka spala. Jinak zpokoje celý den nevytáhla paty. Na chodbě prý nikoho neviděla.

„Dveře jste nechala odemčené?“ zeptal jsem se.

„Ano, abych paní náhodou nevzbudila, až půjdu zpátky.“

„Kde máte ten dopisní papír?“

„Nestačila jsem si ho vzít. Uslyšela jsem výbuch aběžela jsem zpátky nahoru.“ Ve tváři se jí objevil strach azměnil pihy vpříšerné skvrny. „Snad si nemyslíte–!“

„Radši jděte pečovat opaní Collinsonovou,“ řekl jsem drsně.





XIX. Zvrhlice



Vrátili jsme se sRollym ke mně do pokoje azavřeli jsme spojovací dveře. Rolly pravil:

„Ť, ť, ť. Býval bych si myslel, že paní Hermanová je ten poslední člověk–“

„To byste taky měl,“ zavrčel jsem. „Když jste ji sám doporučil. Co je vlastně zač?“

„Je žena Toda Hermana. To je ten, co má tady autodílnu. Je školená sestra, ale co si vzala Toda, už to nedělá. Myslel jsem, že je dobrá.“

„Má synovce ve Valleju?“

„Hm, no jo, to bude ten Schultzů kluk, co dělá na Kobylím ostrově. Jak myslíte, že se mohla zaplíst do–“

„Asi vůbec ne, protože to by měla ten dopisní papír, co si pro něj šla dolů. Postavte sem někoho, aby sem lidi nelezli, než dorazí ze San Franciska nějaký pyrotechnik aprohlídne to tady.“

Zástupce zavolal jednoho zchlapů na chodbě. Nechali jsme ho vpokoji, aby se tam tvářil důležitě. Když jsme sešli dolů do haly, byl už Mickey Linehan zpátky.

„Fink má prasklou lebku,“ hlásil. „Vezou ho do okresní nemocnice istou druhou troskou.“

„Fitzstephan ještě neumřel?“ zeptal jsem se.

„Ne, adoktor se domnívá, že když ho dostanou někam, kde na to mají ten správný vercajk, tak ho asi udrží při životě. Pánbůh ví, na co–když je vtakovémhle stavu. Jenže takové věci holt každého felčara baví ze všeho nejvíc.“

„Áronii Haldornovou pustili sFinkem?“ zeptal jsem se.

„Ano. Sleduje ji Al Mason.“

„Zavolej Starého azeptej se, jestli oní Al už něco ohlásil. Řekni mu, co se tady stalo, ataky se zeptej, jestli už sehnali Andrewse.“

„Andrewse?“ zeptal se Rolly, když Mickey odcházel telefonovat. „Co je sním?“

„Nevím, že by sním něco bylo, jen že ho nemůžeme najít, abychom mu řekli, že paní Collinsonová je na světě. Vkanceláři se od včerejška ráno neukázal anikdo tam nechce říct, jestli vědí, kde je.“

„Ť, ť, ť. Aproč ho vlastně tak sháníte?“

„Nechci ji mít na krku do konce života,“ odpověděl jsem. „Spravuje její záležitosti, je za ni zodpovědný, tak mu ji chci zase vrátit.“

Rolly mnohoznačně pokýval hlavou.

Šli jsme ven avyptávali jsme se každého, koho jsme našli, na všecko, co nás napadlo. Žádná odpověď kničemu nevedla, až na opakovaná tvrzení, že bombu nikdo nešoupl oknem. Našli jsme šest lidí, kteří bezprostředně před výbuchem apři něm byli na dohled té strany hotelu. Nikdo znich neviděl nic, co by se dalo jakkoli překroutit, aby to nějak souviselo svrháním bomb.

Mickey se vrátil od telefonu sinformací, že Áronie Haldornová se po propuštění změstské věznice odebrala do San Matea knějakým Jeffriesům, azatím tam ještě pořád je. ADick Foley prý si myslí, že Andrewse najde vSausalitu.

Zokresního sídla dorazili prokurátor Vernon ašerif Feeney shordou reportérů afotografů vpatách. Konali nejrůznější detektivní akce, které je nedovedly nikam, jen na první stránky sanfranciských alosangeleských novin–ale tam jim bylo stejně vždycky nejlíp.

Dal jsem Gabrielu Collinsonovou přestěhovat do jiného pokoje aMickeyho Linehana jsem umístil vedle. Spojovací dveře jsme odemkli. Gabriela už mluvila, sVernonem, Feeneym, Rollym ase mnou. Ale to, co nám řekla, nám taky moc nepomohlo. Spala, apak ji prý probudil strašlivý randál astrašlivě pod ní zaskřípala postel, apak jsem přišel já. Víc nevěděla.

Pozdě odpoledne přijel McCracken, pyrotechnik sanfranciské městské policie. Prozkoumal všechny možné úlomky, které se mu podařilo smést zpodlahy, asdělil nám předběžný závěr, že se jednalo omalou, podomácku vyrobenou bombu zhliníku asnáloží podřadného nitroglycerinu odpáleného primitivním třecím zařízením.

„Amatérská nebo profesionální práce?“ zeptal jsem se.

McCracken vyplivl něco snítek tabáku–patřil ktěm, co cigarety žvýkají–a odpověděl:

„Řekl bych, že ten, kdo to vyrobil, se vtěchhle věcech vyzná, ale že musel dělat stím, co měl zrovna kdispozici. Řeknu vám víc, až tyhle krámy zpracuju vlaboratoři.“

„Časovací zařízení to nemělo?“ zeptal jsem se.

„Na žádné jsem nepřišel.“

Zokresu se vrátil doktor George se zprávou, že to, co zbylo zFitzstephana, ještě dýchá. Doktor byl bez sebe nadšením. Musel jsem na něho zařvat, aby vůbec vnímal, že se ho ptám na Finka aGabrielu. Pak mi teprv odpověděl, že Finkův život není ohrožen aže Gabrielina rýma se zlepšila, jestli prý chce, může klidně vstát, ležet už nemusí. Zeptal jsem se na její nervy, ale doktor se nemohl dočkat, aby už byl zpátky uFitzstephana, anic jiného ho vpodstatě nezajímalo.

„Hm-m-m, ano, zajisté,“ mumlal asoukal se kolem mě ven kautu. „Ticho, klid, žádné starosti,“ abyl pryč.

Večeřel jsem sVernonem asFeeneym vhotelu. Pořád si mysleli, že jsem jim oatentátu neřekl všechno, co vím, apo celou večeři mě drželi na svědecké lavici, ikdyž mě ani jeden, ani druhý přímo neobvinili, že jim zatajuju informace.

Po večeři jsem šel nahoru do svého nového pokoje. Mickey se rozvaloval na posteli ačetl noviny.

„Jdi se nakrmit,“ vybídl jsem ho. „Co dělá naše kočička?“

„Je na nohou. Co říkáš–nezačínají jí docházet pamlsky?“

„Proč?“ zeptal jsem se. „Co dělá?“

„Nic. Jen jsem si tak myslel.“

„To máš ztoho, že čteš nalačno. Radši se jdi najíst.“

„Rozkaz, pane agenturo Kontinental!“ uchichtl se ašel.

Vedle bylo ticho. Poslouchal jsem chvilku udveří apak jsem zaťukal. Hlas paní Hermanové řekl: „Dále.“

Seděla vedle postele avyšívala křiklavé motýlky na kusu žluté látky napjaté na bubínku. Gabriela Collinsonová seděla na druhém konci pokoje vhoupací židli amračila se na ruce sevřené vklíně–sevřené tak silně, že se jí bělaly klouby ašpičky prstů šly od sebe. Na sobě měla tvídový kostým, vkterém ji Whidden unesl. Byl sice ještě pořád zmačkaný, ale bláto už bylo vykartáčované. Nezvedla hlavu, když jsem vešel. Ošetřovatelka ano, asvraštila pihy vrozpačitém úsměvu.

„Dobrý večer,“ pronesl jsem, abych měl optimistický nástup. „Tak koukám, že za chvíli už nebudeme mít žádné nemocné.“

Děvče nereagovalo, zato ošetřovatelka až příliš.

„Opravdu, je to tak,“ zvolala paní Hermanová přehnaně nadšeným hlasem. „Teď už nemůžeme vlastně opaní Collinsonové mluvit jako onemocné–když už chodí–a mě vám skoro mrzí, že je to tak–hehehe–protože jsem vživotě neměla tak milou ahodnou pacientku, ve všech směrech prosím. Ale to jsme si vždycky sděvčaty říkaly vnemocnici, když jsme ještě chodily do školy: čím sympatičtější pacient, tím kratší dobu ho člověk má, že jo, to když si vezmete nějakou nepříjemnou ženskou, tak bude žít–tedy myslím, budete ji mít–věčně aještě den navrch, aspoň to tak člověku připadá. Pamatuju se, jak jednou–“

Udělal jsem na ni grimasu akývl jsem hlavou ke dveřím. Další kus věty jí odumřel votevřené puse. Zrudla, pak zbledla. Upustila vyšívání apřipitoměle zakvokala: „Jo, jo, tak už to chodí. No, tak já se budu muset jít podívat po těch–no, víte–jak se tomu říká. Prominete mi na chvíli, prosím?“ Arychle vyšla, bokem, jako by se bála, že přiskočím azezadu ji nakopnu.

Když se za ní zavřely dveře, Gabriela zvedla oči od vyšívání ařekla:

„Owen je mrtev.“

Neptala se, konstatovala to, ale nedalo se to chápat jinak než jako otázku.

„Ne.“ Sedl jsem si na židli paní Hermanové avylovil jsem cigarety. „Žije.“

„Abude žít?“ Hlas měla ještě pořád chraplavý znachlazení.

„Doktoři se domnívají, že ano,“ přeháněl jsem.

„Akdyž bude žít, bude–?“ Otázku nedopověděla, ale chraplavý hlas zněl celkem nezúčastněně.

„Bude dost ošklivě zmrzačený.“

Promluvila spíš sama ksobě než ke mně:

„To by tedy bylo ještě lepší.“

Zazubil jsem se. Jestli jsem byl tak výborný herec, jak jsem si představoval, nebylo vmém smíchu nic než dobromyslné obveselení.

„Jen se smějte,“ pravila pochmurně. „Kdybyste to tak mohl odesmát. Jenže to nemůžete. Existuje to. Abude to existovat pořád.“ Podívala se na své ruce azašeptala: „Prokleté.“

Kdyby to bývala řekla jiným tónem, bylo by to poslední slovo melodramatické asměšně teatrální. Ale ona to řekla automaticky, beze stopy citu, jako by si to navykla říkat. Viděl jsem ji před sebou, jak leží vnoci ve tmě ahodinu po hodině si to šeptá, den za dnem to šeptá svému tělu, když se obléká, své tváři, když se dívá do zrcadla.

Ošil jsem se na židli azavrčel jsem:

„Přestaňte. Jen proto, že nějaká zlostná ženská ze sebe vochotnické řeči vychlístne vztek anenávist proti–“

„Kdepak, moje nevlastní matka jen slovy vyjádřila něco, co já cítím odjakživa. Nevěděla jsem, že je to vdainovské krvi, ale věděla jsem, že to mám vkrvi já. Jak bych to mohla nevědět? Copak snad nemám fyzické příznaky zvrhlosti?“ Přešla pokoj, stoupla si přede mě, natočila hlavu na stranu aoběma rukama si odtáhla vlasy zuší. „Podívejte se na ty uši–bez lalůčků, nahoře špičaté. Takové uši lidi nemají. Zvířata ano.“ Obrátila se ke mně zase očima, ale vlasy si ještě pořád držela odhrnuté. „Podívejte se na to čelo–jak je nízké, aten tvar–zvířecí. Aty zuby.“ Vycenila je na mě–bílé, malé, špičaté. „Aten tvar obličeje.“ Ruce pustily vlasy, sjely po tvářích aspojily se pod podivně špičatou, malou bradou.

„Ato je všechno?“ zeptal jsem se. „Kopyta nemáte? Tak dobře. Řekněme, že jsou všechny tyhle věci opravdu tak zvláštní, jak si patrně myslíte. Tak co má být? Vaše nevlastní matka byla Dainová, akde měla ona fyzické příznaky zvrhlosti? Nebyla snad normální anevypadala zdravě jako každá jiná ženská na světě?“

„Ale to přece není žádný argument,“ netrpělivě zavrtěla hlavou. „Tak možná neměla ty fyzické příznaky, prosím. Já je mám, aty duševní taky. Já–“ Posadila se na postel blízko mě, lokty se opřela okolena, zmučenou bílou tvářičku vdlaních. „Nikdy jsem nebyla schopna přemýšlet jasně jako jiní lidi, dokonce ani ty nejjednodušší myšlenky. Všecko mám vždycky vhlavě příšerně popletené. Ať uvažuju očem chci, vždycky se mezi mě ato, očem přemýšlím, dostane taková mlha, takže sotva dokážu zachytit jen obrys myšlenky, auž se mi zase ztratí ajá se musím prodírat tou mlhou, nakonec ji třeba najdu, apak se to opakuje zas, znovu aznovu. Chápete, jak strašlivé to za chvíli je–jít takhle životem–rok za rokem–když víte, že to bude pořád stejné–nebo horší?“

„Nechápu,“ pokrčil jsem rameny. „Mně to totiž připadá až zoufale normální. Nikdo neuvažuje jasně, ikdyby se tak stokrát tvářil. Přemýšlet, to není jen tak, jde ztoho hlava kolem, člověk musí polapit co nejvíc těch mlhavých obrysů aco nejlíp je poskládat dohromady. Proto se lidi tak úzkostlivě drží svých názorů apřesvědčení. Protože když je porovnáte stím, jak náhodně knim přišli, připadá vám iten nejcvoklejší názor úžasně jasný, rozumný asamozřejmý. Akdyž ho pustíte zruky, musíte se znovu ponořit do toho mlžného zmatku avyšašit si místo něho zase nějaký jiný.“

Zvedla obličej zdlaní, stydlivě se na mě usmála ařekla:

„To je zvláštní, já jsem vás dřív neměla ráda.“ Pak zase zvážněla. „Ale–“

„Žádné ale,“ odpověděl jsem. „Jste dost stará, abyste věděla, že každý, až na naprosté blázny anaprosté blbce, občas–nebo pokaždé, když mu to přijde na mysl–podezírá sám sebe, že není tak docela normální. Dokázat si, že je člověk cvok, není žádný problém, čím víc se vsobě začnete vrtat, tím víc důkazů vyhrabete. Před takovou zkouškou, jaké jste svou duši podrobila vy, by neobstál nikdo. Od rána do večera se snažit přesvědčit sama sebe, že jste praštěná! Je vlastně div, že jste se ztoho nezjančila.“

„Třeba ano.“

„Kdepak. Mně můžete věřit: jste úplně normální. Anebo mi nevěřte. Podívejte. Začala jste život příšerně. Hned zpočátku jste se dostala do moc špatných rukou. Vaše nevlastní matka byla ztělesněný jed, dělala co mohla, aby vás zničila, anakonec se jí aspoň podařilo přesvědčit vás, že jste poskvrněná zcela speciálním rodinným prokletím. Za posledních několik měsíců–od té doby, co jsem vás poznal–se na vaši hlavu snesly veškeré pohromy, jaké lidstvo zná, aprotože jste vto svoje prokletí uvěřila, cítíte se odpovědná za každou položku vté hromadě. Prosím. Ateď, jak to na vás zapůsobilo? Dlouho jste byla omráčená, často hysterická, akdyž vám zabili muže, pokusila jste se osebevraždu, ale nebyla jste zase tak nevyrovnaná, aby vás nešokovala představa, jak vám střela trhá tělo.

Proboha živého, děvenko! Já jsem jen námezdní síla aovaše trable se zajímám taky jen jako námezdní síla, abyl jsem zněkterých úplně grogy. Nesnažil jsem se tam vtom templu kousat ducha? Ato mám prosím být starý mazák, kterého nějaký zločin jen tak nevyvede zmíry. Dneska ráno–po všem, co jste už zažila–vám skoro upostele bouchne balík nitroglycerinu. Avečer si tady sedíte, hezky oblečená, apřete se se mnou, jestli jste normální.

Jestli nejste normální, tak je to proto, že jste odolnější, chladnokrevnější arozumnější než všichni lidi dohromady. Zapomeňte na dainovskou krev amyslete taky trochu na tu mayennovskou krev, co máte vžilách. Po kom asi tak máte tu odolnost, když ne po něm? Je to přesně ta odolnost, která ho udržela při životě na Ďábelském ostrově, ve Střední Americe avMexiku akterá ho udržela na nohou až do samého konce. Jste daleko víc podobná jemu než té jediné Dainové, kterou jsem viděl. Fyzicky jste podobná otci, ajestli máte nějaké vnější příznaky zvrhlosti–ne že bych věděl, co to znamená máte je po něm.“

To se jí očividně zamlouvalo. Zočí jí svítilo téměř štěstí. Mně ale už opravdu pro tu chvíli došly argumenty, azatímco jsem za kouřem cigarety pracně sháněl další, už jí vočích světlo zase pohaslo.

„Jsem ráda–jsem vám vděčná za všecko, co jste mi pověděl, jestli jste to tedy myslel vážně.“ Už zase jí vhlasu zaznívala beznaděj atvář už měla zase ponořenou do dlaní. „Ale ať jsem co jsem, ona měla pravdu. To musíte přiznat. Nemůžete popřít, že můj život byl prokletý, černý, stejně jako život každého, kdo se mě nějak dotkl.“

„Na to jsem přesvědčivý argument já,“ řekl jsem. „Já se kolem vás poslední dobou motám pořád, ido vašich záležitostí jsem byl dost zapletený, anestalo se mi nic, co by nespravilo deset hodin spánku.“

„Ale to je jinak,“ vzdorovala pomalu anakrčila čelo. „Uvás vtom není žádný osobní vztah. Uvás je to profesionální záležitost–práce. To je velký rozdíl.“

Zasmál jsem se:

„Kdepak, to neplatí. Vezměte Fitzstephana. Jistě, znal vaši rodinu, ale tady byl díky mně, tak říkajíc na můj účet, takže byl od vás ještě okrok dál než já. Proč by to tedy bývalo nesebralo jako prvního mě? Nebyla ta bomba náhodou zamýšlená pro mě? Třeba. Jenže takhle za tím objevíme nějaký lidský mozek–který ještě navíc dokáže taky něco zvorat–a ne to vaše neselhávající prokletí.“

„To se mýlíte,“ řekla aupírala pohled na kolena. „Owen mě miloval.“

Rozhodl jsem se, že na sobě nedám znát překvapení. Zeptal jsem se:

„Avy jste–?“

„Ne, prosím vás! Nechtějte na mně, abych otom mluvila. Aspoň ne teď–po tom, co se stalo ráno.“ Zvedla ramena, napřímila se ařekla věcně: „Říkal jste něco oneselhávajícím prokletí. Nevím, jestli jste mě špatně pochopil, nebo se tak tváříte, abyste ze mě udělal hlupáka. Ale já nevěřím na nějaké neselhávající prokletí, co přichází od ďábla nebo od Boha–jako Jobovo prokletí třeba.“ Byla vážná, nemluvila, jen aby obrátila list. „Ale copak nemůže být–nemůžou být lidi, kteří jsou tak dokonale–tak od základů–zlí, že otráví–každého, koho se dotknou–vyvolají vněm to nejhorší? Anemůže to–?“

„Jsou lidé, kteří to dovedou,“ souhlasil jsem napůl, „když chtějí.“

„Ne, ne! Ať chtějí nebo ne. Ikdyž zoufale nechtějí. Je to tak. Je. Milovala jsem Erika, protože byl čistý ahodný. Víte, že byl. Znal jste ho aznáte lidi dost dobře, abyste věděl, že byl. Atakového já jsem ho milovala atakového jsem ho chtěla mít. Apak, když jsme se vzali–“

Otřásla se apodala mi obě ruce. Dlaně měla suché ahorké, konečky prstů studené. Musel jsem je pevně tisknout, aby se mi nehty nezaryly do kůže. Zeptal jsem se:

„Vy jste byla panna, když jste se brali?“

„Ano, byla. Jsem. Já–“

„Tak vůbec není nad čím se vzrušovat,“ ujistil jsem ji. „Jste, amáte zcela běžné hloupé představy. Akromě toho berete drogy, ne?“

Přikývla. Pokračoval jsem:

„Už to omezuje váš zájem osex pod hranici normality, takže naprosto přirozený zájem udruhého vám nutně musel připadat abnormální. Eric byl mladý, zamilovaný, asi taky nezkušený, atak byl pochopitelně nešikovný. Ztoho rozhodně nic hrozného nevytěžíte.“

„Ale to nebyl jen Eric,“ vysvětlovala. „Každý muž, kterého jsem poznala. Nemyslete si, že jsem domýšlivá. Já vím, že nejsem žádná krasavice. Ale nechci být zlá. Nechci. Proč muži–? Proč všichni muži, které jsem–?“

„To mluvíte omně?“ zeptal jsem se.

„Ne–víte moc dobře, že ne. Nedělejte si ze mě legraci, prosím vás.“

„Takže existují výjimky? Ještě někdo další? Třeba Madison Andrews?“

„Jestli ho jenom trochu znáte nebo jste oněm něco slyšel, tak se vůbec nemusíte ptát.“

„Ne,“ souhlasil jsem. „Ale uněho to nemá nic společného sprokletím. Uněho je to síla zvyku. Bylo to moc zlé?“

„Bylo to směšné,“ ušklíbla se trpce.

„Jak je to dlouho?“

„No, asi tak půl druhého roku. Otci ani maceše jsem nic neřekla. Byla jsem–styděla jsem se, že se ke mně muži takhle chovají, aže–“

„Ajak vůbec víte,“ reptal jsem, „že se takhle nechová většina mužů květšině žen? Co vás vůbec vede ktomu, že je váš případ tak zatraceně výjimečný? Kdybyste byla taková bystrouška, mohla byste vtuhle chvíli slyšet, jak si tisíce ženských vSan Francisku stěžují přesně na totéž, a–bůhví–možná každá druhá si přitom myslí, že je upřímná.“

Odtáhla ruce aseděla vzpřímeně na pelesti. Do tváře se jí vrátilo trochu barvy.

„Tak teď si díky vám opravdu připadám trochu jako pitomec,“ řekla.

„Asi ne omoc víc než já. Heleďte, já mám být detektiv. Co jsem začal stímhle případem, mám pocit, že se vezu na kolotoči aže jsem pořád stejně daleko za tím vaším prokletím amám jen matné podezření, jak by asi tak vypadalo, kdybych se mu dostal tváří vtvář, jenže tam jsem ještě pořád nedospěl. Teď se ktomu ale dostanu. Vydržíte to ještě tak týden dva?“

„To myslíte–?“

„Dokážu vám, že celé to vaše slavné prokletí je naprostá hovadina, ale bude to pár dní trvat, možná ipár týdnů.“

Měla vyvalené oči atřásla se, moc mi chtěla věřit, ale bála se. Řekl jsem:

„Tak platí. Co budete teď dělat?“

„Já–já nevím. To, co jste říkal, myslíte opravdu vážně? Že se stímhle dá skoncovat? Že už nebudu muset–? Že dokážete–?“

„Jo. Myslíte, že byste se na nějaký čas mohla vrátit do toho domu vzálivu? Mohlo by nám to pomoct, abyla byste tam naprosto vbezpečí. Vzali bychom si tam ssebou paní Hermanovou apár našich agentů.“

„Souhlasím,“ řekla.

Podíval jsem se na hodinky avstal jsem.

„Radši si teď jděte zase lehnout. Zítra se tam přestěhujeme. Dobrou noc.“

Hryzla si spodní ret, něco chtěla říct, nechtěla to říct anakonec to vyhrkla:

„Budu tam potřebovat morfium.“

„Jasně. Jakou máte denní dávku?“

„Kolem půl gramu.“

„To není tak zlé,“ poznamenal jsem apak, jen tak mimochodem: „Berete to ráda?“

„Ráda nerada, na to už je pozdě, na tom už teď asi nesejde.“

„Moc čtete bulvární tisk,“ mávl jsem rukou. „Jestli chcete přestat ajestli nám tam uzálivu vybude pár dní, tak bychom mohli spojit dobré sužitečným avykurýrovat vás. Taková věda to zase není.“

Nejistě se zasmála ave rtech jí to podivně zacukalo.

„Jděte pryč,“ zvolala. „Už mě prosím vás oničem neujišťujte anic mi neslibujte. Dneska večer už bych to neunesla. Už teď jsem ztoho celá opilá. Jděte už, prosím vás.“

„Tak jo. Dobrou.“

„Dobrou noc–a děkuju.“

Šel jsem do svého pokoje azavřel jsem dveře. Mickey zrovna odšroubovával zátku od lahve. Měl zamazaná kolena. Obrátil na mě ten svůj úsměv idiota apravil:

„Ty jsi teda číslo. Copak to má znamenat? Že by ses pokoušel vybudovat si domov?“

„Pssst! Je něco nového?“

„Mistři detektivního umění se odebrali nazpět do okresního sídla. Ta zrzavá ošetřovatelka se zrovna informovala uklíčové dírky, když jsem se vrátil od večeře. Tak jsem ji zahnal.“

„Azaujal její místo?“ ukázal jsem na jeho uprášená kolena.

Mickeyho nemůže uvést nikdo do rozpaků. Prohlásil:

„Kdepak. Ta byla utěch druhých dveří, zchodby.“





XX. Dům vzátoce



Před polednem jsem vzal zgaráže Fitzstephanovo auto aodvezl jsem Gabrielu apaní Hermanovou do domu vzátoce. Gabriela byla vdepresi. Chabě se pokusila usmát, když na ni někdo promluvil, ale zvlastní iniciativy pusu neotevřela. Možná, říkal jsem si, ji deprimuje představa, že se má vrátit do domu, kde ještě před nedávnem byla sCollinsonem, ale když jsme tam přijeli, vešla klidně dovnitř, nebyl na ní vidět sebemenší odpor, azdálo se, že tam není deprimovaná onic víc.

Po obědě–ukázalo se, že paní Hermanová výborně vaří–se Gabriela rozhodla, že chce jít ven, tak jsme spolu šli do té mexické usedlosti podívat se na Mary Nunezovou. Mexičanka slíbila, že nazítří se vrátí zase do práce. Zdálo se, že Gabrielu má ráda, ale mě ne.

Vraceli jsme se kdomu podél mořského břehu avyhýbali jsme se rozsetým skaliskům. Šli jsme pomalu. Gabriela měla nakrčené čelo mezi obočím. Ani jeden, ani druhý jsme nepromluvili, než jsme byli pár set metrů od domu. Gabriela se posadila na zakulacený vršek balvanu rozehřátého sluncem.

„Pamatujete si ještě, co jste mi říkal včera večer?“ zeptala se, jedno slovo zakopávalo odruhé, jak se snažila, aby to měla ze sebe co nejrychleji. Vypadala ustrašeně.

„Jo.“

„Řekněte mi to ještě jednou,“ prosila apoposedla si na kraj balvanu. „Sedněte si ařekněte mi to znovu–a pěkně všecko.“

Tak jsem jí to tedy pověděl. Podle mě je pitomost snažit se vyčíst lidskou povahu ztvaru uší, stejně jako zpostavení hvězd, zčajových lístků nebo plivance vpísku. Každý, kdo vsobě začne hledat stopy nenormálnosti, jich určitě najde celou fůru, protože jen blbci to nemají vhlavě všelijak zpřeházené apropletené. Ona je, jak já to vidím, příliš dokonale po svém otci na to, aby měla vsobě nějaké stopy dainovské krve nebo aby ji ta troška, co vsobě má, nějak zkazila, ikdyž bychom tedy chtěli věřit, že takovéhle věci se můžou dědit. Neexistuje sebemenší důkaz otom, že by měla na ostatní lidi ocokoli horší vliv než kdokoli jiný, je ostatně krajně pochybné, že by snad lidi většinou měli dobrý vliv na své protějšky druhého pohlaví, avůbec, je příliš mladá, nezkušená azabraná sama do sebe, aby dokázala posoudit, jak se vtomto ohledu liší od normálních poměrů. Za pár dní jí dokážu, že na její potíže je daleko hmatatelnější, logičtější auvěřitelnější odpověď než nějaké prokletí. Aodvyknout si brát morfium pro ni nebude tak těžké, protože ho bere poměrně málo ajejí povaha je pro tuhle léčbu přímo ideální.

Tři čtvrtě hodiny jsem do ní tyhle věci hučel amyslím, že se mi to celkem dost slušně dařilo. Dávno, než jsem domluvil, jí strach vymizel zočí. Ke konci už se jen tak pro sebe usmívala. Když jsem domluvil, vyskočila, smála se aproplétala si prsty.

„Děkuju vám. Děkuju vám,“ breptala. „Prosím vás, nesmíte mi dovolit, abych vám někdy přestala věřit. Musíte mě přinutit, abych vám věřila, ikdyby–. Ne. Je to pravda. Musíte mě přinutit, abych tomu uvěřila navždy. Pojďte. Půjdeme ještě kus.“

Málem jsem sní musel běžet až kdomu, vjednom kuse něco štěbetala. Udveří stál Mickey Linehan. Zastavil jsem se tam sním, děvče šlo zatím dovnitř.

„Ť, ť, ť, jak říká náš pan Rolly.“ Potřásal na mě rozchechtanou tvář. „Měl bych jí povědět, jak skončila ta chudinka vJedové chýši, ta si taky myslela, že jsi důvěryhodný člověk.“

„Máš něco nového?“ zeptal jsem se.

„Andrews je na světě. Byl vSan Mateu, utěch Jeffriesů, co je unich Áronie Haldornová. Ta tam ještě je. Andrews tam byl od úterka odpoledne až do včerejška do večera. Al to tam hlídal, viděl ho, jak přijel ašel dovnitř, apak ho nezmerčil, dokud zase neodjel. Ti Jeffriesovi jsou pryč–v San Diegu. Teď Andrewse sleduje Dick. Al tvrdí, že Haldornka odtamtud nevytáhla paty. Rolly říkal, že Fink je při vědomí, ale obombě prý neví. Fitzstephan se pořád drží.“

„Asi tam odpoledne zajedu apopovídám si sFinkem,“ řekl jsem.

„Ty tu zůstaneš. Jo–když utoho bude paní Collinsonová, tak se ke mně budeš muset chovat uctivě. Je to důležité, musí si pořád myslet, že jsem velký kanón.“

„Tak přivez nějaký chlast,“ odpověděl Mickey. „Střízlivej to nedokážu.“

Fink byl podepřený vposteli, když jsem tam dorazil, vykukoval mezi obvazy. Trval na tom, že obombě nic neví, že mi jen přijel povědět, že Harvey Whidden byl jeho nevlastní syn, byl syn té nezvěstné ženské jako vesnický kovář, zprvního manželství.

„No, aco ztoho?“ zeptal jsem se.

„To já nevím, co ztoho, já jen, že byl, atak jsem si myslel, že byste to jako měl vědět.“

„Ato proč?“

„Vnovinách psali, že podle vás má být nějaká spojitost mezi tím, co se stalo tady, aco se stalo tam, ve městě, aten udělanej detektiv povídal, že prý vy jste říkal, že otom vím víc, než jsem prozradil. Ajá už nechci spadnout do žádnýho průseru, tak jsem si řek, že za váma zajedu apovím vám to, abyste nemoh tvrdit, že jsem neřek všechno, co vím.“

„Jo? Tak mi teda řekněte, co víte oMadisonu Andrewsovi.“

„Otom nevím nic. Neznám ho. Je její poručník nebo něco takového, ne? Čet jsem otom vnovinách. Ale neznám ho.“

„Áronie Haldornová ano.“

„To je možný, pane, ale já ne. Já jsem byl uHaldornovejch jen zaměstnanej. Pro mě to bylo prostě zaměstnání, nic víc.“

„Aco pro vaši ženu?“

„Totéž, zaměstnání.“

„Kde je vaše žena?“

„Nevím.“

„Proč by měla utíkat ztemplu?“

„Už jsem vám říkal, že nevím. Nechtěla se dostat do maléru, já–Kdo by neutek, když má možnost?“

Pořád kolem nás poletovala sestra, tak mě to naštvalo ašel jsem. Znemocnice jsem namířil ksoudu, za okresním prokurátorem. Vernon odstrčil hromadu papírů, máchl rukou, jako že svět počká, azahlaholil: „To jsem rád, že vás vidím. Posaďte se unás,“ energicky kýval hlavou apředváděl mi chrup.

Sedl jsem si ařekl jsem:

„Byl jsem si promluvit sFinkem. Nic jsem zněho zatím nedostal, ale je to náš chlap. Bombu tam nemohl dostat nikdo jiný než on.“

Vernon se chvilku mračil, pak na mě zavrtěl bradou avyštěkl:

„Jaký měl motiv? Abyl jste tam vy. Říkáte, že jste ho pozoroval po celou dobu, co byl vpokoji. Aříkáte, že jste nic neviděl.“

„No aco ztoho?“ odpověděl jsem. „Mohl mě klidně převézt. Dělal skouzelníky. Uměl by vyrobit bombu avěděl by, jak ji někam položit, abych si toho nevšiml. Je to jeho chleba. Nevíme, co viděl Fitzstephan. Ve špitále všichni tvrdí, že to přežije. Do té doby se budeme držet Finka.“

Vernon cvakl chrupem apravil: „Výborně, necháme si ho zatím tady.“

Šel jsem opár dveří dál do šerifovy kanceláře. Feeney tam nebyl, ale jeho první zástupce–hubený, podobaný dlouhán jménem Sweet–prohlásil, že podle toho, jak omně Feeney mluvil, chtěl by určitě–tedy Feeney–aby se mi dostalo veškeré pomoci, jakou budu potřebovat.

„Výborně,“ pokývl jsem. „Tak teď zrovna mám zájem opár flašek–no, ginu, skotské–co tady vtom kraji je tak asi nejlepší.“

Sweet se poškrábal na ohryzku azabručel:

„Jo, tak to nevím. Možná unašeho liftboye. Řekl bych, že gin od něho by byl asi tak nejjistější. Jo, poslyšte, Dick Cotton se může ubrečet, že sváma chce mluvit. Nezašel byste kněmu?“

„Ale jo, ikdyž nevím proč.“

„Tak přijďte za pár minutek.“

Šel jsem na chodbu apřivolal jsem výtah. Liftboy–záda skloněná věkem, pod nosem dlouhý žlutohnědý knír–přijel sám.

„Říkal mi Sweet, že byste věděl, kde sehnat pár litránků,“ řekl jsem.

„Se zbláznil,“ zabručel liftboy, akdyž jsem mlčel, dodal: „Budete odcházet tady tudy?“

„Jo, za chvíli.“

Zavřel dveře. Vrátil jsem se kSweetovi. Odvedl mě krytou spojovací chodbou mezi soudem azadní, vězeňskou budovou, anechal mě sCottonem osamotě vmalé oplechované cele.

Dva dny ve vězení quesadskému šerifovi zrovna dvakrát neprospěly. Byl celý zšedlý anervózní aďolíček na bradě se mu kroutil, když mluvil. Neměl na srdci nic, jen že je nevinný.

Nenapadlo mě nic jiného než říct mu: „To je možné, ale zavařil jste si to sám. Veškeré důkazy mluví proti vám. Jestli je jich dost na to, aby vás odsoudili, nevím–to bude záležet na vašem advokátovi.“

„Co chtěl?“ zeptal se Sweet, když jsem se kněmu vrátil.

„Říct mi, že je nevinný.“

Zástupce se znovu poškrábal na ohryzku azeptal se:

„Avám na tom jako má nějak záležet nebo co?“

„Jo, nemůžu kvůli tomu vnoci spát. Tak zatím!“

Šel jsem kvýtahu. Liftboy mi přistrčil čtyřlitrový demižonek zabalený vnovinách ařekl: „Deset doláčů.“ Zaplatil jsem mu, zboží jsem naložil do Fitzstephanova auta, našel jsem místní poštu aobjednal jsem si lékárnu Vica Dallase vsanfranciské misijní čtvrti.

„Potřebuju,“ řekl jsem Vikovi, „tři gramy emka aosm injekcí té směsi zkalomelu, hlavěnky, atropinu, strychninu akrušiny. Vyzvedne si to někdo od nás zagentury buď ještě dneska večer, nebo zítra ráno. Vpořádku?“

„No, když myslíš, ale jestli tím někoho zamorduješ, tak ne abys někde vykládal, odkud to máš.“

„No jo,“ řekl jsem, „určitě na to zajdou, když nemám papír na to, že umím míchat lektvary.“

Objednal jsem si ještě jednou San Francisco aza chvíli jsme měl na drátě Starého.

„Můžete postrádat ještě jednoho chlapa?“ zeptal jsem se.

„Můžeš mít MacMana, nebo může ten vystřídat Drakea. Koho radši.“

„MacMan bude stačit. Až půjde do města, ať se zastaví vDallasově lékárně avyzvedne tam pro mě balíček. On ví, kde to je.“

Starý mi ještě řekl, že oÁronii Haldornové aAndrewsovi nejsou žádné nové zprávy.

Jel jsem zpátky kdomu vzálivu. Měli jsme společnost. Na příjezdové cestě stály tři cizí automobily akolem Mickeyho na zápraží postávalo aposedávalo nějakých pět šest novinářů. Obrátili otázkomety na mě.

„Paní Collinsonová si sem přijela odpočinout,“ oznámil jsem jim. „Žádné rozhovory, žádné fotografování. Nechte ji na pokoji. Když bude něco nového, garantuju vám, že to máte jako první, ale jen ti, co ji nechají vklidu. Zatím vám můžu říct jen tolik, že Fink byl zatčen kvůli tomu bombovému atentátu.“

„Kvůli čemu sem přijel Andrews?“ zeptal se Jack Santos.

To mě nepřekvapilo, čekal jsem, že se objeví, když se vynořil zústraní.

„Zeptejte se jeho,“ navrhl jsem jim. „Spravuje majetek paní Collinsonové. Takže když se za ní přijede podívat, nebude to žádná záhada.“

„Je pravda, že se nesnášejí?“

„Ne.“

„Tak proč se neukázal dřív–včera nebo předevčírem?“

„Zeptejte se jeho.“

Santos se tence usmál apravil:

„To nemusíme, zeptali jsme se několika jeho věřitelů. Je něco na zprávě, že se paní Collinsonová několik dní před Collinsonovou smrtí smanželem pohádala, protože byla vpříliš úzkých stycích sWhiddenem?“

„Všecko, jen ne pravda,“ řekl jsem. „Smůla. Ztakové věci by se toho jinak dalo vytřískat.“

„Třeba vytřískáme,“ odpověděl Santos. „Je pravda, že se rozkmotřila srodinou svého muže? Starý Hubert prý řekl, že je ochoten utratit všechno svoje jmění, aby ji přinutil zaplatit za účast, kterou měla na smrti jeho syna?“

To jsem nevěděl. Řekl jsem ale:

„Nehloupni. My teď pracujeme pro Huberta astaráme se oni.“

„Je pravda, že paní Haldornovou aFinka pustili, protože oba vyhrožovali, že jestli budou postaveni před soud, řeknou všecko, co vědí?“

„To už si ze mě děláš srandu, Jacku,“ zamračil jsem se na něho. „Andrews je ještě tady?“

„Ano.“

Šel jsem dovnitř, zavolal jsem Mickeyho azeptal jsem se: „Viděls Dicka?“

„Jel kolem pár minut po tom, co přijel Andrews.“

„Nenápadně se ztrať anajdi ho. Řekni mu, že se nesmí dát chytit od těch novinářů, ikdyby to mělo znamenat, že na chvíli ztratí zdohledu Andrewse. Zešíleli by, kdyby zjistili, že ho sledujeme, abyly by toho plné první stránky, ajá nechci, aby takhle zešíleli.“

Po schodech přicházela paní Hermanová. Zeptal jsem se jí, kde je Andrews.

„Nahoře vpředním pokoji.“

Šel jsem tam. Gabriela, vhluboce vystřižených elegantních šatech ztmavého hedvábí, seděla vzpřímená anapjatá na krajíčku kožené houpací židle. Byla bledá azamračená. Dívala se na kapesník natažený mezi oběma rukama. Zvedla hlavu apodívala se na mě, jako by byla ráda, že jsem přišel. Andrews stál zády ke krbu. Bílé vlasy, obočí aknír se mu zkostnaté růžové tváře ježily do všech stran. Přesunul posupný pohled zděvčete na mě, zdálo se, že není zrovna moc rád, že jsem přišel.

Řekl jsem: „Dobrý den,“ anašel jsem si roh stolu, abych se měl oco podepřít.

Andrews pravil: „Přijel jsem odvézt paní Collinsonovou do San Franciska.“

Gabriela neříkala nic. Já jsem prohodil:

„Ne do San Matea?“

„Jak to myslíte?“ Bílé houštiny obočí sjely dolů aukryly celou horní půli modrých očí.

„Pánbůh ví. Možná se mi popletla hlava ztěch otázek, co na mě pálili novináři.“

Jen taktak že sebou netrhl. Pronesl pomalu arozvážně:

„Paní Haldornová pro mne poslala vúřední věci. Jel jsem za ní, abych jí vysvětlil, proč by za stávajících okolností bylo pro mne naprosto vyloučené, abych ji zastupoval nebo jí radil.“

„To je naprosto vpořádku, co se mě týká,“ pokrčil jsem rameny. „Ajestli vám trvalo třicet hodin, než jste jí to vysvětlil, tak do toho nikomu nic není.“

„Přesně.“

„Ale–dával bych si pozor, jak to vysvětlím těm novinářům, co čekají dole. Víte, jak jsou podezíraví–pro nic za nic.“

Obrátil se zase ke Gabriele atiše, ale už poněkud netrpělivě řekl:

„Tak jak, Gabrielo, pojedete se mnou?“

„Měla bych?“ zeptala se mě.

„Jestli se vám nějak zvlášť nechce, tak ne.“

„Já–nechce.“

„Tím je to vyřízené,“ řekl jsem.

Andrews pokývl, šel jí podat ruku adoprovodil to slovy:

„Je mi líto, moje milá, ale musím se vrátit do města. Měla byste si sem nechat zavést telefon, abyste mi mohla kdykoli zavolat, kdyby bylo třeba.“

Pozvání na večeři odmítl, řekl mi, kupodivu ani ne moc nepříjemně: „Tak na shledanou,“ ašel. Zokna jsem viděl, jak hned nato nasedá do auta. Novináři se kolem něho seběhli, ale téměř je ignoroval.

Gabriela se na mě mračila, když jsem se od okna obrátil zase kní.

„Jak jste to myslel stím San Mateem?“ zeptala se.

„Jak moc se přátelí sÁronií Haldornovou?“ zeptal jsem se zase já.

„Nemám ponětí. Proč? Proč jste sním jednal takovým způsobem?“

„Detektivní práce. Proslýchá se, že mu správa vašeho majetku možná umožnila udržet se nad vodou. Třeba na tom nic není. Ale neuškodí, když mu naženeme trochu strach, aspoň může začít dávat věci do pořádku–pokud provozoval nějaké čachry–, má na to čas od dneška do velkého gruntování. Nevím, proč byste navíc kostatním starostem měla ještě přijít openíze.“

„Takže on–?“ začala.

„Teď má týden–nebo aspoň několik dní–aby ty čachry napravil. To by mu mělo stačit.“

„Ale–“

Paní Hermanová nás zavolala kvečeři, atím tenhle rozhovor skončila.

Gabriela skoro nejedla. Musel jsem spolu sní obstarávat veškerou konverzaci, dokud se mi nepodařilo rozjet Mickeyho. Začal vykládat ojednom případu, na kterém pracoval vEurece. Musel se tenkrát vydávat za cizince adělat, že neumí slovo anglicky. Jelikož umí jedině anglicky ajelikož se vEurece běžně vyskytují ukázky prakticky všech národů, co jich po světě je, dalo mu příšernou práci, aby nikdo nezjistil, co vlastně jako má být zač. Udělal ztoho dlouhou historku, zcela kpopukání. Třeba ztoho něco byla ipravda, Mickey vždycky obstará pytel srandy, když se chová jako ta druhá půlka poloblbce.

Po večeři jsem se sMickeym procházel kolem domu. Jarní noc přikrývala okolí tmou.

„Ráno přijede McMan,“ řekl jsem mu. „Budete se střídat vhlídání. Rozdělte si to, jak chcete, ale jeden bude muset být vždycky ve službě.“

„Hele, neber si vždycky ode všeho to nejhorší,“ štětil se. „Co to tady má vlastně být? Nějaká past nebo co?“

„Může být.“

„Může být! Pch. Já mám dojem, že nevíš, co děláš. Všecko zablokuješ abudeš čekat, až ta podkova, co máš vkapse, zapůsobí.“

„Výsledek pečlivého plánování se troubovi bude vždycky jevit jako klika. Věděl Dick něco nového?“

„Ne. Andrews jel zdomova rovnou sem.“

Otevřely se dveře uvchodu apo verandě se rozlilo žluté světlo. Vstoupila do něho Gabriela, na ramenou tmavou pláštěnku, zavřela za sebou asešla na pískem vysypanou pěšinu.

„Jdi si hodit šlofíka, jestli chceš,“ řekl jsem Mickeymu. „Vzbudím tě, až půjdu spát. Budeš muset hlídat do rána.“

„Ty jsi teda fakt numero.“ Zasmál se do tmy. „Páni, ty jsi ale numero.“

„Vautě je demižon ginu.“

„Cože? Pročs to neřek, takhle tady ztrácet čas řečma!“ Tráva mu švihala oboty, jak pochodoval ke garáži.

Šel jsem kpískové pěšině.

„To je nádherná noc, co?“ řekla Gabriela.

„To jo. Ale vy byste se neměla toulat sama venku ve tmě, ikdyž vaše trable už prakticky skončily.“

„Ani jsem to neměla vúmyslu,“ řekla azavěsila se do mě. „A‚prakticky skončily‘ znamená co?“

„Že zbývá ještě vyřídit pár maličkostí–například to morfium.“

Zachvěla se ařekla:

„Už mi zbývá jenom na dnes večer. Slíbil jste, že–“

„Ráno přijdou tři gramy.“

Mlčela, jako by čekala, že ještě něco řeknu. Neřekl jsem nic. Jezdila mi prsty po rukávu.

„Říkal jste, že nebude těžké mě vyléčit.“ Řekla to napůl jako otázku, jako by čekala, že to popřu abudu tvrdit, že jsem nic takového nikdy neřekl.

„Nebude.“

„Říkal jste, že to možná…“ nechala slova doznít.

„Že to uděláme hned tady?“

„Ano.“

„Achcete vážně?“ zeptal jsem se. „Když nebudete chtít, tak to nepůjde.“

„Jestli chci?“ Zastavila se na cestě astoupla si přede mě. „Dala bych–“ Větu zakončilo vzlyknutí. Pak se hlas ozval znovu, vysoký aslabý: „Jednáte se mnou poctivě? Opravdu? Je to, co jste mi řekl–všecko, co jste mi napovídal včera večer adnes dopoledne–, je to pravda, nebo se jen tak tváříte? Věřím ve vás, protože jste upřímný? Nebo protože jste profesionál anaučil jste se, jak to na lidi zahrát, aby ve vás věřili?“

Okolečko víc možná měla, ale hloupá tedy nebyla. Odpověděl jsem jí tak, jak jsem to vtu chvíli považoval za nejlepší:

„Věříte ve mě, protože já věřím ve vás. Jestli je to neopodstatněné umě, je to tak iuvás. Takže se nejdřív zeptám na něco já vás: lhala jste, když jste řekla: ‚Já nechci být zlá?‘“

„Ale já nechci. Nechci.“

„No prosím,“ prohlásil jsem definitivně, jako by tím bylo všechno vyřešené. „Ateď dál: když si přejete zbavit se toho svinstva, tak vás toho zbavíme.“

„Jak–jak dlouho to bude trvat?“

„Tak řekněme pro jistotu týden. Možná oněco míň.“

„To myslíte vážně? Ne víc?“

„To se týká hlavně toho klíčového období. Budete se ipak muset nějaký čas hlídat, než vám všecko pojede zase hezky na všech osm válců, ale na svinstvu už závislá nebudete.“

„Abudu hodně–trpět?“

„Několik dní vám bude dost zle, ale zase to nebude tak hrozné, jak si myslíte, aodolnost vašeho otce vám pomůže to překonat.“

„Akdyž,“ řekla pomalu, „třeba uprostřed zjistím, že to nezvládnu, budu moct–?“

„Pak už vám nebude pomoci,“ slíbil jsem radostně. „Zůstanete vtom, dokud se nevynoříte na druhém konci.“

Znovu se otřásla azeptala se:

„Kdy začneme?“

„Pozítří. Zítra si vezmete normální dávku, ale nesnažte se prosím vás předzásobit. Anelamte si stím hlavu. Hůř než vy na tom budu já: budu to sváma muset vydržet.“

„Abudete mít pochopení–budete mi rozumět–když přitom nebudu třeba zrovna příjemná? Ikdyž budu protivná?“

„Jo, to nevím,“ nechtěl jsem ji povzbuzovat, aby se zase moc nepředváděla. „Opříjemnosti nemám zrovna moc vysoké mínění, když stačí trochu starostí azmění se vnepříjemnost.“

„No ale–“ Zarazila se, nakrabatila čelo ařekla: „Nemohli bychom poslat pryč paní Hermanovou? Nechci–nechci, aby se na mě dívala.“

„Rád to zařídím.“

„Akdyž budu–nepustíte ke mně nikoho–když nebudu–když budu moc hrozná?“

„Ne,“ slíbil jsem. „Ale heleďte se, vy už se teď připravujete, že mi uspořádáte představení. Přestaňte si stouhle stránkou věci lámat hlavu. Budete se chovat slušně. Žádné vylomeniny vám nebudu trpět.“

Najednou se zasmála ařekla:

„Nalískáte mi, když budu zlobit?“

Řekl jsem, že je ještě pořád dost mladá na to, aby jí pár na zadek mohlo prospět.





XXI. Áronie Haldornová



Mary Nunezová dorazila vpůl osmé ráno. Mickey Linehan odvezl paní Hermanovou do Quesady, vysadil ji tam apřivezl MacMana anákupy.

MacMan byl hranatý exvoják, rovný jako pravítko. Deset let služby vtropech vypálilo posupnou, zažranou tvář spevnými čelistmi do barvy tmavého dubu. Byl dokonalý voják: šel, kam ho poslali, zůstal tam, kam ho postavili, avždycky udělal, přesně co se mu řeklo, protože neměl žádné vlastní myšlenky, které by ho od toho mohly odvádět.

Předal mi zásilku od lékárníka. Odnesl jsem Gabriele půl gramu morfia. Snídala zrovna vposteli. Oči měla uslzené, tvář vlhkou ašedivou. Když uviděla balíčky na mé dlani, odstrčila podnos, dychtivě natáhla ruce azavrtěla rameny.

„Přišel byste za pět minut?“ zeptala se.

„Můžete to do sebe klidně hodit přede mnou, já se červenat nebudu.“

„Ale já jo,“ řekla, ahned to předvedla.

Šel jsem ven, zavřel jsem za sebou aopřel jsem se odveře. Slyšel jsem, jak zašustil papír acinkla lžička oskleničku svodou. Za chvilku zavolala:

„Už!“

Vrátil jsem se dovnitř. Zjednoho balíčku zbyl jen kus zmačkaného papíru na podnosu. Ostatní nebyly vidět. Opírala se opolštář, oči přivřené, blažená jak kočka, když se nažere zlatých rybiček. Líně se na mě usmála ařekla:

„Jste zlato. Víte, co bych chtěla dneska dělat? Vzít si ssebou něco kobědu avyjet si na vodu–celý den se kolíbat na slunci.“

„To vám udělá jen dobře. Vemte si ssebou Linehana nebo MacMana. Nesmíte nikam sama.“

„Co budete dělat vy?“

„Pojedu do Quesady ana okres, možná ido města.“

„Nemohla bych jet svámi?“

Zavrtěl jsem hlavou: „Já mám práci, avy máte odpočívat.“

Vzdechla: „Ach jo,“ anatáhla se po kávě. Obrátil jsem se ke dveřím. „Ten zbytek morfia.“ Mluvila přes okraj šálku. „Schoval jste ho dobře, nenajde to nikdo?“

„Ne,“ zazubil jsem se na ni apoplácal jsem se po kapse usaka.

VQuesadě jsem půl hodiny mluvil sRollym ačetl sanfranciské noviny. Začínaly pošťuchovat Andrewse, narážky aotázky se zastavovaly na samé hranici urážky na cti. To bylo výborné. Zástupce šerifa pro mě neměl nic.

Jel jsem na okres. Vernon byl usoudu. Dvacetiminutový rozhovor sšerifem nikterak nepřispěl kmému osvícení. Zavolal jsem do agentury amluvil jsem se Starým. Sdělil mi, že Hubert Collinson, náš klient, vyjádřil jisté překvapení, že voperaci ještě pokračujeme, myslel, že záhada vraždy jeho syna se vyřešila Whiddenovou smrtí.

„Řekněte mu, že nevyřešila,“ poradil jsem Starému. „Vražda Erika byla vsouvislosti sGabrielinými těžkostmi, abez jednoho se nedostaneme na kloub druhému. Bude to trvat ještě asi tak týden. Collinson je dobrý,“ ujistil jsem ho. „Vezme to, jen mu to musíte pořádně vysvětlit.“

Starý řekl: „To tedy doufám,“ ale poněkud chladně, nejevil žádné nadšení nad tím, že má nasazených pět agentů na operaci, za kterou mu předpokládaný klient nakonec možná nebude chtít vůbec zaplatit.

Odjel jsem do San Franciska, naobědval jsem se vrestauraci St. Germain, zastavil jsem se doma ještě pro jeden oblek, nějaké čisté košile atak podobně, ado domu vzátoce jsem se vrátil něco po půlnoci. Když jsem dával auto–používali jsem ještě pořád Fitzstephanovo–do garáže, vynořil se ze tmy McMan. Řekl, že se nic nepřihodilo, co jsem byl pryč. Šli jsme spolu do domu. Mickey vkuchyni zíval amíchal si mocného panáka, než vystřídá MacMana na stráži.

„Paní Collinsonová už spí?“ zeptal jsem se.

„Ještě svítí. Celý den byla usebe vpokoji.“

Napili jsme se oba sMickeym ašli jsme nahoru. Zaklepal jsem uGabriely.

„Kdo je?“ zeptala se. Pověděl jsem jí to. Odpověděla: „Ano?“

„Ráno budete bez snídaně.“

„Vážně?“ Apak, jako by na to už málem zapomněla: „Jo, rozhodla jsem se, že vás stou léčbou nebudu obtěžovat.“ Otevřela, zastavila se mezi dveřmi amile se na mě usmívala, prstem si držela otevřenou knihu. „Hezky jste se projel?“

„Dobrý,“ pokývl jsem, sáhl jsem do kapsy pro zbytek morfia apodal jsem jí ho. „Tak už to nemusím tahat po světě.“

Nevzala si to. Zasmála se mi do tváře ařekla:

„Vy jste ale zvíře, viďte?“

„Heleďte, léčíte se vy, ne já.“ Strčil jsem to zase zpátky do kapsy. „Když nebudete–“ Odmlčel jsem se aposlouchal jsem. Vpředsíni vrzlo prkno. Ateď se ozval šoupavý zvuk, jako by se po podlaze posunula bosá noha.

„To mě hlídá Mary,“ zašeptala Gabriela vesele. „Udělala si vpodkroví lůžko aodmítla jít domů. Varovala mě před vámi, říkala, že jste–počkejte, jak to bylo–jo–vlci. Jste?“

„Prakticky jo. Tak nezapomeňte–ráno bez snídaně.“

Druhý den odpoledne jsem jí dal první dávku Vikovy směsky, apak, vždycky po dvou hodinách, tři další. Celý den strávila usebe vpokoji. To byla sobota.

Vneděli dostala půl gramu morfia acelý den byla vohromné náladě, už si myslela, že je skoro dokonale vyléčená.

Vpondělí dostala zbytek Vikovy břečky, aden uběhl vpodstatě stejně jako sobota. Mickey Linehan se vrátil zokresu ahlásil, že Fitzstephan je při vědomí, ale je příliš slabý apříliš zafačovaný, aby mohl mluvit, ikdyby ho doktoři nechali. Dále, že Andrews byl opět vSan Mateu navštívit Áronii Haldornovou, ata že byla navštívit Finka vnemocnici, ale že jí šerif návštěvu nepovolil.

Úterý už bylo trochu zajímavější.

Když jsem Gabriele přinesl ksnídani pomerančový džus–a nic jiného–byla už vzhůru aoblečená. Oči jí svítily, byla neposedná, povídavá asmála se při nejmenším popudu ačasto, až jsem prohodil–jen tak mimochodem–, že už nedostane morfium.

„To myslíte jako nikdy?“ Ztváře izhlasu jí čišela panika. „Ne, to nemyslíte vážně, viďte, že ne.“

„Ale jo.“

„No ale to umřu.“ Oči se jí zalily slzami, proudily jí po bílé tváři, aještě ktomu lomila rukama. Bylo to dětinsky dojemné. Musel jsem si znovu aznovu připomínat, že pláč je jedním zpříznaků odvykání morfiu. „Víte přece, že takhle se to nedělá. Já vím, dostanu trochu míň než obyčejně. Vím, že budu dostávat každý den míň. Ale takhle najednou přestat, to nemůžete. To nemyslíte vážně. Vždyť mě zabijete!“ Při představě, že ji zabiju, si ještě trochu poplakala.

Přinutil jsem se ksmíchu, jako bych sní cítil, ale zároveň mě to pobavilo.

„Nesmysl,“ zvolal jsem bodře. „Hlavní potíž bude vtom, že budete až příliš živá. To bude trvat několik dní, abudete ztoho venku.“

Kousala se do rtů, nakonec se jí podařilo vyloudit úsměv anatáhla ke mně ruce.

„Tak já vám věřím,“ řekla. „Opravdu vám věřím. Budu vám věřit, ať budete říkat, co budete chtít.“

Měla vlhce lepkavé dlaně. Stiskl jsem jí ruce ařekl jsem:

„Tak fajn. Ateď šup do postele. Občas za vámi zajdu, akdyž budete něco potřebovat, stačí zavolat.“

„Ale dneska nepojedete pryč?“

„Ne,“ slíbil jsem.

Celé odpoledne to snášela celkem slušně. Jistě, moc od srdce to zrovna nešlo, když se mezi jednotlivými návaly kýchání azívání smála sama sobě, ale hlavní věc byla, že se snažila smát.

Madison Andrews se dostavil mezi pátou apůl šestou. Zokna jsem ho viděl přijíždět avyšel jsem mu vstříc na zápraží. Ruměné tváře vybledly do slabého oranžova.

„Dobrý večer,“ pronesl zdvořile. „Chci mluvit spaní Collinsonovou.“

„Předám jí jakýkoli vzkaz,“ nabídl jsem.

Stáhl bílá obočí avrátilo se mu něco jeho normální ruměnosti.

„Chci sní mluvit.“ Byl to rozkaz.

„Ona nechce mluvit svámi. Máte pro ni nějaký vzkaz?“

Veškerá ruměnost byla zpátky. Oči měl rozpálené. Stál jsem mezi ním adveřmi. Dokud jsem stál před ním, dovnitř nemohl. Na vteřinku se zdálo, že mě snad bude chtít odstrčit. To mi hlavu nedělalo, měl na krku handicap deseti kil advakrát tolika let.

Přitáhl bradu ke krku apromluvil autoritativním hlasem:

„Paní Collinsonová se musí se mnou vrátit do San Franciska. Tohle je zcela absurdní situace.“

„Do San Franciska nepojede,“ řekl jsem. „Bude-li třeba, může ji tady okresní prokurátor zadržet jako klíčovou svědkyni. Pokuste se to zvrátit soudním příkazem, amy se postaráme, abyste si měl čím lámat hlavu. Říkám vám to, abyste věděl, jak na tom spolu jsme. Prokážeme, že by jí od vás mohlo hrozit nebezpečí. Jak můžeme vědět, že jste jí nerozfrcal celý majetek? Jak můžeme vědět, že nemáte vúmyslu zneužít jejího současného nervového stavu ktomu, abyste byl kryt vpřípadě potíží sjejím majetkem? Člověče, vždyť vy byste nakonec mohl mít ivúmyslu poslat ji do ústavu pro choromyslné, jen abyste si zachoval kontrolu nad jejím majetkem.“

Hluboko vočích byl zhnusen, ale vším ostatním vzdoroval téhle ostré salvě celkem obstojně. Když popadl dech anaprázdno polkl, zeptal se:

„Tomuhle všemu Gabriela věří?“ Tvář měla barvu sieny pálené.

„Kdo tady tvrdí, že tomu vůbec někdo věří?“ Snažil jsem se být nezávazně příjemný. „Já vám jenom říkám, sčím bychom šli ksoudu. Jste advokát. Dobře víte, že mezi pravdou atím, sčím jdete ksoudu–nebo do novin–nemusí nutně být vůbec žádná spojitost.“

Hnus se mu šířil zočí, vytlačil mu barvu ztváře istrnulost zkostí, ale držel se zpříma anašel vsobě vyrovnaný hlas.

„Můžete sdělit paní Collinsonové,“ pravil, „že tento týden vrátím soudu testamentární plnou moc, zároveň spodrobným vyúčtováním majetkové podstaty, apožádám, abych byl zproštěn vedení pozůstalosti.“

„To bude skvělé,“ řekl jsem, ale když se staroch šoural kautu apomalu do něho nastupoval, bylo mi ho líto.

Gabriele jsem ojeho návštěvě neřekl.

Mezi návaly kýchaní azívání už teď trochu kňučela ateklo jí zočí. Tvář, tělo idlaně měla zpocené. Začínaly ji bolet zvuky apachy–byť slabé anijak zvlášť nepříjemné–a neustále sebou trhala acukala vposteli.

„Bude to ještě omoc horší než teď?“ zeptala se.

„Omoc už ne. Vy to vydržíte.“

Když jsem sešel dolů, čekal tam na mě Mickey Linehan.

„Naše cikorka má kudlu,“ pravil mile.

„Jo?“

„No jo. Loupal akrájel jsem sní citrony, abych odsmradil ten partiový gin, co jsi koupil–nebo sis ho jen vypůjčil, protože majitel věděl, že se to stejně nedá pít aže to zase vrátíš? Je to kuchyňský nůž–deset dvanáct čísel dlouhé ostří znerez oceli–to abys na triku neměl stopy po rzi, až ti ho vrazí do zad. Nemohl jsem ho najít, tak jsem se jí na něj zeptal, aona se na mě nepodívala jako na traviče studní ařekla, že oněm neví, ajelikož to bylo poprvé, co se na mě takhle nepodívala, hned jsem věděl, že ho má.“

„Mazaný chlapec,“ pochválil jsem ho. „No, tak ji hlídej. Děvenka nás nemá dvakrát vlásce.“

„Ajá ji mám hlídat, jo?“ zachechtal se Mickey. „Já jsem si spíš představoval, že si každý dá pozor na hubu sám za sebe, vzhledem ktomu, že nejhorší kukuč má rezervovaný pro tebe atu kudlu si nejspíš nabrousí taky otebe. Copaks jí udělal? Doufám, že jsi nebyl takový trouba, aby sis pohrával scity mexikánské dámy, co?“

Nepřipadalo mi to moc ksmíchu, ikdyž to možná ksmíchu bylo.

Áronie Haldornová dorazila krátce před setměním vlincolnu sčerným šoférem. Sotva předjel, začal houkat. Byl jsem zrovna uGabriely, když ta siréna zavyla. Gabriela málem vyskočila zpostele, naprosto zděšená něčím, co jejím přecitlivělým uším muselo znít jako nelidský randál.

„Co to bylo? Co to bylo?“ křičela znovu aznovu, jektala zuby atřásla postelí.

„Šššš–šššš–šššš,“ konejšil jsem ji. Už jsem se málem mohl dát na nemocniční kariéru. „To jen zahoukalo auto. Návštěva. Půjdu dolů aodeženu je.“

„Nepustíte ke mně nikoho?“ žadonila.

„To víte že ne. Abuďte hodná holčička, než se vrátím.“

Když jsem vyšel před dům, stála Áronie Haldornová vedle auta ahovořila sMacManem. Její tvář byla vubývajícím světle šerá oválná maska mezi černým kloboukem ačerným kožichem–ale ty zářivé oči byly až příliš opravdové.

„Dobrý den,“ pravila apodala mi ruku. Ztoho hlasu pobíhaly člověku po zádech vlahé vlnky. „Kvůli paní Collinsonové jsem velice ráda, že jste tady vy. Oběma se nám dostalo znamenitého důkazu ovašich ochranných schopnostech, jelikož jim obě vděčíme za to, že jsme ještě naživu.“

To bylo sice moc hezké, ale už jsem to jednou slyšel. Mávl jsem rukou, abych naznačil, že ze samé skromnosti chovám ktomuto tématu odpor, ahned jsem jako první vyrazil do ofenzívy:

„Bohužel vás nemůže přijmout. Není jí dobře.“

„Ale já bych sní tak ráda mluvila, třeba jen na chviličku. Nemohlo by jí to prospět, co myslíte?“

Řekl jsem, že je mi líto. Zřejmě to přijala jako poslední slovo, ikdyž přece jen ještě dodala: „Jedu sem změsta jen kvůli tomu.“

Pokusil jsem se vypálit odjinud:

„On vám pan Andrews neříkal–?“ anechal jsem to tak, co se ztoho jako vyklube.

Neřekla ani tak, ani tak. Obrátila se apomalu odcházela po travičce. Nedalo se nic dělat, musel jsem jít sní. Do tmy už chybělo jen několik minut. Když jsme byli nějakých devět deset metrů od auta, pravila:

„Pan Andrews se domnívá, že ho podezíráte.“

„Má pravdu.“

„Azčeho jej podezíráte?“

„Znezákonné manipulace dědictvím po jejích rodičích. Zdůrazňuji, že otom nic pozitivního nevím, ale podezírám ho.“

„Opravdu?“

„Opravdu,“ řekl jsem. „Azničeho jiného.“

„Řekla bych, že ono itohle docela stačí.“

„Mně to stačí. Myslel jsem, že vám to stačit nebude.“

„Prosím?“

Měl jsem pocit, že jsem stouhle ženskou na tenkém ledu. Měl jsem zní strach. Nasypal jsem na hromadu všechna fakta, která jsem měl kdispozici, na to jsem přihodil ještě pár domněnek, azvršku téhle hromady jsem se vrhl jedním skokem do prostoru:

„Když vás pustili, zavolala jste si Andrewse, vytáhla jste zněho všecko, co věděl, akdyž jste zjistila, že se mu mezi prsty kutálejí Gabrieliny penízky, řekla jste si, že to je jedinečná šance, jak udělat ještě větší zmatek asvalit veškeré podezření na něho. Dědek je posedlý po ženských, ažena jako vy si ho otočí kolem prstu, ani nemrkne. Nevím, jaké sním máte úmysly, ale máte ho nažhaveného adokonce jste na něho nažhavila inoviny. Tu hlášku ojeho vysoké finanční hře mají určitě od vás, že? Kdepak, paní Haldornová, nic ztoho nekouká. Pusťte to zhlavy. Nikam to nevede. Můžete ho rozparádit, to jistě, přinutit ho, aby udělal něco nezákonného, dostat ho do prvotřídního průseru, zoufalý je na to dost, teď když ho kdekdo dráždí. Ale ať se teď dopustí čeho chce, nezakryje se tím to, čeho se vminulosti dopustil někdo jiný. Slíbil, že pozůstalost dá do pořádku aodevzdá. Nechte ho na pokoji. Nic ztoho nekouká.“

Neříkala nic. Udělali jsme dalších pár kroků. Už jsme měli pod nohama pěšinu. Řekl jsem:

„Tohle je ta pěšina nahoru skalní stěnou, co zní shodili Erika Collinsona. Znala jste ho?“

Prudce se nadechla, vhrdle jí zaznělo něco málem jako vzlyk, ale když odpověděla, zněl jí hlas vyrovnaně, klidně amuzikálně:

„Vždyť víte, že ano. Proč se tedy ptáte?“

„Detektivové mají voblibě otázky, na které předem znají odpověď. Proč jste sem přijela, paní Haldornová?“

„Na to už taky předem znáte odpověď?“

„Vím, že jste přijela kvůli jedné nebo dvěma věcem.“

„Ano?“

„Za prvé, abyste zjistila, nakolik jsme se přiblížili křešení odpovědi na naši hádanku. Mám pravdu?“

„Nechybí mi jistá dávka zvědavosti, přirozeně,“ přiznala se.

„Docela rád vám potvrdím, že ztohoto hlediska byla vaše výprava úspěšná. Já už odpověď mám.“

Zastavila se na pěšině, obrátila se ke mně, oči jí fosforeskovaly vhlubokém soumraku. Položila mi ruku na rameno–byla větší než já. Druhou měla vkapse kabátu. Přiblížila se ke mně tváří. Promluvila velice pomalu, jako by si dávala pečlivě záležet, abych jí rozuměl:

„Řekněte mi pravdu. Nepředstírejte. Nechci nikomu zbytečně ublížit. Počkejte, počkejte–rozmyslete si to, než promluvíte–a věřte mi, když říkám, že teď není čas na předstírání, na lhaní, na blufování. Tak, ateď mi povězte pravdu: znáte odpověď?“

„Jo.“

Pousmála se, odtáhla mi ruku zramene ařekla:

„Pak už tedy nemá smysl, abychom spolu šermovali.“

Skočil jsem po ní. Kdyby bývala vystřelila zkapsy, mohla mě odprásknout. Ale pokusila se pistoli vytáhnout. To už jsem jí držel za zápěstí. Střela se zaryla do země mezi našima nohama. Nehty volné ruky mi udělala na tváři tři červené stužky. Přikrčil jsem se, trkl jsem ji hlavou pod bradu, než stačila zvednout koleno, natočil jsem se kní bokem, jednou rukou jsem ji přirazil ksobě aruku spistolí jsem jí zkroutil za zády. Když jsme padali, pistoli pustila. Přitiskl jsem ji kzemi adržel jsem ji, dokud jsem pistoli nenašel. Když jsem se zvedal, dorazil MacMan.

„Máme to dobrý, jen si to nesmíme škrábat,“ sdělil jsem mu. Jen tak tak jsem ovládal hlas.

„Musels ji odstřelit?“ zeptal se, když viděl, že se nezvedá.

„Ne, je vpořádku. Postarej se, aby se ten šofér choval slušně.“

MacMan odběhl. Áronie Haldornová se posadila, vsunula nohy pod sebe amnula si zápěstí. Řekl jsem:

„To je ta druhá věc, kvůli které jste přijela, ikdyž jsem měl za to, že jste to zamýšlela pro paní Collinsonovou.“

Vstala beze slova. Nepomohl jsem jí na nohy, nechtěl jsem, aby poznala, jak jsem ještě pořád roztřesený. Pokračoval jsem:

„Když už jsme došli takhle daleko, tak by možná neuškodilo amohlo by dokonce prospět, kdybychom si trochu pohovořili.“

„Myslím, že teď už nic ničemu prospět nemůže.“ Narovnala si klobouček. „Říkáte, že všechno víte. Pak je tedy zbytečné lhát, alhát je to jediné, co by jinak pomohlo.“ Pokrčila rameny. „Takže co teď?“

„Takže teď nic, pokud slíbíte, že budete mít na paměti, že čas na zoufalé bezhlavosti je pryč. Takovéhle záležitosti se dělí na tři části–nejdřív vás chytí, pak vás odsoudí apak vás potrestají. Přiznejte, že proti tomu prvnímu už nemůžete nic udělat, a–no ajaké jsou vKalifornii soudy avěznice, víte.“

Zvědavě se na mě podívala azeptala se: „Proč mi tohle všechno říkáte?“

„Protože nechat po sobě střílet nepatří kmým oblíbeným kratochvílím, aprotože když snějakým případem skoncuju, tak sním chci skoncovat dočista abeze zbytku. Nemám nejmenší zájem na tom, abych vás dotáhl před soud pro vaši účast na tom podfuku, aleze mi na nervy, když se sem dobýváte achcete kalit vodu. Vraťte se domů akoukejte být hodná.“

Cestou kautu už jsme nepromluvili. Když jsme došli kvozu, otočila se, natáhla ke mně ruku ařekla:

„Myslím–ještě to nevím jistě–ale myslím, že vám jsem teď zavázána ještě víc než předtím.“

Neřekl jsem nic aruku jsem jí nepodal. Asi to bylo tím, že už beztak měla nataženou ruku, ale tak či onak řekla:

„Vrátíte mi tu pistoli?“

„Ne.“

„Budete tak laskav avyřídíte paní Collinsonové mé pozdravy ařeknete jí, jak velice mě mrzelo, že jsem sní nemohla mluvit?“

„Jo.“

Řekla: „Na shledanou,“ anastoupila do auta. Zamával jsem aÁronie Haldornová odjela.





XXII. Zpovědní



Otevřít mi přišel Mickey Linehan. Podíval se na mou poškrábanou tvář arozesmál se:

„Teda že tobě ty ženské ale dávají zabrat. Proč je radši hezky nepoprosíš, místo aby ses pokoušel je oto připravit sám? Zachránil by sis hezký kus kůže.“ Ukázal palcem ke stropu. „Měl bys asi jít nahoru azačít krotit tamtu. Dělá tam psí kusy.“

Šel jsem ke Gabriele. Seděla uprostřed zválené postele. Rvala si vlasy. Zmáčený obličej byl pětatřicet let starý. Zkrku jí stoupal křik raněného zvířete.

„Je to boj, co?“ řekl jsem od dveří.

Vytáhla ruce zvlasů.

„Neumřu?“ zafňukala mezi ostřím zubů.

„Ani nápad.“

Zavzlykala alehla si. Narovnal jsem jí pokrývku. Naříkala, že má knedlík vkrku, že ji bolí včelistech aza kolenními klouby.

„Normální příznaky,“ ujistil jsem ji. „Moc vás to trápit nebude avyhnete se křečím.“

Někdo zaškrábal nehty na dveře. Gabriela vyskočila na posteli avykřikla:

„Nechoďte zase pryč!“.

„Jenom ke dveřím,“ slíbil jsem ašel jsem knim.

Byl tam MacMan.

„Ta mexická Mařena,“ šeptal, „byla schovaná vkeřích adívala se, jak jsi tam stou ženskou. Všiml jsem si jí, když vylezla, asledoval jsem ji až dolů na silnici. Tam to auto zastavila amluvila stou ženskou–pět deset minut. Neslyšel jsem, co říkají, tak blízko jsem se knim nemohl dostat.“

„Kde je teď?“

„Vkuchyni. Vrátila se. Ta ženská vtom bouráku jela dál. Mickey říká, že ta Mexičanka má kudlu aže zní budeme mít těžkou hlavu. Myslíš, že má pravdu?“

„Obvykle mívá,“ přikývl jsem. „Mary nedá na paní Collinsonovou dopustit anevěří, že to sní myslíme dobře. Proč se krucihergot nemůže starat osvé. Je to jasné, šmírovala nás aviděla, že paní Haldornová není zrovna na naší straně, tak si řekla, že bude asi na straně paní Collinsonové, anajela na ni. Doufám, že paní Haldornová měla tolik zdravého rozumu, aby jí řekla, že se má chovat slušně anedělat potíže. Ale stejně nám nezbývá než dát si na ni bacha. Vyhazovat ji nemá smysl, kuchařku potřebujeme.“

Když MacMan odešel, vzpomněla si Gabriela, že jsme tu měli návštěvu, azeptala se mě na ni, taky na ten výstřel, co slyšela, akdo mě poškrábal. „Byla to Áronie Haldornová,“ řekl jsem jí, „a trošku ztratila hlavu. Žádnou škodu nenadělala. Už je pryč.“

„Přijela mě zabít,“ řekla Gabriela nevzrušeně, ale jako by to věděla zcela určitě.

„Možná. Přiznat nechtěla nic. Proč by vás měla zabíjet?“

Na to se mi odpovědi nedostalo.

Noc byla dlouhá azlá. Strávil jsem ji skoro celou uGabriely vpokoji, přitáhl jsem si tam zpředního pokoje kožené houpací křeslo. Spala celkem tak půl druhé hodiny, ale na tři etapy. Zkaždé se vytrhla sjekotem znoční můry. Dřímal jsem, když mě nechala. Po celou noc jsem chvílemi slyšel zchodby kradmé zvuky–Mary Nunezová bdí nad svou paní, říkal jsem si.

Středa byla delší ahorší. Vpoledne už mě čelisti bolely zrovna tak jako Gabrielu od toho, jak jsem měl skousnuté stoličky. Teď už to na ni opravdu sedlo. Světlo jí působilo akutní, přímou bolest vočích, zvuky vuších, pachy jakéhokoli druhu vnose. Tíha noční košile, dotyk přikrývky navrch aprostěradla vespod způsobovaly muka její kůži. Každičký nerv, co kde měla, jí cukal každičkým svalem, co kde měla, ato bez přestání. Sliby, že neumře, nebyly už teď kničemu, protože ani život už teď za moc nestál.

„Přestaňte se tomu vzpírat, jestli chcete,“ nabádal jsem ji. „Klidně se tomu poddejte, já se ovás postarám.“

Vzala mě za slovo, aměl jsem vrukou maniačku. Jednou její jekot přivedl do dveří Mary Nunezovou, vrčela aplivala po mně mexikánskou španělštinou. Tlačil jsem Gabrielu do postele za ramena apotil jsem se stejně jako ona.

„Vypadněte!“ zavrčel jsem na Mexičanku přes rameno.

Zajela si hnědou rukou za ňadra audělala krok do pokoje. Vtom se za ní objevil Mickey Linehan, odtáhl ji do chodby azavřel dveře.

Mezi akutními záchvaty ležela Gabriela na zádech, lapala po dechu, cukala sebou abeznadějně trpícíma očima zírala do stropu. Občas se jí oči zavřely, ale poškubávání těla neustávalo.

Odpoledne se dostavil zQuesady Rolly se zprávou, že Fitzstephan oživl natolik, aby ho Vernon mohl vyslechnout. Fitzstephan prý okresnímu prokurátorovi řekl, že bombu neviděl, ani neviděl nic, podle čeho by se dalo usoudit, kdy, kudy ajak se do pokoje dostala. Že však si nejasně pamatuje, jak zaslechl jakýsi cinkot, jako když padá rozbité sklo, ažuchnutí na podlaze těsně vedle sebe, hned když jsme sFinkem zpokoje odešli.

Řekl jsem Rollymu, ať vyřídí Vernonovi, že se nazítří pokusím utrhnout azajet za ním, jinak aby se hlavně držel Finka. Zástupce šerifa slíbil, že to vyřídí, aodjel. Stáli jsme sMickeym před dveřmi. Neměli jsme si co říct, nejen vtu chvíli, ale celý den. Zapaloval jsem si cigaretu, avtom se zevnitř ozval Gabrielin hlas. Mickey se otočil zády azamumlal něco opánubohu.

Zamračil jsem se avztekle jsem se na něho utrhl:

„Tak mám pravdu, nebo se mýlím?“

Zuřivý pohled mi vrátil, zabručel: „To bych se teda snad radši mýlil,“ aodkráčel.

Proklel jsem ho ašel jsem dovnitř. Mary Nunezová zrovna vykročila nahoru po schodech, ale když mě uviděla, dala se zase na ústup do kuchyně, ale šla pozpátku apozorovala mě přitom šílenýma očima. Proklel jsem ji ašel jsem nahoru. MacMana jsem předtím postavil ke Gabrieliným dveřím. Vyhýbal se mi pohledem, tak jsem to všechno zjednomyslnil aproklel jsem ijeho.

Většinu odpoledne Gabriela proječela, prožadonila aprobrečela: morfium, morfium. Avečer pak učinila úplné doznání:

„Řekla jsem vám, že nechci být zlá,“ ždímala vrukou povlaky. „Tak to byla lež. Chci. Chci, odjakživa, aodjakživa taky zlá jsem. Vám jsem chtěla udělat totéž co ostatním. Ale teď nechci vás, teď chci morfium. Neoběsí mě, to vím. Aco mi udělají jinak, je mi jedno, jen když dostanu morfium.“

Neřestně se zasmála apokračovala:

„Měl jste pravdu, že vyvolávám vmužích to nejhorší, protože to já totiž právě chci. Ataky se mi to dařilo, jen udoktora Rieseho jsem neuspěla, auErika taky ne. Nevím, co to snimi bylo. Ale neuspěla jsem ani sjedním, ani sdruhým, jenže přitom jsem toho na sebe moc prozradila, oběma. Aproto bylo nutno je zabít. Josef doktora Rieseho nadrogoval, já jsem ho pak zabila aMinii jsme namluvili, že to udělala ona. Ataky jsem přemluvila Josefa, aby zabil Áronii, taky by to býval udělal–udělal by pro mě všechno, stačilo říct–kdybyste se do toho nepřipletl vy. AHarveymu jsem řekla, aby mi zabil Erika. KErikovi jsem byla vázána–zákonem–, byl to hodný člověk achtěl ze mě udělat slušnou ženskou.“

Znovu se zasmála aolízla si rty.

„Potřebovali jsme sHarveym peníze, ajá jsem nemohla–bála jsem se, že by to vyvolalo podezření–z Andrewse vyrazit dost, tak jsme to nastrojili, jako že mě někdo unesl, že tak peníze získáme. Škoda, že jste Harveyho zabili, byl nádherné zvíře. Tu bombu jsem měla já, kolik měsíců jsem ji měla. Sebrala jsem ji uotce vlaboratoři, když dělal nějaké pokusy pro filmaře. Byla docela malá ajá ji pořád měla usebe anosila jsem ji ssebou–mohla se někdy hodit. Vtom hotelu jsem ji zamýšlela pro vás. Mezi Owenem amnou nic nebylo–to byla další lež–, nemiloval mě. Zamýšlela jsem ji pro vás, protože jste–měla jsem strach, že už jste na stopě azjistíte, jak to všecko bylo. Měla jsem horečku, akdyž jsem slyšela, že od vás zpokoje dva lidi odešli azůstal tam jen jeden, byla jsem přesvědčená, že jste to vy. Že to byl Owen, jsem zjistila až ve chvíli, když už bylo pozdě–když jsem otevřela dveře ahodila jsem ji tam. Tak, ateď máte, co jste chtěl. Dejte mi morfium. Už nemáte proč si se mnou hrát. Dejte mi morfium. Povedlo se vám to. To, co jsem vám řekla, si nechte napsat na papír ajá vám to podepíšu. Teď už se nemůžete tvářit, že stojím za vyléčení, za záchranu. Dejte mi to morfium.“

Teď byla řada na mně, abych se zasmál:

„Aco takhle se rovnou přiznat, že jste unesla Charlieho Rosse avyhodila do vzduchu křižník Maine?“

Pak zase bylo nějaký čas peklo–dobře hodinu než se znovu vyčerpala. Noc se vlekla. Spala něco přes dvě hodiny, opůlhodinku víc než předešlé noci. Já jsem podřimoval vkřesle, když to šlo.

Někdy před rozedněním jsem se vzbudil, sáhla mi jakási ruka na sako. Dýchal jsem pravidelně dál, jen jsem nepatrně rozklížil víčka, abych mohl zašilhat skrz řasy. Světlo jsme vpokoji měli velice tlumené, ale měl jsem dojem, že Gabriela je vposteli, ikdyž jsem neviděl, jestli spí, nebo ne. Hlavu jsem měl zakloněnou na opěradle křesla. Ruku, co mi prozkoumávala náprsní kapsu, jsem neviděl, ani paži, co mi sahala přes rameno, ale byly cítit kuchyní, tak jsem věděl, že jsou hnědé.

Mexičanka stála přímo za mnou. Mickey říkal, že má nůž. Představivost mi malovala, jak ho drží vdruhé ruce. Zdravý rozum mi však říkal, abych ji nechal na pokoji. Zařídil jsem se podle něho azase jsem zavřel oči. Mezi prsty jí zašustil papír, ruka mi vyklouzla zkapsy.

Ospale jsem pohnul hlavou azměnil jsem polohu jednoho chodidla. Uslyšel jsem, jak se za mnou tiše zavřely dveře, zvedl jsem hlavu arozhlédl se. Gabriela spala. Spočítal jsem balíčky vkapse azjistil jsem, že osm jich je pryč.

Za chvíli Gabriela otevřela oči. Poprvé od začátku odvykací kúry se probudila tiše aklidně. Oči měla vpadlé, ale už ne divoké. Podívala se koknu azeptala se:

„Nebude se ještě rozednívat?“

„Už bude pomalu světlo.“ Nalil jsem jí trochu pomerančové šťávy. „Dneska už dostanete něco jíst.“

„Já nechci jíst. Chci morfium.“

„Nehloupněte. Budete jíst, ažádné morfium. Dneska to nebude jako včera. Už jste překonala krizi, teď už to půjde včecko samo, ikdyž sem tam ještě může přijít nějaký ten horší flek. Teď chtít morfium je pitomost. Co byste prosím vás chtěla? Prodělala jste jedno menší peklo, anic ztoho nemít? Překonala jste to, teď už jde oto, jen vydržet.“

„Já jsem–opravdu jsem to překonala?“

„Jasně. Teď už si musíte poradit jen snervozitou ase vzpomínkami, jak vám bylo pokaždé příjemně, když jste to do sebe narvala.“

„Dokážu to,“ prohlásila. „Dokážu to, protože říkáte, že to dokážu.“

Až do pozdního dopoledne byla dobrá, před polednem zase na hodinu na dvě vybuchla, ale nebylo to tak zlé apodařilo se mi ji celkem zvládnout. Když jí Mary přinesla oběd, nechal jsem je tam spolu ašel jsem se taky dolů naobědvat.

Mickey sMacManem už byli ustolu. Ani jeden ani druhý během oběda nepromluvili slovo–spolu navzájem nebo se mnou. Mlčeli oni, mlčel jsem ijá.

Když jsem se vrátil nahoru, měla na sobě Gabriela zelený župan aseděla vkoženém houpacím křesle, vtom, co mi předešlé dvě noci sloužilo jako postel. Byla učesaná aměla napudrovanou tvář.

Oči měla převážně zelené avíčka pozvednutá, jako by tajila nějaký vtip. Shranou vážností pronesla:

„Posaďte se. Chci si svámi vážně promluvit.“

Posadil jsem se.

„Proč jste tohle všechno se mnou–pro mě vytrpěl?“ Teď už mluvila opravdu vážně. „Nemusel jste to dělat, arozhodně to nemohlo být zrovna příjemné. Vím, že jsem byla hnusná, odporná. Vím, jak vám teď musím asi připadat. Proč–proč jste to dělal?“

Řekl jsem:

„Ale děvenko, vždyť já jsem dvakrát tak starý jako vy–dědek proti vám. Takže se určitě shodím abudu vám vykládat, proč jsem to dělal, proč to nebylo ani hnusné, ani odporné, aproč bych to udělal zas abyl bych moc rád, kdybych měl tu možnost–“

Vyskočila zkřesla, oči kulaté apotmavlé, ústa roztřesená: „To myslíte–“

„Nemyslím nic, co bych byl ochoten přiznat,“ zarazil jsem ji, „a jestli se tady budete špacírovat stím županem takhle otevřeným, tak to zas chytíte na průdušky. Každý exhadrák si musí dávat bacha, aby se nenastydl.“

Zase si sedla, přikryla si tvář dlaněmi arozplakala se. Nechal jsem ji brečet. Za chvíli se zachichotala skrz prsty azeptala se:

„Půjdete pryč anecháte mě tady celé odpoledne samotnou?“

„Klidně, ale musíte být vteple.“

Odjel jsem do okresního města, zaparkoval jsem před okresní nemocnicí atak dlouho jsem se hádal srůznými lidmi, až mě pustili kFitzstephanovi do pokoje.

Bylo ho tak devadesát procent fáčů, koukalo mu znich jen jedno oko, jedno ucho ajedna půlka úst. Oko apůl pusy se na mě usmálo skrz roušku aprodral se ke mně jeho hlas:

„Tak shotelovými pokoji je konec.“ Hlas to nebyl zrovna moc jasný, protože musel vycházet stranou, aFitzstephan nemohl pohybovat čelistí, ale vitality vněm bylo až až. Byl to hlas člověka, který má rozhodně vúmyslu žít dál.

Usmál jsem se na něho:

„Tentokrát už je shotely opravdu konec, pokud ovšem nepovažuješ sanquentinskou káznici za hotel. Už máš dost sil, abys vydržel, výslech třetího stupně, nebo ještě den dva počkáme?“

„Teď bych měl být vnejlepší formě,“ huhlal. „Neprozradí mě výraz tváře.“

„Výborně. Tak tedy první věc: tu bombu ti předal Fink, když ti šel podat ruku. Jedině tak se tam mohla dostat, abych to neviděl. Byl ke mně otočený zády. Ty jsi nevěděl, co ti podává, ale musel jsi to od něho vzít, stejně jako to teď musíš zapírat, nebo kápnout božskou, že jsi byl zapletený stou svatográlskou partou aže Fink měl důvod, proč tě chtěl zabít.“

Fitzstephan ze sebe vypravil: „Já žasnu, co ty to tady vykládáš za věci. Ale aspoň že měl nějaký ten důvod.“

„Ty jsi nastrojil Rieseho vraždu. Ti ostatní byli tvoji komplici. Když Josef umřel, šoupli jste veškerou vinu na něho, na uznaného šílence. To stačí, aby ostatní vyvázli, nebo to aspoň mělo stačit. Aty tady zatím zabiješ Collinsona aplánuješ ještě bůhvíco. Fink ví, že jestli budeš pokračovat, provalí se to istou vraždou vtemplu aon se bude houpat stebou. Takže ze samé hrůzy zpanikaří apokusí se tě zastavit.“

Fitzstephan poznamenal: „Čím dál tím lepší. Takže já jsem zabil Collinsona?“

„Dal jsi ho zabít–najal sis Whiddena apak jsi mu nezaplatil. Tak tedy unesl Gabrielu, že ji vymění za peníze, protože věděl, že ty nechceš nic jiného než právě ji. Právě do tebe se málem trefil, když jsme ho zahnali do kouta.“

Fitzstephan řekl: „Docházejí mi zvolací věty. Takže já jsem šel po ní? Už jsem si říkal, jaký jsem měl asi tak motiv.“

„Musel ses kní chovat asi pěkně zrůdně. Užila si svoje sAndrewsem, dokonce isErikem, ale byla ochotná onich mluvit. Ale když jsem se chtěl dovědět nějaké podrobnosti otom, jak ses oni ucházel ty, jen se otřásla aneotevřela pusu. Představuju si, že stebou asi majzla ozem tak tvrdě, že ses zase odrazil, ato egoistu jako ty dožene absolutně ke všemu.“

Fitzstephan se ozval až po chvilce: „Možná. Víš, už mě kolikrát napadlo, že si potají pěstuješ nějakou opravdu výjimečně praštěnou teorii.“

„Aproč ne? Stál jsi vedle paní Leggettové, když se jí najednou vruce objevila pistole. Kde ji vzala? Hnát ji zlaboratoře dolů po schodech–to mi stebou nešlo dohromady. Ty jsi měl ruku na pistoli, když ji střela zasáhla do krku. To jsem měl být hluchý, němý aslepý? Souhlasil jsi, že za Gabrieliným trápením musí být jeden mozek. Ty jsi jediný člověk spřesně takovým mozkem, který měl něco společného skaždou epizodou tohohle příběhu, aměl taky patřičný motiv. Právě ten motiv mě tolik zdržel, přesvědčil jsem se oněm, až když jsem měl možnost Gabrielu zmáčknout po tom výbuchu. Aještě jedna věc mě zdržovala–pořád jsem neviděl tu spojnici mezi tebou atou bandou vtemplu, až mi ji ukázali Fink aÁronie Haldornová.“

Fitzstephan pravil: „Aha, tak Áronie ti proti mně pomohla? Copak vyváděla?“ Řekl to roztržitě ajeho jedno viditelné šedivé oko bylo malé, jako by za ním měl příliš mnoho práce sjinými myšlenkami.

„Dělala co mohla, aby tě kryla, zametala stopy, dělala zmatek, nastrčila nám Andrewse, dokonce imě se pokusila zastřelit. Zmínil jsem se jí oCollinsonovi, jakmile zjistila, že ta andrewsovská falešná stopa nikam nevede. Předvedla mi poloskrytý vzlyk azajíknutí, zkoušela, jestli by mi tím náhodou nemohla pověsit bulíka na nos, žádnou možnost nechtěla jen tak zahodit. Líbí se mi, je práskaná.“

„Když ona je tak umíněná,“ prohodil Fitzstephan zlehka, co jsem mu vykládal, dohromady ani nevnímal, zabýval se vlastními myšlenkami. Natočil hlavu na polštáři, takže se oko zadívalo na strop, zúžené azamyšlené.

Řekl jsem: „Atak končí slavné prokletí rodu Dainů.“

Atu se zasmál, pokud vůbec jedním okem azlomkem rtů mohl, ařekl:

„Co kdybych ti, kamaráde, pověděl, že jsem taky Dain?“

Udělal jsem: „Cože?“

Odpověděl: „Moje matka aGabrielin dědeček zmatčiny strany byli sourozenci.“

„To mě teda podrž.“

„Budeš muset jít anechat mě trochu přemýšlet,“ pokračoval. „Ještě nevím, co udělám. Rozuměj, zatím nepřiznávám vůbec nic. Ale jak na to tak koukám, asi se chytím toho prokletí, nevím jak jinak zachránit svůj drahý krk. Avtom případě, synáčku, uvidíš teprve obhajobu, to bude cirkus, že se noviny budou svíjet blahem. Budu Dain, vžilách mi bude obíhat prokletá dainovská krev, azločiny sestřeničky Alice asestřeničky Lily aprasestřeničky nebo co Gabriely abůhvíkolika ještě zločinných Dainů budou svědčit vmůj prospěch. Amnožství mých vlastních zločinů bude ohromná výhoda, podle teorie, že nikdo jiný než šílenec by jich nemohl tolik napáchat. Aže jich bude! Jeden zločin za druhým, hned od kolébky, prosím.

Dokonce iliteratura mi pomůže. Neshodla se snad většina recenzentů, že Bledého Egypťana musel napsat autor submongoloidní úrovně? Apokud se pamatuju, taky se tvrdilo, že román Čtyři apůl metru se vyznačuje všemi známými příznaky zvrhlosti autora. Ato, kamaráde, budou důkazy, které mi zachrání krček! Ajá jim budu před nosem mávat tím rozmašírovaným tělem–ruka pryč, noha pryč, kus trupu akus tváře–tou troskou, jejíž zločiny ve spolupráci snebesy přivedly na mou hlavu trest dozajista dostatečný. Akdoví, třeba mnou ta bomba otřásla tak, že se mi vrátil zdravý rozum nebo jsem se aspoň zbavil zločinného nerozumu. Třeba se nakonec dám ina náboženskou víru. Bude to cirkus jedna radost. Moc mě to svádí. Ale musím ještě trochu uvažovat, než se do toho pustím.“

Oddychoval odkrytou polovinou úst, vyčerpán mluvením, adíval se na mě šedivým okem, vkterém se blýskalo vítězoslavné veselí.

„Asi se ti to povede,“ vstal jsem, že půjdu. „Ajá budu docela spokojený. Potlouklo tě to nakonec až dost. Ajestli má někdo ze zákona právo vyhnout se špagátu, jsi to ty.“

„Ze zákona právo?“ opakoval aveselí se mu vytratilo zoka. Odvrátil se pohledem, pak se na mě podíval znovu, teď stísněně. „Řekni mi pravdu. Skutečně na to mám právo?“

Přikývl jsem.

„No jo, ale to pak není žádná sranda,“ zanaříkal azápolil se stísněností voku, zápolil, aby si uchoval obvyklou líně pobavenou nonšalanci, anepočínal si vtom tak úplně beznadějně. „To mě nebaví, když jsem skutečně magor.“

Když jsem se vrátil do domu vzátoce, seděli Mickey sMacManem před domem na schodech. MacMan ucedil: „Tě bůh,“ aMickey zahlaholil: „Tak co, neutrpěl jsi na cestách nějaké další dámské šrámy? Tvoje koťátko po tobě touží.“ Usoudil jsem ztoho–byl jsem zřejmě přijat zpátky do bílé společnosti–že Gabriele bylo odpoledne dobře.

Seděla vposteli, polštáře navršené za sebou, tvář ještě stále–nebo už zase–nalíčenou, oči šťastně rozzářené.

„Takhle jsem si to zase nepředstavovala, že odjedete navždy,“ hubovala. „To je od vás moc ošklivé. Mám pro vás překvapení anemohla jsem se dočkat, už budete zpátky.“

„No, tak jsem tady. Copak je to za překvápko?“

„Zavřete oči.“

Zavřel jsem je.

„Otevřete oči.“

Otevřel jsem je. Podávala mi těch osm balíčků, co mi Mary Nunezová vylovila zkapsy.

„Mám je od oběda,“ hlásila pyšně, „a jsou ohmatané aobrečené, ale ani jeden není otevřený. Víte–čestné slovo–že to nebylo ani tak těžké je neotevřít?“

„Věděl jsem, že to pro vás nebude těžké,“ usmál jsem se. „Proto jsem je taky Mary nechal.“

„Vy jste to věděl? To jste mi tak důvěřoval–že jste odjel anechal mě tady snimi?“

Jen naprostý idiot by býval přiznal, že už dva dny vtěch poskládaných papírkách místo původního morfia je moučkový cukr.

„Hodnějšího člověka než vy svět neviděl,“ chytila mě za ruku achvilku si mi třela tvář odlaň, pak ji rychle pustila azamračila se, až změnila podobu, ařekla: „Až na to, že jste se mě tady ještě dnes vpoledne záměrně pokoušel obloudit, abych si myslela, že jste se do mě zamiloval.“

„No a?“ zeptal jsem se aměl jsem co dělat, abych zachoval vážnou tvář.

„Pokrytče! Obelhávači mladých dívek! Zasloužil byste, abych vás teď přinutila ksňatku–nebo vás zažalovala pro porušení manželského slibu. Já vám prosím celé odpoledne poctivě věřila–a pomohlo mi to! Věřila jsem vám, jenže teď jste sem vešel, ajá jsem uviděla–“ Zarazila se.

„Co jste uviděla?“

„Netvora. Hodného netvora, obzvlášť hodného, jakého je dobře mít po ruce, když je člověk vúzkých, ale itak, netvora beze stopy takových zlidšťujících hloupůstek jako láska a–Copak? Řekla jsem něco, co jsem neměla?“

„Možná jste neměla,“ odpověděl jsem. „Nevím, jestli bych teď neměnil sFitzstephanem–pokud by součástí toho kšeftíku byla ita okatá ženská stím hlasem.“

„No ne!“ zavrtěla hlavou.





XXIII. Cirkus



Owen Fitzstephan už se mnou nepromluvil. Nejdřív mě odmítal přijmout, akdyž byl pak ve vězení, nemohl tomu sice zabránit, ale tak tedy aspoň zavřel pusu auž ji neotevřel. Říkal jsem si, že tahleta nenávist–nic jiného to totiž nebylo–pramení zjediného: ví, že ho považuju za šílence. Chtěl, aby si celý svět, nebo aspoň těch dvanáct lidí, kteří budou svět zastupovat vporotě při procesu sním, myslel, že je cvok–a podařilo se mu je otom přesvědčit–ale nechtěl, abych snimi já souhlasil. Jestliže byl zcela příčetný, předstíral šílenství, dělal si, co chtěl, avyhnul se tak potrestání, pak si náramně vystřelil–pokud tomu tak někdo chtěl říkat–ze světa. Ale jestliže byl šílenec anevěděl otom, amyslel si, že šílenství jen předstírá, pak si vystřelil–pokud tak tomu někdo chtěl říkat–svět zněho. Aže jsem si zněho takhle mohl vystřelit já, to bylo na jeho sobectví přece jen trochu moc, ikdyž si asi sotva někdy připustil, že opravdu je nebo by mohl být blázen. Ať už si myslel co chtěl, po tom rozhovoru vnemocnici, kdy jsem mu řekl, že má ze zákonu nárok uniknout trestu smrti, už se mnou nikdy nepromluvil.

Proces sním–když se za několik měsíců zotavil natolik, aby mohl být souzen byl skutečně ve všem všudy cirkus, jaký předem sliboval, noviny se nasvíjely blahem až až. Byl souzen před okresním soudem pro vraždu paní Cottonové. Našli se další dva svědkové, kteří ho viděli, jak toho dne ráno odchází od zadní strany Cottonova domu, aještě jeden svědek, který potvrdil, že Fitzstephanovo auto se shoduje svozem, který byl celou noc–nebo aspoň kránu–zaparkovaný opodál. Městský iokresní prokurátor se shodli, že díky tomuhle svědectví bude žaloba pro vraždu paní Cottonové nejpřesvědčivější.

Fitzstephan se hájil nepříčetností ve chvíli činu nebo jak se tomu přesně právnicky říká. Jelikož vražda paní Cottonové byla posledním zločinem, jehož se dopustil, mohli jeho advokáti uvést–a taky to udělali–jako důkaz nepříčetnosti všechno, co spáchal předtím. Provedli to důkladně, důsledně adovedně avyužili jeho původní myšlenku, že nejlépe se jeho šílenství prokáže poukazem na to, že se dopustil více zločinů, než by kdy dokázal spáchat člověk duševně příčetný. No, bylo jasné, že tohle aspoň sedí.

Alici Dainovou, svou sestřenici, znal ještě zdoby, kdy žila sGabrielou, tehdy ještě dítětem, vNew Yorku. Gabriela to potvrdit nemohla, tvrdil to jen Fitzstephan, ale mohlo to tak být. Tvrdil, že příbuzenský vztah tajili, protože nechtěli, aby otec dítěte–Alice po něm tehdy pátrala–věděl, že ssebou přináší jakoukoli vazbu snebezpečnou minulostí. Fitzstephan říkal, že Alice byla vNew Yorku jeho milenkou. Mohlo to tak být, ale nezáleželo na tom.

Když Alice sGabrielou odjely zNew Yorku do San Franciska, Fitzstephan si sní občas psal, ale žádný zvláštní důvod ho ktomu nevedl. Pak se Fitzstephan seznámil sHaldornovými. Ten náboženský kult vymyslel on. On ho zorganizoval, on ho financoval aon ho přenesl do San Franciska, ikdyž svou účast na něm tajil, protože všichni jeho známí věděli, jaký je skeptik, akdyby se oto zajímal, provalilo by se, že je to ve skutečnosti jeden velký podvod. Pro něho, jak prohlásil, byl kult něco mezi hračkou azdrojem příjmů, nebo spíš obojím, rád ovlivňoval lidi, čím tajemněji, tím líp, akromě toho projevovali lidi krajní neochotu kupovat jeho knihy.

Áronie Haldornová byla jeho milenka. Josef byl loutka, vrodině ivtemplu.

VSan Francisku to Fitzstephan sAlicí zařídili tak, že se sjejím manželem asGabrielou seznámil prostřednictvím rodinných přátel. ZGabriely byla teď už mladá žena. Její tělesné zvláštnosti, které si vykládal vpodstatě stejně jako ona, ho fascinovaly, atak uní zkusil štěstí. Jenže marně. To ovšem jen znásobilo jeho úsilí, aby ji získal–prostě už jednou je takový. Alice mu pomáhala. Znala ho, aděvče nenáviděla–a tak chtěla, aby ji dostal. Alice vylíčila Fitzstephanovi příběh jejich rodiny. Otec děvčete tou dobou ještě nevěděl, že ji naučili považovat ho za vraha její matky. Věděl jen, že kněmu má hluboký odpor, ale nevěděl, zčeho pramení. Domníval se, že to, co protrpěl ve vězení ipotom, ho poznamenalo jakýmsi tvrdým krunýřem, jaký se přirozeně musel ošklivit mladé dívence, která navzdory jejich příbuzenskému vztahu byla ve skutečnosti jen poměrně nedávná známá.

Pravdu ocelé záležitosti zjistil, když jednou překvapil Fitzstephana při dalším pokusu Gabrielu–jak to Fitzstephan formuloval–přimět krozumu. Strhla se mezi nimi hádka. Leggett začínal chápat, koho to má za ženu. Fitzstephana už kLeggettům nezvali, ale sAlicí se stýkal dál ačekal na příležitost.

Jeho čas přišel, když se objevil Upton azačal vydírat. Alice se obrátila na Fitzstephana oradu. Tak jí tedy poradil–a pěkně jedovatě. Přemluvil ji, aby to sUptonem vyřídila sama askryla před Leggettem jeho požadavky–i to, že ví ojeho minulosti. Kladl jí na srdce, že především musí před Leggettem zatajit, že ví ojeho středoamerických amexických dobrodružstvích–tak ho bude mít dokonale vhrsti, tou dobou už ji totiž nenáviděl kvůli tomu, co naučila Gabrielu. Dát Uptonovi brilianty azfalšovat důkazy ovloupání byl také Fitzstephanův nápad. Chudák Alice už pro něho neznamenala vůbec nic. Jak to sní dopadne, mu bylo úplně jedno, jen když zničí Leggetta azíská Gabrielu.

To první se mu podařilo dokonale: naváděl Alici tak dlouho, až naprosto rozvrátila Leggettovu domácnost. Domnívala se až do poslední chvíle, kdy jí nejdřív vlaboratoři dal pistoli apak ji pronásledoval po schodech, že má nějaký šikovný plán, jak je oba zachránit–tedy ji asebe, protože na manželovi jí záleželo zrovna tak málo jako Fitzstephanovi na ní. Zabít ji Fitzstephan pochopitelně musel proto, aby ho neprozradila, až zjistí, že ten jeho mazaný plán je vlastně past na ni.

Fitzstephan tvrdil, že Leggetta zabil taky on. Když Gabriela viděla, jak byl zavražděn Ruppert, odešla zdomova anechala tam vzkaz, že odchází nadobro. Tím ovšem, pokud šlo oLeggetta, padla jejich úmluva. Řekl Alici, že končí, odchází, anabídl jí sám od sebe, že napíše prohlášení avšechno, co udělala, vezme na sebe. Fitzstephan se pokusil Alici přemluvit, aby ho zabila, ale ona nechtěla. Tak to udělal sám. Chtěl Gabrielu anemohl potřebovat živého Leggetta, protože ten by mu ji nedal, ikdyby byl na útěku před spravedlností.

Fitzstephanovi se dařilo. Zbavil se Leggetta avyhnul se odhalení tím, že zabil Alici. To ho povzbudilo, atak bezstarostně pokračoval vúsilí ulovit Gabrielu. Haldornovy znali uLeggettových několik měsíců, ateď už jim Gabriela oťukávala návnadu na udici. Chodila knim, vždycky když utekla zdomova. Teď ji tedy přemluvili, aby se do templu nastěhovala zas. Haldornovi nevěděli, co má Fitzstephan za lubem aco udělal Leggettovým, mysleli si, že jim prostě jen dohodil další slibnou kořist. Jenže ten den, kdy jsem do templu přišel já, hledal doktor Riese Josefa, náhodou otevřel dveře, které měly být zamčené, auviděl, jak se sHaldornovými radí Fitzstephan.

To bylo nebezpečné. Riesemu těžko mohli nasadit náhubek, ajakmile by vyšlo najevo, že Fitzstephan má něco společného stemplem, patrně by se provalila ijeho účast na té leggettovské aféře. Měl dva snadno ovladatelné nástroje–Josefa aMinnii. Dal tedy Rieseho zabít. Jenže tak Áronie pochopila, že má zájem oGabrielu. Ažárlivá Áronie by ho mohla přinutit, aby se děvčete zřekl, nebo ho zničit–a určitě by to udělala. Podařilo se mu tedy přesvědčit Josefa, že dokud je Áronie naživu, hrozí jim všem šibenice. Pak jsem ale já zabil Josefa, atím jsem zachránil Áronii, ale načas iFitzstephana, protože jak Áronie, tak Fink museli oRieseho smrti držet jazyk za zuby, když nechtěli být obviněni ze spoluviny.

To už se ale Fitzstephan dostal patřičně do tempa. Gabrielu už pomalu považoval za svůj majetek, zaplacený úmrtími, jež způsobil. Každá smrt jen zvýšila její cenu, její hodnotu vjeho očích. Když ji Eric unesl aoženil se sní, Fitzstephan neváhal ani chvilku. Erika to bude stát život.

Asi rok předtím potřeboval Fitzstephan nějaké klidné místo, kde by mohl dopsat román. Paní Finková, ten můj vesnický kovář, mu doporučila Quesadu. Pocházela odtamtud ažil tam její syn zprvního manželství, Harvey Whidden. Fitzstephan odjel do Quesady na několik měsíců adocela důvěrně se tam seznámil sWhiddenem. Ateď, když se měla odehrát další vražda, vzpomněl si Fitzstephan na Whiddena. Ten by to mohl udělat aještě ktomu za slušnou cenu.

Když se Fitzstephan dozvěděl, že Collinson hledá nějaké klidné místo, kde by si jeho žena mohla odpočinout azotavit se, než začne proces slidmi ztemplu, navrhl mu Quesadu. Klidné místo to nakonec bylo, snad nejklidnější vcelé Kalifornii. Pak zašel Fitzstephan za Whiddenem anabídl mu tisíc dolarů, když zavraždí Erika. Whidden nejdřív odmítl, ale jelikož nebyl zrovna dvakrát bystrý aFitzstephan uměl být pěkně vemlouvavý, brzy si plácli.

Whidden to zkusil ve čtvrtek večer, ale zkopal to, stačil jen Collinsona vyděsit, takže mi honem poslal telegram. Whidden telegram na poště viděl, ařekl si, že teď už to udělat musí, když se chce zachránit. Tak se posilnil whiskou, vpátek večer Collinsona sledoval ashodil ho zútesu. Pak do sebe nalil pro změnu ještě něco whisky apřijel do San Franciska. To už si připadal jako pěkně chlapácký desperát. Zavolal svému chlebodárci aprohlásil: „Tak jsem ho zabil, bylo to jako nic aje po něm. Ateď chci ty prachy.“

Hovor přišel přes domácí ústřednu vdomě aFitzstephan nevěděl, jestli Whiddena někdo neposlouchá. Rozhodl se, že bude hrát na jistotu. Tvářil se, že neví, kdo to volá aoco jde. Whidden si ovšem myslel, že ho Fitzstephan chce podfouknout, ajelikož věděl, po čem spisovatel jede, rozhodl se holku sebrat achtít za ni výkupné, jenže ne těch původních tisíc, ale deset tisíc dolarů. Tolik ochmelkovské mazanosti ještě měl, že když Fitzstephanovi psal, změnil rukopis, nepodepsal se azformuloval dopis tak, že Fitzstephan nemohl policii říct, od koho dopis je, protože by musel vysvětlovat, jak to ví.

Moc dobře na tom tedy Fitzstephan zrovna nebyl. Když dostal Whiddenův dopis, rozhodl se pro riskantní hru, zatím mu nakonec štěstí přálo, tak co. Pověděl mi otom telefonu adal mi ten dopis. To mu poskytlo možnost, aby se ukázal vQuesadě aaby pro svou přítomnost měl znamenitý důvod. Jenže tam přijel moc brzy, oden dřív, než přišel za mnou. Dorazil tam večer ašel kšerifovi, protože se chtěl zeptat paní Cottonové, kde by Whiddena našel–věděl totiž ojejich poměru. Whidden byl uCottonů, schovával se tam před šerifem. Whidden nebyl zrovna bystrá hlava, aFitzstephan uměl vymluvit jalové krávě tele, když chtěl, atak Whiddenovi vyložil, že ho svou neopatrností přinutil, aby se tvářil, že nechápe, co po něm vtelefonu chce. Fitzstephan prý má plán, jak si Whidden bude moct bezpečně vyzvednout těch deset tisíc dolarů, nebo to aspoň Whiddenovi namluvil.

Whidden se vrátil do skrýše. Fitzstephan zůstal upaní Cottonové. Ta teď, chudinka, věděla příliš mnoho, apranic se jí to nelíbilo. Její osud byl zpečetěn: nejjistější anejbezpečnější způsob, jak někoho umlčet, je ho zabít, říkaly Fitzstephanovi jeho čerstvé zkušenosti. Azkušenost sLeggettem mu zase dokazovala, že kdyby ji nějak mohl přimět, aby napsala nějaký dopis, ve kterém by se uspokojivě–a nepříliš pravdivě–objasnily různé záhady, byl by na tom ještě líp.

Paní Cottonová tušila, co má vúmyslu, anechtěla mu vtom pomáhat. Nakonec přece jen napsala, co jí nadiktoval, ale až pozdě ráno. Vylíčil taky, jak ji ktomu přinutil–moc příjemné to nebylo, ale přinutil ji apak ji zardousil. Málem to nestihl, než se její muž vrátil zté své celonoční pátrací akce.

Fitzstephan unikl zadním vchodem–svědci, kteří ho viděli zdomu odcházet, se přihlásili, až když jim fotografie vnovinách popíchly paměť–a přišel za Vernonem aza mnou do hotelu. Pak snimi jel do Whiddenovy skrýše za Tupým mysem. Whiddena znal adovedl si představit, jak ten tupec asi bude reagovat, až zjistí, že ho Fitzstephan zradil podruhé. Bylo mu jasné, že ani Cottona, ani Feeneyho by vůbec nemrzelo, kdyby museli Whiddena zastřelit. Fitzstephan se spoléhal na své štěstí ana to, čemu hazardní hráči říkají situační procento. Akdyby to nevyšlo, měl vúmyslu zakopnout, až bude vystupovat zlodi, aWhiddena náhodou zastřelit pistolí, kterou si včas vezme do ruky. (Pamatoval si, jak šikovně vyřídil paní Leggettovou.) Ztoho by býval mohl být obviněn, mohlo by na něho padnout jisté podezření, ale těžko by za to mohl být odsouzen.

Aměl zase štěstí. Když uviděl Fitzstephana, Whidden vzplál apokusil se ho zastřelit, amy jsme zastřelili jeho.

Touhle historkou se tedy tento šílenec, který se považoval za normálního, pokusil prokázat svou nepříčetnost–a podařilo se mu to. Ostatní obvinění proti němu soud odvolal. Poslali ho do státního ústavu pro choromyslné. Za rok ho pustili. Ne snad proto–aspoň podle mého–, že by si správa ústavu myslela, že je vyléčený, spíš si řekli, že takhle zmrzačená troska už nemůže být nikomu nebezpečná.

Slyšel jsem, že si ho Áronie Haldornová unesla na nějaký ostrůvek vPugetově průlivu.

Při procesu sním svědčila, ale sama zničeho obžalovaná nebyla. Manžel aFitzstephan se ji jednou pokusili zabít, ato ji prakticky vyloučilo zřad viníků.

Paní Finkovou jsme nenašli.

Tom Fink vyfasoval za to, co udělal Fitzstephanovi, pět až patnáct let vsanquentinské káznici. Zřejmě si navzájem nic nezazlívali asnažili se při procesu jeden druhého krýt. Fink tvrdil, že motivem pumového atentátu byla touha pomstít smrt nevlastního syna, ale nikdo mu na to neskočil. Prostě se pokusil Fitzstephana zastavit, než se jim to kvůli němu všecko sesype na hlavu.

Když Finka pustili, zjistil, že se mu někdo přilepil na paty, aviděl ve svém stínu důvod pro obavy, ale na druhé straně taky možnost záchrany. Opravdu tehdy večer Mickeymu unikl zadním vchodem, sehnal si materiál na bombu, vrátil se acelou noc na ní pracoval. Zpráva pro mě měla nějak vysvětlit jeho přítomnost vQuesadě. Bomba nebyla veliká–byla to hliníková krabička na mýdlo zabalená vpapíru–a ani jemu, ani Fitzstephanovi nedělalo potíže ji přede mnou skrýt, když si podávali ruce abombu předávali. Fitzstephan myslel, že mu něco posílá Áronie aže je to natolik důležité, aby to opodstatnilo riziko stím spojené. Dost dobře nemohl odmítnout to převzít, protože by tím na sebe upozornil aprozradil, že má něco společného sFinkem. Balíček schoval, když jsme zpokoje odešli, rozbalil ho–a probral se vnemocnici. Tom Fink byl přesvědčen, že je vbezpečí, Mickey mu mohl dosvědčit, že ho sledoval od chvíle, kdy Finka pustili zvězení, ajá jsem zase mohl vysvětlit, jak se choval vdobě, kdy vybuchla bomba.

Fitzstephan prohlásil, že podle něho Alice Leggettová nemluvila pravdu, když líčila, jak přišla oživot její sestra Lily, domnívá se prý, že ji zabila Alice aže lhala, protože chtěla ublížit Gabriele. Kdekdo byl přesvědčen–kdekdo včetně Gabriely–, že je to tak, ikdyž to byla nakonec jen domněnka aon ji nemohl podepřít jediným důkazem. Nejdřív jsem měl cukání dát pověřit pařížského spolupracovníka naší agentury, aby se pokusil oté dávné záležitosti něco vyhrabat, ale pak jsem se rozhodl to nedělat. Nikomu kromě Gabriely do toho nic není, até zřejmě to, co už se vyhrabalo, bohatě stačilo.

Měli ji teď vrukou Collinsonovi. Přijeli si pro ni do Quesady, jakmile noviny ve zvláštním vydání obvinily Fitzstephana, že zavraždil Erika Collinsona. Collinsonovi se vté věci vůbec nemuseli chovat jako nějací hulváti–nemuseli přiznat, že ji snad někdy zněčeho podezřívali, akdyž Andrews odevzdal pověření ke správě pozůstalosti abyl jmenován nový správce jménem Walter Fielding, Collinsonovi ji zřejmě jednoduše sebrali–a jako nejbližší příbuzní ktomu měli plné právo–, kde ji Andrews vysadil.

Dva měsíce vhorách její odvykací kúru dovršily. Vrátila se do města anikdo by ji málem nepoznal, jak se změnila. Aten rozdíl nebyl jen vzevnějšku.

„Opravdu nemůžu uvěřit, že se tohle všechno stalo mně,“ pověděla mi jednou vpoledne, když jsme sLaurencem Collinsonem byli na obědě vpřestávce mezi dopoledním aodpoledním zasedáním soudu. „Myslíte, že jsem už tak otrlá, když toho bylo tolik?“

„Ne. Nezapomeňte, že jste vjednom kuse chodila po světě nadopovaná. To vás zachránilo před každou ostrou hranou. Abuďte ráda, že to tak bylo. Když vydržíte bez morfia, bude to pro vás už jen takový mlhavý sen. Akdyž si to budete chtít jednou hezky jasně aživě vyvolat, stačí jedna dávka, abude to.“

„To ne, to neudělám, nikdy!“ vrtěla hlavou. „Dokonce ani abych vám poskytla ten–ten požitek, abyste mě potýral ještě jednou kúrou. Kdybys viděl, jak si vtom bahnil,“ obrátila se na Laurence Collinsona. „Nadával mi, posmíval se mi, vyhrožoval mi vším nejhorším na světě, apak, nakonec, se mě myslím dokonce pokusil isvést. Ajestli budu občas trochu neotesaná, Laurenci, tak za to může on: rozhodně na mě neměl výchovný vliv.“

Tak jsem si řekl, že je opravdu na dobré cestě.

Laurence Collinson se smál snámi, ale jen kbradě, níž ne. Zřejmě si myslel, že nemám ten výchovný vliv.
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NĚKOLIK SLOV OAUTOROVI AJEHO DÍLE



Dashiell Hammett, celým jménem Samuel Dashiell Hammett, klasik amerického detektivního románu, zakladatel tzv. „drsné“ školy tohoto žánru, která realisticky zobrazovala zločinecké podsvětí, se narodil 27.5.1894 vSt. Mary’s County [Maryland]. Vyrůstal do 14 let vMarylandu. Od svých třinácti let prošel řadou nejrůznějších zaměstnání (poslíček, kamelot, úředník, časoměřič, pomocný dělník, strojní dělník anakladač zboží), až zakotvil jako detektiv vznámé Pinkertonově detektivní kanceláři vChicagu. Zfront první světové války, kde sloužil jako seržant, si přivezl tuberkulózu aněkolik let proležel vsanatoriu. Svých zkušeností od Pinkertonů využil nejprve kpsaní recenzí detektivek apozději kvlastní tvorbě. Za své literární vzory považoval Hemingwaye aDos Passose. Jeho první povídky vyšly vSmart Set avBlack Mask, časopisech věnovaných detektivní literatuře, vletech 1922 a1923. Vroce 1929 vydává první román Rudá žeň (Red Harvest), krátce za sebou pak následovaly romány Prokletí rodu Dainů (The Dain Curse, 1929), Maltézský sokol (The Maltese Falcon, 1930), Skleněný klíč (The Glass Key, 1931) aHubený muž (The Thin Man, 1934).

Filmové adaptace jeho děl ho přivedly jako scénáristu do Hollywoodu. Po vypuknutí druhé světové války se Hammett, už jako osmačtyřicetiletý, přihlásil dobrovolně do armády, kde sloužil déle než dva roky avětšinu času strávil na Aleutských ostrovech. Véře mccarthyismu odmítl vypovídat před Výborem pro vyšetřování neamerické činnosti abyl uvězněn; vté době byly jeho knihy odstraněny zveřejných knihoven. Zvězení se vrátil těžce nemocný aaž do své smrti už žádné nové dílo nevydal. Zemřel vNew Yorku 10.1.1961.
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